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A BRIEF NOTE ON MY INTERLINEAR PROTOCOL

The presentation of a received text in an interlinear format is a method that scholars have used for many centuries. All
the different variations of detail offered in the different lines have been tried. I am not claiming any originality. My 
variation is designed to help the learner of a new or forgotten language. As an Indian child-migrant in England, and 
later as a student-counsellor, I know that unconscious anxieties, especially fear and shame, about one’s ignorance of a 
new language, whether in childhood or adulthood, are very powerful. The worst conscious terror is that one has 
forgotten what one knew just a day, or even a moment, ago. There is nothing on the top of one’s tongue but shame as 
one asks for a prompt or goes back to the dictionary or grammar-book for the nth time. This becomes even more 
dispiriting after 50 when one’s memory is weakening with age. My protocol gives all the basic information that a 
very, slow but eager learner needs every single time. There are no minutes of frustration as one rechecks the 
dictionary. Being able to check instantly, by looking on the line below, that one has remembered correctly the 
meanings and grammatical usage gives one confidence about reading.

Queneau’s book is a literary masterpiece, brilliantly conceived and executed, to delight readers who are fluent in 
French and enjoy such playfully structured prose. By definition, it is not for learners or even O-level revisers like me. 
I chose it for its difficulty! When I occasionally comment that an exercise is beyond a learner’s ability and use, it is 
not a criticism of RQ : and, of course, practise will eventually make the difficult exercises comprehensible and fun.

I have divided Queneau’s text by plausible spoken-phrasing using his punctuation marks & this my mark ~ for one’s 
silent inner-ear.  One can compare this with the audio CD of the text. Simultaneously using the protocol to read and 
headphones to listen can increase both pleasure and confidence. Each of Queneau’s exercises begins on a new page 
and will be presented in two ways.
(1) PLAIN TEXT à la Gallimard 1947.
(2) INTERLINEAR TEXT : my four-line cells : as in the two examples below.
(2b) Occasionally, I offer an additional format of the PLAIN TEXT to highlight Queneau’s visual patterning, to help 
learning.

Such lavish use of space to help the learner is possible only on-line. It would be too expensive to print.
There is an Appendix in which I give a little more autobiographical information.



Dans    l'       S     ,       à        une      heure   ~     d'        affluence    [.]
In/on                the              S-[bus]                 at/in              an                    hour                               of                   crowds
Pp                    DAm           Nm                       Pp                IAf                   Nf                                   Pp                    Nfpl
                                                                                                                       [---------------------------Ph = rush hour --------------------]

« Tu       devrais    faire    mettre  ~  un    bouton  supplémentaire    à      ton   pardessus. »
       You               should/ought            to do                 put                            a               button                supplementary/extra                        to/on        your           overcoat
       Pn                  V-Pr-cd-2sg            V-Pr-Inf          V-Pr-Inf                    IA-m         Nm                     Ajm                                                    Pp          AjPs-m       Nm
                              dev-oir                     fai-re              mett-re                                                                      f=                                  

BLUE TEXT on YELLOW BACKGROUND : QUENEAU FRENCH
This shows phrases separated by given punctuation and by the addition of  ~ .
The sentence’s full-stop is emphasised thus [.]
Finite-forms of verbs are completely red : Infinitive & Participle forms are only partly-red.
GREEN TEXT : ENGLISH
Each French word is translated.  I use the English word closest in shape to the French
BLACK TEXT : GRAMMAR of each word (see next page for abbreviations)
MIXED COLOURS : ADDITIONAL INFORMATION
This line shows the FRENCH DICTIONARY FORM of verbs :  and notes idioms and variant translations

COMMENTS   This separate cell comes at the end of each exercise : to make these kinds of observations.

1) USEFUL-FOR-LEARNER-PRACTICE  of - for example - a particular tense, colours, numbers, metaphor-type etc
2) NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.
3) LITERARY/GRAMMATICAL NOTE these are casual and autobiographical: but, I hope, not dull.

I am not offering a literary translation but the most useful English bridge to French meanings for a learner. Better synonyms can be 
worked out later.   Copyright respect means I give very brief but never complete English translations from Barbara Wright (1958)   



PROTOCOL LINE 3 : Grammar : Abbreviations & Assumptions

WORD-TYPE
NON-VERBAL

Abv Note WORD_TYPE
VERBAL

Abv Note

noun N assume singular : plurals noted verb V
pronoun Pn infinitive Inf dictionary form of verb
singular sg
plural pl participle Ppl adjective from verb
masculine m gerund Ger noun from verb
feminine f intransitive i
with-respect-to wrt connection between separated words transitive t
case case N/Pn change wrt Verb
nominative nom N/Pn as Subject of Verb person-number 1,2,3
accusative acc N/Pn as Direct Object of Verb active                   (voice) av
dative dat N/Pn as Indirect Object of verb passive                 (voice) pv
genitive gen usually by preposition of /apostrophe continuous          (aspect) c V-ing
abstract abs habitual               (aspect) hab used-to-V
impersonal impl perfect                 (aspect) Pf
reflexive rfx imperfect             (aspect) Imp
determiner Det qualify Nouns: 5 Types
article -indefinite AI a, an indicative        (most real) Ind used-to-V
article - definite DA the imperative       (command Ipv V!
demonstrative dem this that optative          ( possibility Op might/can-V
possessive Ps my your conditional     (not yet real) Cd would-V
interrogatives Intg which what whose subjunctive      (not -real) Sjv were-to-V
quantifiers Qnt a few, some, many
numbers Num six, seven present Pr Vs
adjectives Aj qualify nouns with qualities, eg colour imperfect Imp used-to-V /was V-ing/ V-ed
m=f or f=m adjective form is same past  (simple/plain) P/Pt V-ed
preposition Pp some have variant meanings passé simple/historique PSH = EPtS English Past Simple
conjunction Cj passé composé /indéfini

Aux-Pr + Ppl-Pt
PC = Pr Pf : have-Ved

= EPtS : Ved
substantive St implying substance or thing-ness plus-que-parfait.

Aux-Imp +Ppl-Pt
PlPf =EPlPf  : had-Ved

exclamation Ex future / futur simple F will-V
informal/slang sl futur  proche FP Going-to-V



1a                           NOTATIONS  
                                                NOTATIONS  
                                   Plain Text                

Dans l'S, à une heure d'affluence. Un type dans les vingt-six ans, chapeau mou avec 
cordon remplaçant le ruban, cou trop long comme si on lui avait tiré dessus. Les gens 
descendent. Le type en question s'irrite contre un voisin. Il lui reproche de le bousculer 
chaque fois qu'il passe quelqu'un. Ton pleurnichard qui se veut méchant. Comme il voit
une place libre, se précipite dessus.

Deux heures plus tard, je le rencontre Cour de Rome, devant la gare Saint-Lazare. Il est
avec un camarade qui lui dit : « Tu devrais faire mettre un bouton supplémentaire à ton
pardessus. » Il lui montre où (à l'échancrure) et pourquoi.



1b                                  NOTATIONS    Notations      Interlinear Text

Dans    l'       S     ,         à        une       heure   ~     d'        affluence    [.]
In/on                the              S                               at/in              an                     hour                                of                    crowds
Pp                    DAm           Name [bus]             Pp                 IAf                    Nf                                   Pp                    Nfpl
                                                                                                                            [---------------------------Ph = rush hour ---------------------------------]

Un       type                         ~     dans      les            vingt - six        ans ,
A                       type/classical-example/guy/chap                        in                        the                            twenty---------six                      years
IAm                 Nm                                                                          Pp                       DAmpl                    Number         Number             Nmpl
                                                                                                       [------Pp-Ph = about  ----]                                                                   

chapeau    mou     ~      avec        cordon             remplaçant                      le        ruban  ,
hat                                soft                                  with                        cord/string                               substitute /substituting  /instead-of                        the                ribbon              
Nm                              Ajm                                  Pp                           Nm                                            Nm/f           Ppl-Pr         Pp-Ph                                DAm             Nm
[----NPh = trilby ---]  f: molle                                                                                                              V: remplac-er

cou      trop          long    ~      comme   si      ~   on        lui        avait         tiré         dessus [.]
neck                very/too-much          long                                as                          if/though            someone           it                       had            +              pulled                   on-top-[of-it]
Nm                  Av                             Ajm                                 Cj           +            Cf-cd                  PnImpl            Pn-m-dat        V-PlPf:3sg-Imp  +   Ppl-Pt                     Av
                                                           f: -gue                                                                                                                                        avo-ir                         tir-er
                                                                                                                                                                                                             Plus-Que-Parfait  Pluperfect Aux-Imperfect + Ppl-Pt

Les        gens        descendent        [.]
the                       people                    [they]-descend / getting-off
DAm                  Nmpl                       V-Pr-3pl        
                                                            descend-re

Le       type     en      question    ~    s'irrite              contre          un             voisin              [.]
 the                 type//guy          in                 question                                gets-irritated /annoyed   +        with                                    a                               neighbour
DAm              Nm                   Pp                Nf                                          Vrfx-Pr-3sg >Pp                          Pp                                     IAm                          Nm=f
                                                                                                                    s'irrit-er

Il             lui          reproche    ~           de                      le            bousculer    
 He                          him                      reproaches/accuses                                 of /for                                          him                      to-knock-over  / jostling                
 Pnm                      Pnm-dat               Vt-Pr-3sg                                                 Pp  > V-Inf                                 Pn-acc                 Vt-Pr-Inf                          
                                                             reproch-er                                                                                                                                bouscul-er                                                                       



chaque    fois    ~      qu'      il      passe         quelqu'    un    [.]
 each                        time                             that                he             passes-[by]                  some                        -one                    
Ajf                           Nf                                Cj                   Pn-m         V -Pr-3sg                   Aj-det                       IAm      
 =m                                                                                                       pass-er
                                                                                            [--------------------OR =   some/anyone   passes/  goes past  -------]                                                                                

Ton   pleurnichard            ~          qui           se          veut                     méchant          [.]
Tone           cry-baby/whinger                                                               which                        itself                  wants /purports-to-be                  nasty
Nm              Nm                                                                                       Pn-rel                      Pn-rfx                 V-Pr-3sg                                        Ajm
                    V : pleurnich-er  : to snivel/whine                                                                                                   voulo-ir                                        f :-te

Comme    il       voit      une    place    libre  ,       se          précipite              dessus      [.]
 As                             he                sees                   a                 place/seat         free                            himself                precipitates/hurls/rushes                on-top [of-it]
 Cj                             Pnm           V-Pr-3sg           IAf               Nf                     Ajf                             Pn-rfx                V-Pr-3sg                                            Av
                                                      vo-ir                                                                m=                                                        se précipit-er

Deux    heures        plus    tard        ,
Two                  hours                              more     +       late    = later       
Number           Nfpl                                Av                    Av       Av

 

je         le      rencontre    ~   Cour      de      Rome,     devant     la    gare     Saint-Lazare [.]
 I                     him            re-meet                                       courtyard             of                 Rome                      in-front-of              the         station             Saint            Lazare   
Pn                   Pn-acc       V-Pr-1sg-                                    Nf                         Pp                Name                      Pp                           DAf        Nf                     Name
                                          rencontr-er

Il            est          ~      avec    un      camarade     ~       qui           lui             dit  :
 He                        is                                           with                 a                  friend                                                   who                          [to]-him                     says       
 Pn                        V-Pr-3sg                              Pp                    IAm            Nm                                                       Pn-rel                       Pn-dat                       V-Pr-3sg
                              êt-re                                                                                                                                                                                 di-re                           dire

« Tu       devrais    faire    mettre  ~  un    bouton  supplémentaire  ~  à    ton   pardessus. »
       You               should/ought            to-do                to-put                        a               button                supplementary/extra                             to/on     your         overcoat
       Pn                  V-Pr-cd-2sg            V-Pr-Inf          V-Pr-Inf                    IA-m         Nm                     Ajm                                                        Pp          AjPs-m     Nm
                              dev-oir                     fai-re              mett-re                                                                        f=                                  



Il          lui          montre      où        (  à      l'     échancrure       )      et        pourquoi   [.]
He                     [to]-him              shows                           where                     to/at         the         scoop neckline/indentation                     and                 why
Pn                     Pn-dat                 V-Pr-3sg                      Av                          Pp           DAf         Nf                                                              Cj                    Av
                                                       montr-er                                                [ OR = NPh ---------------at the lapels --------------------]

   

COMMENTS     

USEFUL-FOR-LEARNER-PRACTICE of a tone that is impersonal, neutral, unliterary.
Notation meaning notation:  perhaps, it implies a police-type report.
The paragraph does not begin with a ‘proper’ sentence with a finite verb.
It is more of an Adverbial-Phrase of Time & Place – Once upon a time, far away.

                  

*****************************************



2a                    EN PARTIE DOUBLE
                                                      IN DOUBLE ENTRY                                            

                                     Plain Text

Vers le milieu de la journée et à midi, je me trouvai et montai sur la plate-forme et la 
terrasse arrière d'un autobus et d'un véhicule des transports en commun bondé et 
quasiment complet de la ligne S et qui va de la Contrescarpe à Champerret. Je vis et 
remarquai un jeune homme et un vieil adolescent assez ridicule et pas mal grotesque : 
cou maigre et tuyau décharné, ficelle et cordelière autour du chapeau et couvre-chef. 
Après une bousculade et confusion, il dit et profère d'une voix et d'un ton larmoyants et
pleurnichards que son voisin et covoyageur fait exprès et s'efforce de le pousser et de 
l'importuner chaque fois qu'on descend et sort. Cela déclaré et après avoir ouvert la 
bouche, il se précipite et se dirige vers une place et un siège vides et libres.

Deux heures après et cent vingt minutes plus tard, je le rencontre et le revois cour de 
Rome et devant la gare Saint-Lazare. Il est et se trouve avec un ami et copain qui lui 
conseille de et l'incite à faire ajouter et coudre un bouton et un rond de corozo à son 
pardessus et manteau.



2b  EN PARTIE DOUBLE :  Plain Text Reformat

Vers  le  milieu  de  la  journée et à  midi ,
je  me  trouvai et montai
sur  la  plate-forme et la  terrasse  arrière
d'  un  autobus et d'  un  véhicule  des  transports  en  commun
bondé et quasiment  complet
de  la  ligne  S et qui  va  de  la  Contrescarpe  à  Champerret  [.]

Je  vis et remarquai
un  jeune  homme et un  vieil  adolescent
assez  ridicule et pas  mal  grotesque  
cou  maigre et tuyau  décharné
ficelle et cordelière
autour  du  chapeau et couvre-chef  [.]

Après  une  bousculade et confusion,
il  dit et profère
d'  une  voix et d'  un  ton   
larmoyants et pleurnichards
que  son  voisin et covoyageur
fait  exprès et s'efforce    
de  le  pousser et de  l'  importuner  chaque  fois
qu'  on   descend et sort  [.]

Cela  déclaré et après  avoir  ouvert  la  bouche,
il  se  précipite et se  dirige  vers
une  place et un  siège
vides et libres   [.]
P

Deux  heures  après et cent  vingt  minutes  plus  tard,
je  le  rencontre et le  revois
Cour  de Rome et devant  la  gare  Saint-Lazare   [.]

Il  est et se  trouve
avec  un  ami et copain
qui  lui conseille de et l'  incite
à  faire  ajouter et coudre
un  bouton et un  rond  de  corozo
à  son  pardessus et manteau.   



2c                  EN PARTIE DOUBLE : In Double Game  : Interlinear Text

Vers     le         milieu    ~      de     la      journée      ~     et           à      midi ,  
Towards           the                   middle                                 of               the             day                                               &                        at              noon
Pp                      DAm               Nm                                      Pp              DAf          Nf                                                  Cj                       Pp             Nm

je        me         trouvai                       ~     et     montai       ~  
I                    myself                  found        =  (happened-to-be)                                   &             mounted                                 
Pn                 Pn-rfx                 V-PSH-1sg                                                                   Cj              V-PSH-1sg                                                       
                                                  se trouv-er                                                                                      mont-er

sur     la     plate-forme     ~   et        la       terrasse         arrière     ~
on                 the           platform                                             &                   the               terrace/balcony                  back
Pp                 DAf         Nf                                                        Cj                 DAf               N-f                                      N/Aj: f=m
                                                                                                                                                                                                                          

d'   un      autobus      ~    et    d'    un    véhicule   ~    des      transports    en   commun   ~
 of          a                 bus                                               &          of             a              vehicle                                  of-the             transports                          in           common
Pp         IAm           Nm                                               Cj          Pp           IAm         Nm                                       Pp+DAm       Nmpl                                  Pp           Aj-m    (f: ne)    
                                                                                                                                                                                           Nph-sg :    les transports  en  commun = public transport  

bondé          ~      et       quasiment       complet         ~
packed  /crowded                            &                 very-nearly/almost                 complete/full
Aj-m                                                 Cj                 Av                                           Aj-m
f: - dée                                                                                                                    f: - plète

de   la     ligne   S      ~   et     qui       va      ~   de    la  Contrescarpe  ~   à   Champerret  [.]
 of         the           line/route       S                         &            which               goes                       from       the       Contrescarpe                                    to      Champerret
Pp         DAf         Nf                  Name                  Cj           Pn-rel               Vi-Pr-3sg              Pp           DAf     Name-f                                              Pp     Name
                                                                                                                          all-er

Je        vis                 ~    et     remarquai     ~
 I                      saw                                                                 [I]   noted  
Pn                   V-PSH-1sg                                                     V-PSH-1sg
                        v-oir                                                                remarqu-er



un     jeune       homme     ~    et        un      vieil                  adolescent   ~
 a                young                       man                                         &                  an                old                                              adolescent
 IAm          Ajm                          Nm                                         Cj                   IAm            Ajm +vowel                               Nm            
                    f=                                                                                                                        m: vieux : f: vieille         

assez                ridicule      ~    et       pas           mal                  grotesque       :
enough/quite/rather               ridiculous                                  &                not                             bad                                          grotesque
Av                                             Ajm                                           Cj               Ng                               Aj                                           Ajm                             
                                                  f=                                                                  [-OR =  AvPh   quite-a/pretty ---]                           f=

cou      maigre                    ~    et      tuyau        décharné   ,
neck                skinny                                                                  &               wind-pipe                  emaciated
Nm                  Ajm                                                                      Cj              Nm                            Ajm
                        f=                                                                                                                               f: -née

ficelle                                  ~    et      cordelière   ~  
string                                                                                           &               cord/ belt        
Nf                                                                                                 Cj                Nf

autour    du       chapeau   ~    et       couvre-chef     [. ]
around                    of-the             hat                                          &                 hat/headgear
Pp                           Pp+DAm       Nm                                          Cj                Nm                                 

Après    une    bousculade  ~    et      confusion  ,
After                     a                 crush/scrimmage                          &               confusion /scuffle
Pp                        IAf               Nf                                                  Cj               Nf                                                                                             

il            dit                         ~    et       profère   ~
he                          says/ said                                                         &               utters/states
                              Vt-Pr = PSH-3sg                                                              Vt-Pr-3sg
                              dire                                                                                    profér-er



d'    une    voix                    ~    et     d'     un          ton           ~      
with        a                  voice                                                           &           with           a                         tone
Pp           IAf               Nf                                                              Cj            Pp             IAm                   Nm

larmoyants                          ~    et     pleurnichards   ~
 tearful /snivelling                                                                         &            whiny
Ajpl-PplPr                                                                                      Cj          Ajpl                     
Vb larmoy-er                                                                                              N:  pleurnichard :  Vb  pleurnich-er  > Ppl-Pr pleurnich-ant                            

que     son     voisin             ~    et       covoyageur                  ~
that                his                 neighbour                                         &                co-traveller           
 Cj                AjPsm            Nm                                                    Cj                N-m/f

fait             exprès               ~    et       s'efforce      de                    ~
makes/does                   purposely                                                &                strives/tries-hard-           of=to                                                 
V-Pr-3sg                        Av                                                           Cj                V-Pr-3sg                         Pp>V-Inf
fai-re                                                                                                                  s'efforc-er + de

le         pousser                    ~    et      de          l'         importuner  ~
 him                 to push                                                                 &               of=to                   him                to-importune/inconvenience
 Pn-acc            Vt-Inf-Pr                                                              Cj             Pp>V-Inf            Pn-acc            Vt-Inf-Pr-  
                        pouss-er                                                                                                                                      importun-er

chaque        fois     ~
each                                  time            
Aj-Qt                               Nf        
Av phrase of manner

qu'      on       descend         ~    et        sort          [.]
 that              someone           descends                                          &                 exits
Cj                 Pn-Impl           V-Pr-3sg                                          Cj                 V-Pr-3sg
                                               descend-re                                                           sort-ir
   



Cela       déclaré                 ~     et       après     avoir     ouvert          ~           la       bouche,
This/that              declared                                                           &                after                     to-have                opened                                                       the=his          mouth
Pn-dem                Ppl-Pt                                                              Cj                Pp>gerund          V-Pr-Inf      +      Ppl-Pt =  V-Pt-Inf                                    DAf                N-f
                             déclar-er                                                                                                            av-oir                  ouvr-ir   

il    se       précipite              ~    et      se         dirige         vers    ~
 he       himself          throws /rushes                                             &             himself              leads/heads                   towards
 Pn      Pn-rfx          V-Pr-3sg                                                        Cj            Pn-rfx               V-rfx-Pr-3sg                  Pp                          
                                 se précipit-er                                                                                            se dirig-er

une    place                          ~    et      un      siège
a                  place                                                                          &               a                  seat
IAf              Nf                                                                              Cj               IAm             Nm                          

vides                                     ~    et      libres               [.]
 empty                                                                                            &                free    
Aj-pl: m=f                                                                                      Cj               Aj-pl:m=f                              

Deux     heures     après       ~   et      cent       vingt    minutes          plus     tard      ,
 Two                     hours                     afterwards                         &               hundred               twenty              miutes                                    more              late
Num                     Nmpl                     Av                                        Cj             Num                      Num                 Nf-pl                                       Av                 Av

je      le         rencontre          ~    et       le         revois   ~  
 I                him                 re-meet                                                    &                 him                  re-see
Pn             Pn-acc            V-Pr-1sg                                                  Cj                Pn-acc             V-3sg-Pr             
                                          rencontr-er                                                                                           rev-oir
  

cour      de   Rome               ~    et       devant      la          gare          Saint-Lazare   [.]
courtyard           of           Rome                                                     &                 in-front-of                 the                     station                      Saint-Lazarre               
 N-f                     Pp          Name                                                    Cj                Pp                              DAf                    N-f                             Name                              

Il      est                                ~    et          se          trouve                         ~
He              is                                                                                  &                      himself      +       finds                 =     happens-to-be    
Pn             V-Pr-3sg                                                                      Cj                      Pn-rfx                VPr-3sg
                  être                                                                                                                                  se trouv-er



avec    un      ami                  ~  et         copain             ~  
 with                a                 friend                                                &                     mate
 Pp                 IAm               Nm                                                 Cj                    Nm
                                                                                                                           f:  copine

qui     lui        conseille  de   ~    et        l'           incite    
who              [to]him            counsels/advises +  of=to                  &                 him                     incites/prompts
Pn-rel          Pn-dat              Vt-Pr-3sg                Pp>V-Inf          Cj                 Pn-acc                Vt-Pr-3sg
                                               conseill-er                                                                                           incit-er

à               faire               ajouter   ~    et          coudre   ~
 to                              to-do/make                          to add                                  &                       to-sew-on
Pp>V-Inf                  V-Pr-Inf  >V-Inf                 V-Pr-Inf                              Cj                      V-Pr-Inf
                                   fai-re                                    ajout-er                                                         coud-re

un    bouton                       ~     et     un    rond     de       corozo
a               button                                                                          &              a              circle/disc          of                  button (Spanish)                                              
IAm         Nm                                                                               Cj            IA              Nm                    Pp                  Nm

à    son      pardessus        ~     et         manteau   [.]
to          his                overcoat                                                     &                   coat
Pp        AjPsm           Nm                                                           Cj                     Nm             

COMMENT

USEFUL-FOR-LEARNER-PRACTICE of synonyms -  single words, phrases, and clauses.
et/and becomes the PROMISE OF MORE like the Greek τε.
When two adjectives qualify a noun : in English :  Aj1 +  comma or  and  + Aj2 + Noun  eg   big,fat man  OR big and fat man
in Greek  :  Aj1 + NOUN + and + Aj2                      eg   big man and fat
Interesting variations of narrative force.
je me trouvai dans une forêt obscure :  DANTE
I found myself in a dark forest
I happened to be in a dark forest  is much weaker



3a                                                      LITOTES
                                                              LITOTES
                                                                 Plain text

Nous étions quelques-uns à nous déplacer de conserve. Un jeune homme, qui n'avait 
pas l'air très intelligent, parla quelques instants avec un monsieur qui se trouvait à côté 
de lui, puis il alla s'asseoir. Deux heures plus tard, je le rencontrai de nouveau ; il était 
en compagnie d'un camarade et parlait chiffons.



3b                                       LITOTES  Litotes  Interlinear Text

Nous   étions    ~      quelques-uns    à     nous      ~   déplacer          ~       de    conserve   [.]
 We                  were                                  someones/ a-few                          to/of       us                                  to-move/travel                                            of            canned-group
Pn                   V-Imp-1pl = EPS/c           Pn                                                Pp           Pn                                 V-Pr-Inf                                                      Pp           Nf              
                        être                                                                                                                                             [ se déplacer =  to travel around ]                       [---  ensemble /in-convoy ---]

Un     jeune    homme ,         qui        n '   avait           pas  ~    l'      air      très   intelligent,
 A                young                 man                                        who                    not         had                                 [not]                   the            air/look         very           intelligent
 IAm           Ajm                   Nm                                          Pn-rel                 Ng         V-Imp-3sg =EPS/c        Ng                      DAm          Nm               Av               Ajm
                    f=                                                                                                                 avoir                                                                                                                      f : -te

parla         quelques          instants    ~      avec           un      monsieur  ~
spoke                           some                                          instants/moments                     with                             a                   gentleman
V-PSH-3sg                  Ajpl                                           Nmpl                                          Pp                               IAm              Nm      
parl-er                       [---Avph - for a few moments /briefly--------]

qui       se      trouvait            ~   à   côté  de     lui  ,     puis   il     alla          s'        asseoir  [.]
 who                himself        found = happened-to-be =was           to        side           of             him                   then             he          went                       self                to seat = to-sit
Pn-rel             Pn-rfx          V-Imp-3sg= EPS/c                             Pp        Nm           Pp           Pn-dat              Cj                Pn          V-PSH-3g               Pn-rfx         V-Pr-Inf
                         se                 trouv-er                                            [PpPh: -beside/next-to  ]                                                                    all-er                                          se   asse-oir

Deux  heures   plus tard   ,            je     le       rencontrai        de        nouveau ;
 Two             hours                   more       late                                         I               him               re-met                                       of                     new
 Number      Nmpl                   [Av-ph:  later]                                       Pn            Pn-acc          V-PSH-1sg                               [ Pp     +        Aj = AvPh again ]        
                                                                                                                                                       rencontr-er                                                                                         

il    était     ~      en     compagnie   d'    un    camarade ~    et      parlait            chiffons   [.]
he         was                                    in             [the]-company                   of             a            friend                                       &              [he]-was-speaking                rags/fashion
            V-Imp-3sg =EPS              Pp             Nf                                       Pp           IAm        Nm                                                           V-Imp-3sg = EPc                   N-m-pl
             être                                                                                                                                                                                                 parl-er                                     chiffon

COMMENT
This is a rather imperfect use of word/rhetorical device of litotes. The most tragically moving use of litotes I have experienced
was seeing & hearing Trude Levi, 1994, describe her experience of the Auschwitz death-march as “not very nice”.



4a                            MÉTAPHORIQUEMENT
                                                METAPHORICALLY
                                                               Plain Text

Au centre du jour, jeté dans le tas des sardines voyageuses d'un coléoptère à l’abdomen 
blanchâtre, un poulet au grand cou déplumé harangua soudain l'une, paisible, d'entre 
elles et son langage se déploya dans les airs, humide d'une protestation. Puis attiré par 
un vide, l'oisillon s'y précipita.

Dans un morne désert urbain, je le revis le jour même se faisant moucher l'arrogance 
pour un quelconque bouton.



4b                     MÉTAPHORIQUEMENT  Metaphorically  Interlinear Text
 

Au         centre           du         jour  ,
At-the                 centre (heart)                    of-the                  day           
Pp+DAm             Nm                                    Pp+DAm            Nm            
à+le                                                                de+le

jeté                  dans    le         tas          ~        des       sardines      voyageuses
thrown (tossed)                        in                   the                   heap (shoal)                             [of]-the            sardines                           travelling/ passengers
Ppl-Pt-m                                  Pp                  DAm                 Nm                                           Pp                    N-f-pl                               N-m/f-pl = Aj
jet-er                                        [----in/among-the-crowd-----------]                                          de+ les             sardine                            voyageur /  -euse

d'   un       coléoptère    ~       à         l’      abdomen      blanchâtre,    
of          a                     beetle                                                  to/ with         the            abdomen                            whitish   
Pp        IAm                Nm                                                      Pp                 DAm        Nm                                      Ajm                                 
                                                                                                                                                                                    f=       Adj-Root :  blanc

un     poulet    ~         au              grand     cou       déplumé     ~   
 a                chicken                                      with-the                        big                         neck                  plucked (featherless)
IAm            Nm                                            Pp +DAm                    Ajm                        Nm                    Ppl-Ptm
                                                                       à+le                              f: -de                                               (de)plum-er to pluck

harangua       soudain     l'   une                  ,       paisible      ,         d'   entre       elles    ~
harangued                            suddenly                      the       one      (of their number)                      peaceful                                           of +      between                  them
V-PSH-3sg                            Av                                DAf     IAf    Aj <>Pn                                        Ajf                                                    Pp        Pp                            Pn-pl-acc
harangu-er                                                                l'un d'entre eux = one of them                         m=

et       son    langage        ~      se       déploya      ~         dans      les            airs ,
 &                his               language (parlance)                        itself             unfolded/spread                                  in                        the                           air
 Cj               AjPsm         Nm                                                   Pn-rfx          V-PSH-3sg                                          Pp                       DAm                        Nm-pl                 
                                                                                                                         se   deploy-er                                                                                                  



humide         d'       une     protestation [.]   
 humid/moist                    of/with           a                    protest
Ajm                                    Pp                 IAf                  Nf  
f=

Puis        attiré      ~       par          un        vide ,    
Then                       attracted                                by                             an                     emptiness /space
Cj                           Ppl-Pt-m                                Pp                             IA                     Nm
                               attir-er

l'       oisillon             ~        s'        y       précipita    [.]
the              baby-bird [fledgling]                                  itself           there            rushed/dashed
DAm           Nm                                                              Pn-rfx          Av               V-PSH-3sg
                                                                                                                                  se  précipit-er

Dans     un        morne             désert                 urbain ,
 In                       a                       glum/gloomy/bleak                desert                                             urban/city
 Pp                      IAm                  Ajm                                       Nm (/Aj deserted)                         Ajm                             
                                                      f=                                                                                                   f : -ne

je       le           revis            ~          le      jour     même  ~
 I                  him/it                 re-saw (again)                                         the             day                  same
Pn-nom      Pn-acc                 V-PSH-1sg                                              DAm          Nm                  Ajm      
                                                 rev-oir                                                                                                f=

se     faisant   moucher                l'     arrogance  ~  pour   un   quelconque    bouton    [.]
himself     doing                    to-snuff                                               the           arrogance                            for / over       a             indifferent/mere                   button
Pn-rfx       Ppl-Pr                  V-Pr-Inf                                              DAf         Nf                                        Pp                  Iam        Ajm                                         Nm
se               fai-re                   [ mouch-er to blow a child's nose]
whole clause  idiom = drinking the cup of humiliation

COMMENT
The special beauty of every language is in its metaphors: what its people have chosen to compare with what else.
Of course, they must not be translated literally but by the other language’s metaphors, if there are any such.

Why did Queneau not give more idioms? The online text has à grosse carapace blanche, for à l’abdomen blanchâtre.



5a                                                      RÉTROGRADE
                                                         RETROGRADE   
                                                                  Plain Text

Tu devrais ajouter un bouton à ton pardessus, lui dit son ami. Je le rencontrai au milieu
de la Cour de Rome, après l'avoir quitté se précipitant avec avidité vers une place 
assise.
Il venait de protester contre la poussée d'un autre voyageur, qui, disait-il, le bousculait 
chaque fois qu'il descendait quelqu'un. Ce jeune homme décharné était porteur d'un 
chapeau ridicule. Cela se passa sur la plate-forme d'un S complet ce midi-là.



5b                             RÉTROGRADE     Retrograde    Interlinear Text

Tu   devrais     ajouter  ~  un   bouton   à  ton     pardessus  ,  lui       dit           son   ami  [.]
 You        should/have-to          to-adjust                      a             button                  to      your             overcoat                            [to]-him          says/said                his            friend
Pn            V-Pr-cd-2sg             V-Inf-Pr                       IA           Nm                      Pp     AjPsm          Nm                                     Pn-dat            Vt-Pr=PSH-3sg    AjPsm      Nm
                 dev-oir                      ajout-er                                                                                                                                                                     dire

Je   le      rencontrai     ~          au       milieu    ~     de      la         Cour       de    Rome ,
I           him            re-met                                                           in/at-the          middle                           of                  the                  courtyard                of            Rome   
Pn        Pnacc        V-PSH-1sg                                                   Pp-DAm          Nm                                 Pp                DAf                Nf                             Pp           Name
recontr-er

après    l'     avoir   quitté   ~  se   précipitant   avec avidité   ~  vers    une  place   assise [.]
after                  him         to-have-quit/left                              self       throwing/rushing              with         eagerness                       towards         a             place              seated
Pp>ger             Pnacc      V-Pt-Inf       PplPt                          Pn-rfx  Ppl-Pr                                  Pp            Nf                                  Pp                 IAf           Nf                 Aj/ PplPtf            
                                          avoir  +  quitt-er                                         se précipiter                                                                                                                                            asse-oir

Il   venait       de         protester  ~       contre    la     poussée  ~   d'    un    autre    voyageur,
 He       came              +         from                  to-protest                               against                the           push                                of            an              other               passenger
 Pn      V-Imp-3sg=EPS       Pp                     V-Pr-Inf                                   Pp                      DAf          Nf                                    Pp           IAm           Ajm                Nm
             venir                                                  protester

qui ,       disait   –    il ,    le       bousculait                 ~  chaque     fois   ~
who                      said                              he                      him             shoved/bustled  : was-jostling                                        each                            time
Pn-rel                  Vt-Imp-3sg = EPS      Pn                     Pnacc           Vt-Imp-3sg =EPS/c                                                        Aj-Qt                           Nf
                              di-re                                                                          bouscul-er

qu'    il       descendait       quelqu'   un    [.]
 that           he/it            descended                                 some                       one   
 Pn             Pn               V-Imp-3sg =EPS                      Detm                      IAm  
                                     descend-re

Ce     jeune   homme  décharné   ~   était    porteur                d '  un   chapeau   ridicule [.]
This            young               man                       bony/emaciated                   was                  bearer   =wore/was-wearing          of          a              hat                            ridiculous
Det-m        Ajm                  Nm                         Aj                                          V-Imp-3sg      Nm                                                    Pp         IAm         Nm                          Ajm
=                                                                                                                        être + porteur +  de  = to-be-the bearer-of                                                                          f=



Cela    se    passa    ~     sur   la    plate-forme  ~   d'  un   S      complet  ~   ce   midi  - là [.]
 This               self         passed                               on            the         platform                                       of         a            S-[bus]    full                                   this        noon                there
 Pn-Dem        Pn-rfx    V-PSH-3sg                        Pp           DAf        Nf                                                 Pp       IAm       Name     Ajm                                   Dem      Nm                   Av
                                      se pass-er                                                                                                                                                         f: -lète

 

COMMENT

USEFUL-FOR-LEARNER-PRACTICE of choices of narrative in media res. Homer and Shakespeare are the masters.
Queneau is not pedantic in his use of the chosen rhetorical-trope. He could easily have made this more retrograde
Tu   devrais     ajouter  ~ un   bouton    à  ton     pardessus  ,    lui       dit       son    ami  [.]
‘Standard/ Normal/ Legal/ Unliterary’   :  Agent + Action + Recipient-of-Action + Action-content
Queneau chooses:                                      :  Action-content + Recipient-of-Action + Action + Agent

*******************************



6a                                                  SURPRISES
                                                            SURPRISES   
                                                               Plain Text

Ce que nous étions serrés sur cette plate-forme d'autobus ! Et ce que ce garçon pouvait 
avoir l'air bête et ridicule ! Et que fait-il ? Ne le voilà-t-il pas qui se met à vouloir se 
quereller avec un bonhomme qui - prétendait-il ! ce damoiseau ! - le bousculait ! Et 
ensuite il ne trouve rien de mieux à faire que d'aller vite occuper une place laissée 
libre !
Au lieu de la laisser à une dame !
 
Deux heures après, devinez qui je rencontre devant la gare Saint-Lazare ? Le même 
godelureau ! En train de se faire donner des conseils vestimentaires ! Par un camarade !
 
À ne pas croire!



6b                                    SURPRISES   Surprises   Interlinear Text

Ce   que  ~     nous     étions         serrés   ~    sur    cette      plate-forme    d'    autobus    [!]
 [ --what/how---]                   we                      were                            tight/crushed                 on               that                     platform                                 of            bus     
 Aj+Intg =Av                        Pn                     V-Imp-1pl =EPS    +   Ppl-Pt-pl   =Pv              Pp               Aj-Demf             Nf                                            Pp           Nm
   >Aj/Ppl                                                          être                              serr-er

Et  ~   ce que   ce      garçon    ~  pouvait     avoir  ~     l'     air   ~    bête    et      ridicule [!]
 And               [--how---]          that              boy                                could                          to-have                       the          air                       stupid             &              ridiculous
Cj                    idiom              Aj-Dem-m   Nm                                 V-Imp.3sg=EPS        V-Pr-Inf                    DAm       Nm                     Ajm=f             Cj              Ajm=f          
                                                                                                             pouv-oir                       av-oir

Et      que      fait      -         il ?
 And            what                does                                     he
 Cj               Pn-Intg           Vt-3sg-Pr                            Pn                             
                                             fai-re

Ne   le    voilà - t - il      pas    ~   qui     se      met        à      vouloir          se      quereller ~
Not          it           there              ?       he            not                        who               himself       puts=starts         to              to-wish/want                      himself       to-quarrel
Ng           Pn         Pp?               Pc     Pn             Ng                         Pn-rel           Pn-rfx       V-3sg-Pr              Pp            Vt-Pr-Inf                            Pn-rfx        V-Pr-Inf
 [ IDIOM  - Well, Isn’t there it he                     ]                                                                     se mett-re à = to start         voul-oir                                                   querell-er

avec   un   bonhomme    qui    -  prétendait - il   !    ce    damoiseau !   -  le      bousculait !
with              a            goodman/chap                      who                  claimed                             he                  this         fop/pre-knight                             him           kept-shoving
Pp                 IAm       Nm                                        Pn-rel              V-Imp-3sg=EPS               Pn                 Dem-m    Nm                                              Pn-acc       V-Imp-3sg= EPc
                                                                                                            pretend-re                                                              ancient/literary                                             bouscul-er

Et    ensuite  ~       il    ne     trouve     rien     de    mieux    à        faire    ~
And        then/next                               he         not            finds                       nothing            of            better                  to                  to-do    
 Cj           Av                                         Pn        Ng             Vt-3sg-Pr               Pn                    Pp           Aj/Av                  Pp                 V-Pr-Inf          
                                                                                             trouver                                                                                                             fai-re

que        d'     aller     vite      occuper      ~      une    place      laissée        libre  [!]
that/than            of              to-go                quickly             to occupy                                        a                   place/set               left                               free
Cj                      Pp              Vi-Pr-Inf           Av                    Vt-Pr-Inf                                       IAf                   Nf                     Ppl-Pt -f                      Ajf           
after cpv                              all-er                                          occup-er                                                                                           laiss-er / laissé             m =



Au      lieu    de    ~      la        laisser     ~   à      une     dame [!]
 To/at-the      place             of                           it                     to-leave                                  to              a                    lady
  Pp                nm                Pp                          Pn-acc            Vt-Pr-Inf                               Pp            IAf                    Nf
[-Pp-phrase---instead of ---]                                                   laiss-er

Deux heures après  ,    devinez   qui     je  rencontre  ~  devant  la   gare   Saint-Lazare [?]
 Two           hours               after/later               [you]-guess!             whom           I        re-meet                                 in-front-of         the       station         Saint Lazarre
  Num          Nf                     Av                          V-Pr-Ipv-2sg            Pn-acc         Pn     Vt-1sg-Pr                               Pp                     DAf      Nf                Name
                                                                              devin-er                                                 rencontr-er

Le    même   godelureau            [!]
 The          same                 godforsaken bastard/fancy-pants
DAm        Ajm                  Nm-sl                               

En    train         de      se        faire      donner  ~    des        conseils      vestimentaires   [!]
 In           train/pace/process       of               self                   to-make/do         to-give                            some                  counsels/advice             sartorial/clothing-related
Pp             Nm                              Pp             Pn-rfx=Pv       VPr-Inf             V-Pr-Inf                           Qn-pl                 Nm-pl                            Aj-pl
[----- idiom--  doing -----------------]             [Passive construction  to-be-given---------]                                                                                          f=
                                                                                                  fai-re                donn-er                                                        conseil                           

Par         un       camarade   [!]
By/from                 a                     friend    
Pp                          IAm               Nm                             

À    ne     pas        croire [!]
 To         not            not                     to-believe           
Pp           Ng           Ng                      V-tPr-Inf                               
[---- idiom ---  You’d never believe it!-------------]
                                                          croi-re

COMMENT

The narrator here is like character-type, from Theophrastus or Catherine Tate : but not a braggart but more a feeble 
storyteller trying to impose marvel on a dull story. Excessive exclamation (marks) are like superfluous adverbs.
What charming new words : damoiseau and  godelureau to contrast with camarade.



7a                                                 RÊVE
                                                    DREAM  
                                                    Plain Text

Il me semblait que tout fût brumeux et nacré autour de moi, avec des présences 
multiples et indistinctes, parmi lesquelles cependant se dessinait assez nettement la 
seule figure d'un jeune homme dont le cou trop long semblait annoncer déjà par lui-
même le caractère à la fois lâche et rouspéteur du personnage. Le ruban de son chapeau
était remplacé par une ficelle tressée. Il se disputait ensuite avec un individu que je ne 
voyais pas ; puis, comme pris de peur, il se jetait dans l'ombre d'un couloir.

Une autre partie du rêve me le montre marchant en plein soleil devant la gare Saint-
Lazare. Il est avec un compagnon qui lui dit : «Tu devrais faire ajouter un bouton à ton 
pardessus.»  

Là-dessus, je m'éveillai.



7b                                RÊVE     Dream     Interlinear Text

Il     me    semblait    ~   que     tout    fût     ~    brumeux    et    nacré  ~  autour  de    moi,
 It            to-me         seemed                                  that                all                 was                          misty                              &           pearly                    around  +             of           me
 Pn          Pn-dat       V-Imp-3sg =EPS                  Cj                   Pn                 V-PSH-3sg             Ajm                               Cj          Ajm                        Pp-Ph                   Pp         Pn-acc
                                  sembl-er = have-the impression = to think                     être                          f:  -meuse                                    f: -crée

avec     des       présences            ~      multiples     et        indistinctes ,
with                  some                presences /apparitions                                     many                                &                  indistinct
Pp                     Det-Qt-pl        Nfpl                                                                  Aj-fpl                                Cj                 Aj-f-pl
                                                  présence                                                           m=                                                           m: indistinct

parmi    lesquelles  ~    cependant  ~   se        dessinait      ~      assez      nettement    ~
 among                which/whom                           however                                   one                   emerged                                          sufficiently           clearly                               
 Pp                       Pn                                             Cj                                            Pn-impl           Vi-Imp.3sg =EPS                            Av                         Av                                    
                                                                                                                                                        dessin-er                                                                                                                

la     seule          figure   ~     d’    un   jeune     homme    ~
the           solitary/only                figure                               of            a            young                   man   
DAf         Ajf                                 N-f                                  Pp           IA          Ajm                     Nm
                m: seul                                                                                                 f =

dont     le   cou   trop    long     semblait      annoncer   ~          déjà      par        lui-même  ~
 whose             the        neck             too                long                seemed                            to announce/proclaim                          already              by                      itself
 Pn-rel             DA       Nm             Av                  Ajm                Vi-Imp:3sg =EPS           V-Pr-Inf                                                 Av                     Pp                       Pn
                                                                                f:-gue              sembl-er                         annonc-er

le       caractère  ~     à   la    fois   ~    lâche    et     rouspéteur  ~     du          personnage [.]
the              character                                   to       the          time                    cowardly           &             obstreporous                                 of-the                  personality/individual
DA             Nm                                             Pp       DA        Nf                         Ajf                     Cj             Av                                                Pp+DAM             Nm
                                                                     [-AvPh- all-at-once/both----]       m =                                   
                                                                                                                                                                       from: rouspéteur to moan/grouse



Le   ruban   de   son    chapeau   ~     était   remplacé    ~     par   une   ficelle    tressée    [.]
The         ribbon               of          his                hat                                           had-been      replaced                                      by                a               string                   braided/plaited
DAm       Nm                    Pp        AjPsm          Nm                                          V-Imp-3sg    Ppl-pt  = V:PlPf                         Pp               IAf            Nf                         Ppl-Pt-f
                                                                                                                             être               remplac-er                                                                                                    tress-er

Il   se      disputait       ~   ensuite ~  avec  un    individu   ~  que    je    ne    voyais       pas  ;
He      self  +         quarelled/was-quarelling           then/next                   with            an           individual                           that              I             not         saw /did-see                not
Pn      Pn-rfx        V-Imp-3sg=EPS/Pc                     Av                              Pp               IAm        Nm                                      Cj                Pn           Ng        V-Imp-1sg=EPS       Ng                 
                              se-disput-er  dispute                                                                                                                                                                                         voir

puis,     comme                       pris        de    peur   ,
then                 like/as-if                    [someone who is ]       stricken                of             fear     
Cj                      Pp                                                                  Aj/PplPt               Pp            Nf     
                                                                                                 être  [prend-re]  pris de peur /fatigue    =  to be stricken with fear /overcome by fatigue     

il   se     jetait              ~   dans   l'     ombre ~        d'     un     couloir             [.]
he      self           threw                                                in                 the         shadow/dark                      of                a                passage/gangway/corridor
Pp     Pn-rfx      V: Imp-3sg = EPS                           Pp                DAf         Nf                                       Pp             IAm            Nm
                            se jet-er

Une   autre    partie    du       rêve    ~    me       le       montre   ~     marchant
 A/one         other                 part                      of-the              dream                      [to]-me            him              [it]-shows                            walking
 IAf             Ajf=m                Nf                        Pp+DAm        Nm                           Pn-dat            Pn-acc          Vt-Pr-3sg                            Aj/Ppl-Pr   wrt Pnacc  le         
                                                                                                                                                                                  montr-er                             march-er

en     plein      soleil     ~      devant      la     gare    Saint-Lazare [.]
 in              full/direct            sun/daylight                      in-front-of                 the          station             Saint- Lazare
 Pp            Ajm                      Nm                                     Pp                               DAf          Nf                   Name
                 f: -ne

Il   est    ~    avec    un       compagnon   ~     qui       lui         dit    :
He         is                         with                a                    companion                                         who                  to-him                says          
Pn        V-Pr-3sg             Pp                 IAm                Nm                                                      Pn-rel              Pn-dat                Vt-Pr--3sg                               
              être                                                                                                                                                                                    di-re



«  Tu     devrais     faire    ajouter    ~       un    bouton     ~     à    ton        pardessus   .»
        You             should/have-to          to-do                to-adjust                                    a               button                                    to         your                   overcoat        
         Pn               VtPr-cd-2sg             V-Pr-Inf          V-Pr-Inf                                    IAm           Nm                                        Pp         AjPsm               Nm                               
                             dev-oir                      fai-re                ajout-er

Là  - dessus  ,               je     m'     éveillai [.]
There   +    on-top  = at-that-point                   I               self             woke
Av                   Av                                               Pn            Pn-rfx        V-PSH: 1sg
                                                                                                                se éveill-er

COMMENT

In a mist; I know not how:
Such a mistake as I have often seen
In a play. O, I am gone!
We are only like dead walls or vaulted graves,
That, ruin’d, yield no echo. Fare you well.

This is one of the most famous uses of mist : from Webster’s The Duchess of Malfi.

*******************************



8a                               PRONOSTICATION  

                                                  PROGNOSTICATION
                                                               Plain Text

Lorsque viendra midi, tu te trouveras sur la plate-forme arrière d'un autobus où
s'entasseront des voyageurs parmi lesquels tu remarqueras un ridicule jouvenceau :
cou squelettique et point de ruban au feutre mou. Il ne se trouvera pas bien, ce petit.
Il pensera qu'un monsieur le pousse exprès, chaque fois qu'il passe des gens qui
montent ou descendent. Il le lui dira, mais l'autre ne répondra pas, méprisant. Et le
ridicule jouvenceau, pris de panique, lui filera sous le nez, vers une place libre.

Tu le reverras un peu plus tard, Cour de Rome, devant la gare Saint-Lazare. Un ami 
l'accompagnera, et tu entendras ces paroles : « Ton pardessus ne croise pas bien ;
il faut que tu y fasses ajouter un bouton.»



8b                  PRONOSTICATION   Prognostication  Interlinear Text

Lorsque     viendra       midi ,       tu      te      trouveras       ~  
 When/as                      [it]-will-come                  noon                          you            self              will-find/happen-to-be       
 Cj                                 V-F-3sg                           Nm                             Pn             Pn-rfx        V-F-2sg                            
                                       ven-ir                                                                                                      se trouv-er

sur    la     plate-forme   arrière    ~    d'   un     autobus    ~
on              the           platform                                back/rear                            of          a                 bus
Pp              DAf          Nf                                         N/Ajf                                    Pp        IAm             Nm
                                                                                 m:      

où        s'entasseront      des        voyageurs    ~     parmi   lesquels  ~
where              [they]-will-be-piled-up                   some                    travellers                                        among                whom                  
Av                    V-F-3pl                                           DetQnt                Nm/f                                                Pp                      Pn-rel                 
                         s’entass-er

tu    remarqueras    ~       un         ridicule      jouvenceau :
 you        will-notice                                                      a                        ridiculous                    youngster
Pn          V-F-2sg                                                          IAm                    Ajm                             Nm
              remarqu-er                                                                                 f =                           

cou   squelettique    ~    et        point              de    ruban  ~    au          feutre      mou       [.]
  neck        scrawny/skeletal                                  &       [no]     point/bit/item                       of            ribbon                        to-[the]                  felt               +          soft    = trilby
  Nm          Ajm                                                      Cj                  Nm                                         Pp           Nm                             Pp+DA                  Nm                           Nm
                   f =                                                                              variant: Av = pas : no/not                                                                                                                     f:- molle

Il   ne   se       trouvera       pas     bien ,       ce      petit         [.]
 He       not       self               will-find/happen-to-be       not              well/at ease              this            little [fellow/chap]                   
 Pn       Ng        Pn-rfx          V:F-3sg                               Ng                Av                           Detm         Ajm
                          se                 trouv-er                                                                                                       f : -te

Il     pensera   ~      qu'     un       monsieur     ~    le        pousse      exprès ,
 He          will-think                                that               a                    man                                              him                pushes/shoves           deliberately
 Pn         V-F:3sg                                    Cj                 IAm                Nm                                               Pn-acc           V-Pr-3sg                     Av
               pens-er                                                                                                                                                              pouss-er



chaque    fois  ~    qu'   il   passe      des     gens     ~    qui    montent       ou   descendent  [.]
each                         time                     that          he       passes                   some             people                          who            mounts/gets-on                 or          descends/gets-off
 Aj-Qt                      Nf                         Cj           Pn     V-Pr-3sg                 Det-Qt         N-pl-m                          Pn-rel        V-Pr-3pl                            Cj          V-Pr-3pl           
                                                                                         pass-er                                                                                                mont-er                                             descend-re    

Il     le              lui       dira    ,     mais   l'     autre  ~   ne   répondra   pas ,     méprisant [ .]
He         it/something              to-him           will-say                     but                the          other                       not         will-respond                  not                   contemptuous
Pn        Pn-acc                         Pn-dat           V-F-3sg                     Cj                 DAm      Pnm                        Ng          V-F-3sg                          Ng                   Aj =Av
                                                                         di-re                                                                           

Et   le      ridicule    jouvenceau,       pris           de      panique ,   
 &         the             ridiculous                   youngster                                    took/ stricken              of/with         panic                       
Cj          DAm         Ajm=f                       Nm                                                Aj/PplPt                       Pp               Nf
                                  f=                                                                                être  [prendre] pris de peur /fatigue    =  to be stricken with fear /overcome by fatigue      

lui            filera            ~     sous   le      nez  ,      vers        une    place       libre [.]
to/from-him            will-spin /run-away                       under           the             nose                      towards                a                   place/seat               free
Pn-dat                     V-F-3sg                                           Pp                  DAm          Nm                     Pp                         IAf                Nf                           Ajf
                                fil-er                                                variant-idiom                                                                                                                                 m=

Tu   le    reverras      ~     un     peu   plus   tard ,  
 You        him       will-see-again                                 a               little            more          late              
 Pn          Pn-acc    V-F-2sg                                         IAm          Av               Av              Av               
                               re-vo-ir

cour      de    Rome ,    devant     la     gare     Saint-Lazare[.]
 courtyard           of           Rome                       in-front-of              the           station              Saint Lazarre
 Nf                        Pp          Name                       Pp                           DAf          Nf                      Name
                                 

Un   ami    l'      accompagnera ,    et    tu     entendras      ~      ces       paroles :
A             friend          him          will-accompany                                    &           you            will-hear                                             these                words
IAm        Nm              Pn-acc      V-F-3sg                                                 Cj          Pn              V-F-2sg                                              Det-pl               N-pl-f
                                                      accompagn-er                                                                       entend-re



« Ton      pardessus    ~         ne    croise                pas         bien        ;   
       your                overcoat                                                  not          crosses/closes/does-up              not                         well /properly                  
      AjPsm             Nm                                                           Ng           V-Pr-3sg                                    Ng                          Av            
                                                                                                              crois-er

il   faut              que           ~                 tu     y       fasses         ajouter   ~       un   bouton [.]»
 it        needs                                that                                                                  you         there           were-to-make              to-adjust                                 a             button
          V-Impersonal                   Cj                                                                     Pn          Av                V-Pr-Sjv-2sg               V-Pr-Inf                                IAm         Nm     
          fall-oir  +   No GS + V       =   One/ We/You ought/must  V                                                      faire                            ajout-er
          fall-oir  +   Stated GS + V-Sjv =   GS must V

COMMENT

USEFUL-FOR-LEARNER-PRACTICE of the Future tense.

 Jouvenceau :  Another charming word for young male.
 Méprisant   :   I think of the Godard film Mépris : which I feel is nine-parts misogyny.

*******************************



9a                                                         SYNCHYSES
                                                       SYNCHYSES
                                                             Plain Text  

Ridicule jeune homme, que je me trouvai un jour sur un autobus de la ligne S bondé 
par traction peut-être cou allongé, au chapeau la cordelière, je remarquai un. Arrogant 
et larmoyant d'un ton, qui se trouve à côté de lui, contre ce monsieur, proteste-t-il. Car 
il le pousserait, fois chaque que des gens il descend. Libre il s'assoit et se précipite vers 
une place, cela dit. Rome (Cour de) je le rencontre plus tard deux heures à son 
pardessus un bouton d'ajouter un ami lui conseille.



9b                        SYNCHYSES     Synchyses    Interlinear Text  

Ridicule    jeune   homme,     que     je    me      trouvai    ~   un      jour  ~   
 Ridiculous                 young                man                             that               I             self                 found  /was                        one             day                     
Ajm                            Ajm                    Nm                              Cj                 Pn          Pn-rfx            V: PSH-1sg                        IAm            Nm                     
 f=                                 f=                                                                                              se  trouv-er       = to-happen-to-be

sur    un   autobus  ~  de   la     ligne    S   ~    bondé     ~  par   traction     ~     peut-être    ~
 on              a             bus                                  of           the           line                 S                     crammed                      by              traction/strain                            perhaps    
Pp              IAm        Nm                                 Pp          DAf           Nf                Name               Aj-m                             Pp              Nf                                                Av  

                                                                                                                                                        f: -dée   

cou    allongé ,      au       chapeau   la   cordelière,
neck            lengthened                      to-the              hat                           the         cord
Nm              Ppl-Pt                             Pp+DA           Nm                           DAf      Nf
                    allong-er

je    remarquai    un [.]
 I             noted                                   a/one
Pn          V-PSH-1sg                          IAm              
              remarqu-er

Arrogant     et     larmoyant  ~   d'  un   ton ,     qui    se    trouve    ~      à  côté      de   lui ,
 arrogant                           &             whining                                   of        a             tone                  who           self         finds/is                                  to       side                  of          him
 Ajm                                  Cj            Ajm                                          Pp       IA          Nm                   Pn-rel       Pn-rfx     V-Pr                                      Pp  + Nm                  Pp        Pn
 f: -te                                                  f -te                                                                                                                               se  trouv-er happen-to-be              = AvPh nearby  

contre   ce      monsieur,      proteste  -t -   il                [.]
against                this            gentleman                             protests                                  he
Pp                        Ajm          Nm                                         V-Pr-3sg                  Pc         Pn         
                                                                                            protest-er  (I presume the t is like n before h in English )

Car   il      le          pousserait,    fois  chaque    ~     que    des     gens    il    descend  [.]
Because     he           him                     would-push                          time         each                                      that              some             people           he         decend/get-off
Cj              Pn           Pn-acc                V-Pt-Cd-3sg                         Nf             Ajf                                        Cj                 Det               Nm-pl           Pn         V-3sg-Pr
                                                              pouss-er                                                 =m                                                                                                                                        descend-re



Libre  ~    il     s'    assoit  ~   et    se     précipite    ~    vers    une    place,    cela   dit         [.]
Free                            he          self         sits-down                &           self          rushes/throws                           towards          a                seat                      that             said
 Ajf=m                       Pn         Pn-rfx    V-Pr-3sg                  Cj         Pn-rfx      V-Pr-3sg                                    Pp                 DAf            Nf                         Pn               VPr=PSH-3sg           
                                                                s’assoir                                                  se précipit-er                                                                                                                         dire                         

Rome (Cour de)  ~    je     le      rencontre   ~    plus     tard    deux   heures  ~  
Ditto               Courtyard    of                       I             him            re-encounter                              more                late                two                 hours
 Name              Nf                Pp                      Pn          Pn-acc       V-Pr-1sg-                                   Av                      Av                 Number           Nf
                                                                                                          rencontr-er

à     son     pardessus    ~     un   bouton   ~     d'   ajouter  ~   un   ami    lui        conseille [.]
 to          his                  overcoat                                        a              button                                of         to-adjust                         a            friend           to-him              counsels
Pp         AjPsm           Nm                                                 IAm         Nm                                     Pp         V-Pr-Inf                        IA           Nm               Pn-dat             V-3sg-Pr
                                                                                                                                                                      ajout-er                                                                                      conseill-er

COMMENT

Synchysis is a rhetorical technique wherein words are intentionally scattered to create bewilderment, or for some other purpose. By
disrupting the normal course of a sentence, it forces the audience to consider the meaning of the words and the relationship 
between them. [wiki]
It creates anacoulouthons – misplaced phrases which ruin meaning. Queneau intensifies this by omitting plausible commas.
I conjecture this is an attempt to imitate inflected languages like ancient Greek.   
This exercise can be useful later for a learner, with respect to syntax and rhythm, and to play with the learner’s variation : but,
by definition, the learner has almost no sense/ear of fluent & established syntax with which to judge the literary worth or even 
grammatical plausibility of his/her variation .

*******************************



10a                                                      L’ARC-EN-CIEL
                                                         THE RAINBOW
                                                                 Plain Text

Un jour, je me trouvai sur la plate-forme d'un autobus violet. Il y avait là un jeune 
homme assez ridicule : cou indigo, cordelière au chapeau. Tout d'un coup, il proteste 
contre un monsieur bleu. Il lui reproche notamment, d'une voix verte, de le bousculer 
chaque fois qu'il descend des gens. Cela dit, il se précipite, vers une place jaune, pour 
s'y asseoir.
Deux heures plus tard, je le rencontre devant une gare orangée. Il est avec un ami qui    
lui conseille de faire ajouter un bouton à son pardessus rouge [.]



10b                   L’ARC-EN-CIEL   THE RAINBOW   Interlinear Text

Un    jour,   je    me   trouvai    ~         sur   la    plate-forme  ~   d'   un   autobus  violet   [.]
 One          day                 I             self           found  [was/happened-to-be]     on            the         platform                                        of          a              bus                        violet                
 IAm         Nm                 Pn          Pn-rfx     V-PSH-1sg                                   Pp             DAf       Nf                                                  Pp         IA           Nm                         Ajm                     
                                                                       se trouv-er                                                                                                                                                                                        f: - lette

Il        y     avait        là      ~                 un    jeune     homme   ~    assez            ridicule   :
It                 there        used-to-have         there                                                 a                young                 man                                    sufficiently/quite            ridiculous          
Pn-impl       Pc           V-3sg-Imp                                                                       IAm          Ajm                     Nm                                     Av                                    Ajm

                     avoir : Impersonal clause = V-EPS = There was                                         f=                                                                                                              f=

cou    indigo ,       cordelière      au        chapeau   [.]
neck            indigo                              string                                   to-the                hat
Nm              Ajm                                 Nf                                        Pp+DA              Nm

Tout  d'  un  coup ,             il     proteste       ~     contre      un     monsieur   bleu  [.]
 All             of          a         stroke                                           he           protests                                              against/to/at             a                gentleman                     blue
 Det             Pp       IA       Nm                                                Pn          V-Pr-3sg                                            Pp                              IAm           Nm                               Ajm
[ ----------Av-Ph = suddenly----------]                                                   protest-er                                                                                                                                      f= -eue

Il      lui       reproche          notamment   ~    d'   une    voix   verte  ~  de   le      bousculer 
He            to-him            reproaches/blames                  in-particular                                     of/in     a                 voice            green                       of          him          to-knock   
 Pn           Pn-dat             V-3sg-Pr                                   Av                                                     Pp       IA                Nf                 Aj                           Pp          Pn-acc     V—Pr-Inf
                                        reproch-er                                                                                                                                                                                                             bouscul-er

chaque    fois   ~   qu'     il    descend       des     gens [.]
 each                         time                    that              it          descends/gets off             of-the           people          
Aj-Qt                        Nf                       Cj                 Pn        V-3sg-Pr                          Pp+DA        Nmpl                              
                                                                                                descend-re

Cela     dit  ,      il     se    précipite ,     vers    une   place   jaune ,  pour   s'    y    asseoir  [.]
 That                said                     he          self          hurls                                   towards        a                seat                  yellow                 for               self-       there       to-sit
 Pn-Dem         V-PSH-3sg         Pn         Pn-rfx      V-Pr-3sg                             Pp                 IAf             Nf                    Ajf=m                Pp                Pn-rfx      Av       V-Pr-Inf                     
                         dire                                                  se   précipit-er                                                                                     m=                                                                      s'  asseoir



Deux    heures   plus    tard,    je   le     rencontre   ~    devant  une   gare    orangée [.]
Two                  hours                   more              late                  I          him            re-meet                                           in-front-of          a                station              orange[y]
Number           Nf                         Av                  Av                   Pn       Pn-acc       V-Pr-1sg                                         Pp                       IA               Nf                   Aj-f
                                                                                                                                   rencontr-er                                                                                                            m= orangé

Il     est           avec    un     ami      ~   qui     lui      conseille     de      faire      ajouter ~
He           is                              with               a                 friend                       who               to-him           advises                         of                to-make                to adjust
Pn          V-Pr-3sg                   Pp                 IA              Nm                             Pn-rel          Pn-dat            V-3sg-Pr                      Pp              V-Pr-Inf               V-Pr-Inf
               être                                                                                                                                                   conseill-er                                      fai-re                      ajout-er

un   bouton   ~    à    son   pardessus     rouge [.]
a            button                                to         his             overcoat                              red
IA         Nm                                     Pp        Aj-Psv      Nm                                       Ajm

COMMENT

Pretty, but the attribution of light-spectrum colour-adjectives feels forced.  In all languages, colour-words acquire secondary 
meanings eg blue-sad, green-envious. Jim Morrison of The Doors is buried in Paris. How many French or English fans knew 
that the line from song The End “The blue bus is calling us” refers to the conscripts’ military-bus during the Vietnam war.
This exercise invites the learner to practise adjectives of all types : sling them in, but makes sure they agree number & gender.

*******************************



11a                                      LOGO-RALLYE
                                                        WORD GAME
                                                               Plain Text

(Dot, baïonnette, ennemi, chapelle, atmosphère, Bastille, correspondance.)

Un jour, je me trouvai sur la plate-forme d'un autobus qui devait sans doute faire 
partie de la dot de la fille de M. Mariage, qui présida aux destinées de la T. C. R. P. Il y 
avait là un jeune homme assez ridicule, non parce qu'il ne portait pas de baïonnette, 
mais parce qu'il avait l'air d'en porter une tout en n'en portant pas. Tout d'un coup ce 
jeune homme s'attaque à son ennemi : un monsieur placé derrière lui. Il l'accuse 
notamment de ne pas se comporter aussi poliment que dans une chapelle. Ayant ainsi 
tendu l'atmosphère, le foutriquet va s'asseoir.

Deux heures plus tard, je le rencontre à deux ou trois kilomètres de la Bastille avec un 
camarade qui lui conseillait de faire ajouter un bouton à son pardessus, avis qu'il aurait
très bien pu lui donner par correspondance.



11b                 LOGO-RALLYE : Word Game : Plain Text Reformat

Un jour, je me trouvai sur la plate-forme d'un autobus qui devait sans doute faire
partie de la dot de la fille de M. Mariage, qui présida aux destinées de la T. C. R.P.

Il y avait là un jeune homme assez ridicule, non parce
qu'il ne portait pas de baïonnette , mais parce qu'il avait
l'air d'en porter une tout en n'en portant pas.

Tout d'un coup ce jeune homme s'attaque à son ennemi :
un monsieur placé derrière lui.

Il l'accuse notamment de ne pas se comporter aussi poliment que dans une chapelle.

Ayant ainsi tendu l'atmosphère, le foutriquet va s'asseoir.

Deux heures plus tard, je le rencontre à deux ou trois kilomètres de la Bastille
avec un camarade qui lui conseillait de faire ajouter un bouton à son pardessus,
avis qu'il aurait très bien pu lui donner par correspondance.



11c                                     LOGO-RALLYE : Word Game : Interlinear Text

Un    jour ,      je    me    trouvai    ~      sur     la      plate-forme     ~   d'   un     autobus ~
One            day                       I             self             found  = was                             on                the             platform                                             of           a               bus
IA              Nm                       Pn          Pn-rfx        V-PSH                                       Pp                DAf           Nf                                                       Pp          IA m         Nm    
                                                                                 se trouver

qui     devait                   ~     sans       doute      ~       faire     ~     partie     de     la      dot ~
which           owed                                                                without                doubt                                     to   do/make                    part                        of               the            dowry  
Pn-rel          V-Imp-3sg =EPS                                             Pp                         Nm                                        Vt-Pr-Inf                         Nf                           Pp              DAf             Nf
                     devo-ire  +fair = should/must                                                                                                     fai-re

de   la     fille     de   M. Mariage ,   qui    présida   aux     destinées  ~  de  la  T. C. R. P   [.]
of           the           daughter       of           Mr      Marraige                      who              presided                to/over-the     destinies/fates                  of        the      TCRP
Pp          DAf         Nf                  Pp         Title     Nm                                Pn-rel        Vt-PSH-3sg             Pp+DA            Nf-pl                               Pp       DAf     Company Name
                                                                                                                                          présid-er + à = governs

Il         y     avait            là                  ~      un     jeune   homme   ~         assez     ridicule,
It                    there       had =was                      there                                                    a               young                man                                              sufficiently          ridiculous          
Pn-impl        Av           V-Imp-3sg=EPS                                                                       IAm          Ajm                    Nm                                               Av                         Ajm

                                       avoir : Impersonal clause  V-Pt = There was                                        =f                                                                                                            f=

non   parce   qu'      ~    il     ne    portait           pas           de             baïonnette,
not              because            that                             he           not         carried/was carrying           not                            of                               bayonet
Ng               Cj                    Cj                                Pn           Ng          Vt-Imp-3sg=EPS/c              Ng                            Pp                                Nf
                                                                                                               port-er                                                                  unusual Pp as IA

mais    parce    qu'   ~         il       avait            ~  
but                  because              that                                 he              had   =  used-to-have           
Cj                   Cj                         Cj                                  Pn              V-Imp-3sg =EPS/Hab              
                                                                                                             avoir                       

l'  air     d'   en    porter   une      ~  tout    en   ~       n'    en     portant       pas [.]
the     air             of          in             to-carry              one                          all                    in                           not         in              carrying                         not
DA    Nm            Pp        Pp            Vt-Pr-Inf            IA                            Aj                    Pp                         Ng          Pp            Ppl-Pr-sg                        Ng
                                                          port-er                                                     
[---------- = seem to carry/ to be carrying-----]                                       [---- all in = while--]                       [--------------------not-wearing one------------------]



Tout   d'  un    coup   ~   ce     jeune    homme  ~    s'      attaque    à     ~      son   ennemi    :
All                  of        a              stroke                      this           young                man                                 self            attacks/takes            to/on                      his             enemy
Aj                  Pp        IAm         Nm                         Detm       Ajm                 Nm                                     Pn-rfx       V-3sg-Pr                    Pp                        AjPsm      Nm
[--------Av- suddenly----------------------]                                   f=                                                                                   s’ attaqu-er

un    monsieur     ~     placé         derrière      lui       [.]
a               gentleman                                       placed                          behind                           [to]- him
IAm          Nm                                                 Aj/Ppl-Ptm                   Pp                                 Pn-dat
                                                                          plac-er

Il    l'       accuse     notamment     ~    de   ne     pas    se              comporter    ~
He       him              accuses                    particularly                                         of          not            not             one                             to-carry/comport/behave
Pn       Pn-acc         Vt-Pr-3sg                Av                                                         Pp         Ng            Ng              Pn-Impl not Rfx       V-Pr-Inf
                               accus-er                                                                                                                                                                       comport-er

aussi   poliment    que  ~      dans   une      chapelle         [.]
also                  politely                        that                            in                 a                       chapel
Av                      Av                              Pn                             Pp                IAf                     Nf      
aussi + que+ -dans = as well as  

Ayant      ainsi    tendu    ~     l'   atmosphère ,  le      foutriquet          va       s'     asseoir  [.]
Having                     thus-ly            tied/strained                   the        atmosphere                            the           pip-squeak /litle-squirt                goes             self-          to-sit
Ppl-Pr (aux)            Av                   Ppl-Pt-sg                         DAf       Nf                                          DAm        Nm                                                VPr-3sg       Pn-rfx     V-Pr-Inf
avoir                                                 tend-re                                                                                                         foutraque /eccentric                     all-er                            s'  asse-oir  

Deux    heures   ~      plus    tard,    je    le        rencontre  ~  
Two                  hours                                   more               late                  I            him                 re-encounter
Number           Nf                                         Av                   Av                    Pn        Pn-acc           V-Pr-1sg                                                                   
                                                                                                                                                          rencontr-er

à    deux    ou    trois     kilomètres     ~  de      la     Bastille    ~
at        two                   or             three                 km                                               from             the          Bastille
Pp      Num                  Cj             Nm                   Nm                                               Pp                DAf        Nf



avec   un    camarade   ~   qui      lui        conseillait           ~    de     faire         ajouter   ~
with              a               comrade                                   who                 to-him             counselled/was-couselling                        of               to-do/make               to-adjust                   
Pp                IAm           Nm                                          Pn-rel              Pn-dat             V-Imp-3sg= EPS/c                                    Pp             V-Pr-Inf                    V-Pr-Inf                    
                                                                                                                                          conseill-er                                                                     fai-re                        ajout-er

un      bouton    ~    à     son       pardessus,
a                   button                                 to            his                    overcoat
IAm             Nm                                      Pp          Aj-Psm              Nm

avis  ~  qu'    il   aurait      très    bien   pu     ~   lui     donner  ~  par    correspondance  [.]
opinion            which         he       would-have             very               well            been-able             to-him        to give                            by              correspondence/letter
Nm                    Cj             Pn       V-aux-Cd-Pr          Av                  Av              Ppl-Pt                  Pn-dat        V-Pr-Inf                        Pp                Nf
                                                       avoir                                                                 pouvo-ir                                   donn-er
Aux Pr Cd + Ppl-Pt-V  = Past Conditional would have-V-ed                          

COMMENT

This is a charming game for learners.  It is like Shaggy-Dog puzzle-story-jokes which my elder sister taught me. The different 
words have contrasting tones, so inevitably unsettle the overall tone of the story.

The hardest version of this game appears in Ford’s novel, Parade’s End. Two British officers, in France during WW1, have just
been traumatised by one of their soldiers dying in front of their eyes. One gives the other fourteen random words & challenges 
him to make a sonnet. It is a sublime and deeply poignant scene of men trying to use sublimation to process futile death.

*******************************



12a                                            HÉSITATIONS  
                                                         HESITATIONS
                                                                Plain Text

Je ne sais pas très bien où ça se passait... dans une église, une poubelle, un charnier ? 
Un autobus peut-être ? Il y avait là... mais qu'est-ce qu'il y avait donc là ? Des œuf, des 
tapis, des radis ? Des squelettes ? Oui, mais avec encore leur chair autour, et vivants. Je 
crois bien que c'est ça. Des gens dans un autobus. Mais il y en avait un (ou deux ?) qui 
se faisait remarquer, je ne sais plus très bien par quoi. Par sa mégalomanie ? Par son 
adiposité ? Par sa mélancolie ? Mieux... plus exactement par sa jeunesse ornée d'un 
long ... nez ? menton ? pouce ? non : cou, et d'un chapeau étrange, étrange, étrange. Il 
se prit de querelle, oui c'est ça, avec sans doute un autre voyageur (homme ou femme ? 
enfant ou vieillard ?) Cela se termina, cela finit bien par se terminer d'une façon 
quelconque, probablement par la fuite de l'un des deux adversaires.

Je crois bien que c'est le même personnage que je rencontrai, mais où ? Devant une 
église ? devant un charnier ? devant une poubelle ? Avec un camarade qui devait lui 
parler de quelque chose, mais de quoi ? de quoi ? de quoi ?



12b                      HÉSITATIONS   :    Hesitations :      Interlinear Text

Je    ne     sais       pas     ~         très     bien    ~      où        ça      se     passait  ...
I              not           know                   not                                      very               well                                where               that             it             passed/happened
Pn           Ng            V-Pr-1sg            Ng                                        Av                  Av                                  Av-Intg           Pn               Pc            V-Imp-3sg = EPS
                                 sav-oir                                                                                                                                                                                     se  pass-er
  

dans   une   église  ,         une     poubelle   ,         un        charnier        [?]
in                   a               church                                a                   dustbin                                            a                      charnel-house
Pp                 IAf               Nf                                    IAf                Nf                                                    IAm                  Nm

Un     autobus    peut-être        [?]
A                  bus                            perhaps
IAm             Nm                            Av  

Il         y        avait             là  ...     ~
It                    there             had=was                          there  
Pn-impl         Av                 V-Imp-3sg=EPS              Av

                                          avoir  Impersonal clause = V-Pt = There was

mais    ~    qu'   est         ce      qu'   ~       il         y      avait           ~             donc     là       [?]  
But                               what        is                          that           that                             it                  there        had=was                                                      so                     there
Cj                                 Pn           V-Pr-3sg              Pn              Pn                             Pn-impl          Av          V-Imp-3sg=EPS                                           Cj                    Av

                                                     être                                                                                                                  avoir  Impersonal clause = V-Pt = There was
                                    [Famous French idiom = emphatic English what ]

Des       œuf ,       des         tapis ,            des          radis     [?]
Some                  eggs                        some                    carpets/rugs                       some                       radishes
Det-Qnt             Nm-pl                     Det-Qnt               Nm-pl                                 Det-Qnt                  Nm-pl
            

Des           squelettes  [?]  
some                          skeletons
Det-Qnt                     Nm-pl



Oui,     mais     avec       encore       leur       chair     autour  ,   et        vivants                   [?]
Yes                    but                   with                      again/still                    their                    flesh                   all-round                    and               living
Av                      Cj                     Pp                        Av                                Aj-Ps-fpl              Nf                     Pp                                 Cj                Ppl-Pr-pl
                                                                                                                                                                                                                                        viv-re

Je    crois     bien   ~    que    c'      est        ça                  [?]
I               believe               well                          what           that            is                     that/how
Pn           V-Pr-1sg            Av                            Pn               Pn             V-3sg-Pr           Pn/Av
                cro-ire                                                                                      être

Des       gens  ~    dans     un      autobus    [?]
some                  people                      in                      a                   bus
Det-Qnt             Nmpl                       Pp                     IAm             Nm
                                                            

Mais   ~    il         y      en          avait     ~                             un      (ou     deux ?)
But                             it                    there        in-[fact]             had= was                                                                          one                 or               two         
Cj                              Pn-Impl         Av             Pp                    V-Imp-3sg =EPS                                                              Num                Cj              Num   

                                                                                                     avoir  Impersonal clause = V-Pt = There was                                       

qui      se          faisait              remarquer ,
who/that        self                     made/was-making       +          to-remark                =   making himself conspicuous
Pn-rel             Pn-rfx                V-Imp-3sg = EPS/c                 V-Pr-Inf      
                                                    fai-re / se-faire = to be         remarqu-er                                                          

je  ne     sais    plus      ~    très     bien   ~      par      quoi                      [?]
I        not             knew            more/never                    very               well                              by                    what          [quality/means/way]
Pn     Ng            V-Pr-3sg       Ng/Av                               Av                 Av                              Pp                     Pn
                           sav-oir                                                          

Par       sa      mégalomanie [?]
By                     his               megalomania
Pp                    Aj-Psf        Nf



Par     son     adiposité                 [?]
By                 his                 adiposity [rotundity/fatbastardness]
Pp                 Aj-Pm           Nm

Par    sa     mélancolie [?]
By                his            melancholia
Pp               Aj-Psf        Nf

Mieux ...
Better
Av/Aj/N
            

Mieux ... plus   exactement ....   par   sa    jeunesse  ~  ornée         d'      un  long...  nez  [?]
More                       exactly                                                               by              his          youth                               adorned/decorated     by/with      a           long                 nose
Av                            Av                                                                      Pp             Aj-Psf       Nf                                 Aj/Ppl-Pt-f                  Pp               IA         Ajm                Nm
                                                                                                                                                                                      orn-er                                                                                 f:-gue
   

menton  [?]
Chin
Nm

pouce    [?]
Thumb
Nm

non   :   cou ,   et     d'    un     chapeau    ~    étrange,     étrange,       étrange             [.]
No                         neck             &             by           a                hat                                           strange                        strange                             strange
Exc                       Nm               Cj            Pp           IAm              Nm                                      Ajm                               Ajm                                 Ajm
                                                                                                                                                     f=                                    f=                                     f=

Il   se        prit                       de      querelle ,      oui         c'       est          ça ,   
He       self                  took                                                  of                quarrel                                yes                      this               is                           that          
Pn      Pn-rfx              V-PSH-3sg                                       Pp                Nf                                       Exc                     Dem             V-Pr-3sg               Dem           
                                  se prend-re    take/start                                                                                                                                    être



avec      sans      doute      ~       un    autre    voyageur  ~
with                   without=no         doubt                                       an             other                voyager
Pp                      Pp                        Nm                                           IAm         Ajm                   Nm   
                                                                                                                         f=

(homme   ou   femme ?              enfant     ou        vieillard                  [?)]
  man                        or           woman                                              child                       or                    old-man
  Nm                          Cj          Nf                                                      Nm/f                       Cj                     Nm

Cela        se        termina,       cela        finit                bien   ~  
That                       self                  ended                                 that                      ends/ended                          well
PnDem                   Pn-rfx            V-PSH-3sg                         PnDem               V-Pr=PSH-3sg                     Av
                                                        se termin-er                                          fin-ir

par   se   terminer  ~      d  '  une    façon     quelconque,
by             self         to-end                                      of              a                  way                     some/commonplace
Pp             rfx        V-Pr-Inf  (pv)                          Pp            IAf                 Nf                      Ajf
                                termin-er                                                                                                  m=

probablement  ~    par    la    fuite  ~     de  l'     un    des       deux    adversaires             [.]
probably                                                 by               the          flight                        of         the          one          of-the                two                 adversaries
Av                                                           Pp               DAf          Nf                            Pp       DAm      IAm         Pp+DA             Num               Nm/f
            

Je    crois    bien  ~         que    c'     est           le      même    personnage  ~
I              believe             well/rather                      that             this           is                             the            same                    person/character                    
Pn           V-Pr-3sg         Av                                    Cj                Pn           V-Pr-3sg                 DAm       Ajm=f                   Nm                                            
                croi-re                                                                                         être                                                                                                                          

que     je        rencontrai,             mais    où ?
that               I                      re-met                                                    but                  where
Cj                Pn                    V-PSH-1sg                                              Cj                 Av-Intg
                                             recontr-er



Devant        une        église ?   ~
In-front-of                       a                         church
Pp                                    IAf                        Nf

devant        un         charnier ? ~
In-front-of                       a                        charnel-house
Pp                                    IAm                   Nm

devant        une      poubelle   [?]
In-front-of                       a                      dustbin
Pp                                    IAf                   Nf

Avec  un   camarade ~   qui       devait       lui       parler   ~   de  quelque  chose  ,  
With               a          comrade                                who                  owed=must              to-him            to speak                      of         some                        thing   
Pp                 IA          Nm                                         Pn                    V-3sg-Imp               Pn-dat           V-Pr-Inf
                                                                                                          devo-ire  + faire = should/must  do   
                                                                                                          ETR : must have been talking

mais de   quoi ?  ~    de quoi ?     ~    de quoi   [?]
Of           what               Of         what

COMMENT

USEFUL-FOR-LEARNER-PRACTICE of nouns.
There is an interesting similarity and difference to the RÊVE Dream : uncertainty, random elements, strong feelings as well
as doubt.

*******************************



13a                                          PRÉCISIONS
                                               PRECISION
                                                          PLAIN TEXT

A  12h 17 dans un autobus de la ligne S, long de 10 mètres, large de 2,1, haut de 3,5, à 3 
km 600 de son point de départ, alors qu'il était chargé de 48 personnes,  un individu de 
sexe masculin, âgé de 27 ans 3 mois 8 jours, taille de 1 m 72 et pesant 65 kg et portant 
sur la tête un chapeau haut de 17 centimètres dont la calotte était entourée d'un ruban 
long de 35 centimètres, interpelle un homme âgé de 48 ans 4 mois 3 jours et de taille 1 
m 68 et pesant 77 kg, au moyen de 14 mots dont l'énonciation dura 5 secondes et qui 
faisaient allusion à des déplacements involontaires de 15 à 20 millimètres. Il va ensuite 
s'asseoir à quelque 2 m 10 de là.

118 minutes plus tard il se trouvait à 10 mètres de la gare Saint-Lazare, entrée banlieue,
et se promenait de long en large sur un trajet de 30 mètres avec un camarade âgé de 28 
ans, taille 1 m 70 et pesant 71 kg qui lui conseilla en 15 mots de déplacer de 5 
centimètres, dans la direction du zénith, un bouton de 3 centimètres de diamètre.



13b                            PRÉCISIONS : Precision: PLAIN TEXT Reformat

A 12h 17 dans un autobus de la ligne S,
long de 10 mètres, large de 2,1, haut de 3,5,  
à 3 km 600 de son point de départ, alors qu'il était chargé
de 48 personnes, un individu de sexe masculin, âgé de 27 ans 3 mois 8 jours,
taille de 1 m 72 et pesant 65 kg et portant sur la tête
un chapeau haut de 17 centim dont la calotte était entourée d'un ruban long de 35 centimètres,
interpelle un homme âgé de 48 ans 4 mois 3 jours et de taille 1 m 68 et pesant 77 kg,
au moyen de 14 mots dont l'énonciation dura 5 secondes
et qui faisaient allusion à des déplacements involontaires de 15 à 20 millimètres.

Il va ensuite s'asseoir à quelque 2 m 10 de là.

118 minutes plus tard il se trouvait à 10 mètres
de la gare Saint-Lazare, entrée banlieue, et se promenait de long en large
sur un trajet de 30 mètres avec un camarade âgé de 28 ans,
taille 1 m 70 et pesant 71 kg qui lui conseilla
en 15 mots de déplacer de 5 centimètres, dans la direction du zénith,
un bouton de 3 centimètres de diamètre.



13b                                 PRÉCISIONS : Precision : Interlinear Text

A     12h        17       ~
At            12  hours        17 minutes

dans  un   autobus   ~   de  la    ligne  S,     long     de   10   mètres,   large   de     2,1,
In                  a              bus                                     of         the        line              S               long                of            10          metres                       wide                of              2.1                    
Pp                IAm         Nm                                     Pp        DAf      Nf              Name         Ajm                Pp          Num       Nmpl                        Ajm                Pp              Num
                                                                                                                                                f= -gue                                                                            f=    

haut   de   3,5,    ~    à     3     km    600       ~      de         son      point     de    départ ,            
high              of           3.5                           at           3             km             600 [m]                            of/from             his/its              point                    of            departure
Ajm             Pp          Num                        Pp         Num       Nm            Num                                   Pp                    Aj-Psm            Nm                     Pp            Nm
f= -te

alors     qu'      il       était           chargé                 ~      de     48    personnes     ~      
 then                  that                it                 was                                loaded/carried                                                of              48             persons                                              
 Av/Cj                Cj                  Pn              V-Imp-3sg +                 Aj/Ppl-Ptm   =   plus-que-parfait.                                               Pp            Num          Nfpl                                                   
                                                                     être                               charg-er             had-been-loaded

un     individu   ~    de    sexe  masculin,  âgé    de    27  ans  ~    3    mois     ~  8    jours ,
an              individual                              of             sex             maculine                            aged            of              27       years                  3           months                     8           days
IAm           Nm                                        Pp            Nm            Ajm                                     Aj               Pp            Num    Nmpl                 Num     Nmpl                       Num     Nmpl
                                                                                                                                                 f: -gée

taille    de     1 m 72     ~    et     pesant      65  kg            ~ 
height              of               1.72                                     and           weighing                   65         kg
Nm                  Pp             Num                                      Cj             Ppl-Pr                      Num     Nm   
                                                                                                          pes-er

et   portant   ~    sur   la     tête   ~    un     chapeau     ~  haut   de      17    centimètres 
&         carrying/wearing               on             the          head                                  a                  hat                                         high             of                 17             cms  
Cj        Ppl-Pr                                 Pp            DAf          Nf                                     IAm           Nm                                         Aj                 Pp               Num         Nm-pl
            port-er                                                                                                                                                                              f: -te



                                 

dont   la    calotte   ~   était            entourée    d'     un  ruban  ~  long  de   35  centimètres, 
whose           the          skull-cap/crown          was                                  surrounded                  by            a           ribbon                      long           of            35       cms
Pn-rel          DAf            Nf                              V-Imp-3sg=EPS -Imp   Aj/Ppl-Ptf                      Pp          IAm       Nm                          Aj              Pp           Num   Nm-pl
                                                                          être                                  entouré  <<< entour-er                                                              f: -gue

interpelle   ~    un   homme   ~     âgé    de     48     ans  ~      4     mois    ~      3      jours  ~  
calls-out-to                                 a            man                                     aged             of               48            years                        4            months                            3             days
V-Pr-3sg                                    IAm      Nm                                       Aj                Pp               Num         Nmpl                      Num       Nmpl                            Num        Nm-pl
interpell-er                                                                                           f: -gée

et   de  taille         1 m 68          ~   et     pesant      77  kg. ,  
&         of         height                         1.68                                             &             weighing                    77        kg
Cj        Pp        Nf                               Nm                                              Cj            Ppl-Pr-m                   Num    Nm
                                                                                                                                 pes-er

au     moyen     de              14     mots   ~     dont   l'   énonciation   ~ dura     5     secondes
to/by-the    way/means             of                                 14              words                           whose          the      enunciation                                    lasted                 5           seconds
Pp+DA       Nm                      Pp                                  Num          Nm-pl                           Pn-rel          DAf    Nf                                                   V-PSH-3sg       Num      Nf-pl  
[------- Ph =  using----------------]                                                                                                                                                                                dur-er                                                              

et qui   faisaient allusion   ~ à des  déplacements involontaires ~  de 15  à 20 millimètres[.]
&      which       made                     allusion                        to    some      displacements/shifts               involuntary                                 of      15        to    20       mms                                    
Cj      Pn-rel    V-Imp-3pl =EPS               Nf                      Pp   Det        Nm-pl                                       Ajm=f                                         Pp     Num    Pp  Num   Nm-pl
                           faire

Il   va   ~    ensuite  ~     s'    asseoir   ~   à     quelque    2 m. 10      de        là                [.]
He        goes                  next                                  self         to-sit                                          at          some                           2.10m                           of/from   +  there = away
Pn        V-Pr-3sg          Av                                     Pn-rfx     V-Pr-Inf                                  Pp          Aj                               Num                            Pp                Av
            aller                                                                          se  asseo-ir

118 minutes plus tard  ~    il  se  trouvait   ~    à   10  mètres   ~   de   la gare Saint-Lazare,
118         minutes              more          late                      he    self      found = was                         at        10          m                                 of          the   station        Ditto
Num      Nf-pl                    Av             Av                        Pn    Pn-rfx    V-Imp-3sg= EPS             Pp       Num     Nm-pl                          Pp        DAf       Nf          Name
                                                                                                           se   trouv-er = [happen] to be



entrée banlieue ,   et    se   promenait   ~  de long  en  large  ~ sur un  trajet  de  30 mètres
entrance         suburbs                           &         self       walked/ was-walking             of       long           &/in      wide                    on         a         route/path      of        30        ms
Nf                     Nf                                  Cj        Pn-rfx   V-Imp-3sg=EPS/c                  Pp      Ajm           Pc       Ajm                      Pp         IAm      Nm               Pp       Num    Nm-pl
                                                                            se promen-er :  to take for a walk                 f=-gue                 =f   = idiom:   up & down     

avec un   camarade  ~    âgé   de   28   ans ,      taille  1 m.70      ~    et    pesant    71   kg ~
with         a             comrade                                    aged          of          28          years                   height            1.70                                       &          weighing               71          kg
Pp             IAm       Nm                                           Ajm            Pp        Num      Nm-pl                 Nm                Num                                      Cj           Ppl-Prm                Num     Nm
                                                                                 f: -gée                                                                                                                                                     pes-er

qui   lui      conseilla ~    en   15    mots    ~   de     déplacer       ~     de    5      centimètres,
who         to-him           counselled                           in           15           words                        of                to-shift                                             of            5             cms
Pn-rel     Pn-dat           V-PSH-3sg                         Pp           Num       Nm-pl                         Pp             V-Pr-Inf                                         Pp           Num       Nm-pl
                                      conseill-er                                                                                                              deplac-er

dans   la     direction    du     zénith ,   un    bouton  de  3    centimètres   de   diamètre [.]
in                    the         direction                        of-the         zenith/top                a              button                of        3           cms                                      of          diameter
Pp                  DAf        Nf                                   Pp+DA      Nm                          IAm          Nm                    Pp       Num     Nm-pl                                  Pp         Nm

COMMENT

USEFUL-FOR-LEARNER-PRACTICE of numbers and idioms of measurement.

The master of such excesssive precision is Joyce in Ulysses, published 1922 Paris : variations of hyper-precision in various 
chapters. But if the detail offered has no relevance to the plot it becomes part of the narrative/structural element of spectacle.
Less literary authors – Jeffrey Archer – use it to prove research & to distract from poor prose, by not-quite number-porn!
There is a surprising uncertainty in the English translator’s numbers!

*******************************



14a                             LE CÔTÉ SUBJECTIF
                                    THE SUBJECTIVE SIDE
                                                             Plain Text

Je n'étais pas mécontent de ma vêture, ce jourd'hui. J'inaugurai un nouveau chapeau, 
assez coquin, et un pardessus dont je pensai grand bien. Rencontré X devant la gare 
Saint-Lazare qui tente de gâcher mon plaisir en essayant de me démontrer que ce 
pardessus est trop échancré et que j'y devrais rajouter un bouton supplémentaire. Il n'a
tout de même pas osé s'attaquer à mon couvre-chef.

Un peu auparavant, rembarré de belle façon une sorte de goujat qui faisait exprès de 
me brutaliser chaque fois qu'il passait du monde, à la descente ou à la montée. Cela se 
passait dans un de ces immondes autobi qui s'emplissent de populus précisément aux 
heures où je dois consentir à les utiliser.



14b                 LE CÔTÉ SUBJECTIF : The Subjective Side : Interlinear Text

Je   n'    étais      pas        mécontent    ~    de      ma      vêture ,     ce     jourd'hui      [.]
I           not          was                      not                     malcontent/ disatisfied                  with             my                 clothing                     this            today
Pn       Ng           V-Imp=EPS        Ng                      Aj m                                                Pp               Aj-Psf            Nf                              Ajm               Nm
                              être                                               f: -te                                                                                                                              (= ce jour)  today                          

J'     inaugurai      ~          un       nouveau     chapeau,        assez       coquin  ,
I              inaugurated                                                  a                     new                                hat                                         quite                     roguish
Pn           V-PSH-1sg-                                                  IAm                Ajm                              Nm                                         Av                          Ajm
                inaugur-er                                                                           f: -velle                                                                                                        f: -ne

et    un    pardessus   ~    dont      je     pensai        grand        bien              [.]
&           an            overcoat                                     of-which              I               thought                        great                            good
Cj          IAm            Nm                                           Pn-rel                 Pn            V-PSH-1sg                   Av                                Ajm
                                                                                                                                pen-ser

Rencontré    X           ~    devant       la      gare        Saint-Lazare   ~
 [re]-met                            X                                     in-front-of                    the            station                     Saint Lazare
Ppl-Pt                                Name                              Pp                                  DAf           Nf                           Name
rencontr-er

qui     tente     de    gâcher    ~     mon   plaisir    ~  en   essayant     de   me   démontrer  ~
who               tries                   of             to-spoil                                my               pleasure                         by           trying /by                     of         to-me                to show
Pn-rel           V-Pr-3sg            Pp           V-Pr-Inf                             Aj-Psv          Nm                                 Pp          Ppl-Pr-m                       Pp        Pn-dat              V-Pr-Inf
                      tent-er                                   gâch-er                                                                                                        essay-er                                                               démontr-er

que    ce            pardessus   ~     est          trop     échancré  ~
that              this                         overcoat                                       is                           very                low-necked
Cj                Dem                        Nm                                               V-Pr-3sg               Av                     Ajm
                                                                                                          être                                                 échancrer

et    que  ~     j'     y        devrais    rajouter    ~      un       bouton     supplémentaire        [.]
&             that                     I             there             would-owe              to-add                                          a                     button                      supplementary
Cj            Cj                       Pn          Av                 V-Pr-Cd-1sg           V-Pr-Inf                                     IAm                  Nm                          Ajm
                                                                                 dev-oir                    rajout- er



Il     n'    a            tout  de   même   pas    osé    ~    s'    attaquer    à   mon    couvre-chef  [.]
He          not         has                       all              of            same                not              dared                     self         attack                        to        my                   head-cover
Pn          Ng         V-Pr-aux-3sg       Pn             Pp            Ajm                 Ng              Ppl-Pt                   Pn-rfx    V-Pr-Inf                    Pp       Aj-Psm       Nm
                           avoir                                                                                                     os-er                                    se  attaquer   
                           Passe Compose =Present Perfect  to have Ved  = Ved                      

Un   peu     auparavant,      rembarré   ~    de     belle     façon  ~  
A             little               before-hand                                 rebuffed                                     of               beautiful           way
IA           Av/Nm           Av                                                Aj/ Ppl-Pt                                    Pn             Ajf                     Nf
                                                                                            rembarr-er                               [----- Av Ph : superbly/roundly------]

une   sorte   de      goujat       ~    qui      faisait         exprès        de    me       brutaliser  ~
a                 type                of                boor                                        who               did/was-doing                 on-purpose                   of             me                   to handle-roughly
IAf              Nf                  Pp               Nm                                          Pn-rel           V-Imp-3sg=EPS/c            Av                                Pp           Pn-acc              V-Pr-Inf       
                                                                                                                                    faire                                                                                      brutalis-er

chaque fois   ~ qu'  il   passait   du    monde,   à    la     descente ~   ou   à    la    montée  [.]
each                   time                 that        he       passed                 of-the        world                     to        the           descent                              or          to          the        ascent         
Ajm                       Nm               Cj         Pn      V-Imp3sg=EPS   Pp+DA      Nm                        Pp       DAf          Nf                                      Cj          Pp        DAf       Nf
                                                                                 pass-er
                                                              [----- il    du   monde =N-ph = Pn anyone  ---- ]

Cela   se        passait          ~      dans    un      de      ces      immondes      autobi   ~  
This             self                 passed/happened                                in                     one               of                these              squalid                                   buses                     
Dem             Pn-rfx          V-Imp-3sg=EPS                                  Pp                    IAm              Pp              Det                 Ajmpl                                    Nm-pl                    
                     se                   pass-er                                                                                                                                                               pedantic :Latin plural                             
 

qui     s'             emplissent          de      populus   ~
which          self/is              ]       filled/stacked                                  of                 people/rabble
Pn               Pn-rfx                     V-Pr-3pl                                          Pp                Nm-pl                    
                                                    se empl-ir to-be-filled                                  

précisément    aux      heures   ~    où         je    dois     consentir     ~  à      les      utiliser  [.]
precisely                                   at the               hours                             where/that         I             must                 consent                                   to              them             to-use
Av                                             Pp+DA           Nf                                    Av/Pn                 Pn          V-Pr-1sg          V-Pr-Inf                                 Pp            Pn-acc          V-Pr-Inf                       
                                                                                                                                                            dev-oir             consent-ir                                                                       utilis-er



COMMENT

USEFUL-FOR-LEARNER-PRACTICE of  expressing point of view. 

It has some constructions -    participles without 1st Pronoun -and even playful pedantry  a person might use in a diary.

*******************************



15a                             AUTRE SUBJECTIVITÉ
                                       ANOTHER SUBJECTIVITY
                                                              Plain Text

Il y avait aujourd'hui dans l'autobus à côté de moi, sur la plate-forme, un de ces
morveux comme on n'en fait guère, heureusement, sans ça je finirais par en tuer un.
Celui-là, un gamin dans les vingt-six, trente ans, m'irritait tout spécialement non pas
tant à cause de son grand cou de dindon déplumé que par la nature du ruban de son
chapeau, ruban réduit à une sorte de ficelle de teinte aubergine. Ah ! Le salaud ! Ce
qu'il me dégoûtait ! Comme il y avait beaucoup de monde dans notre autobus à cette
heure-là, je profitais des bousculades qui ont lieu à la montée ou à la descente pour
lui enfoncer mon coude entre les côtelettes. Il finit par s'esbigner lâchement avant que
je me décide à lui marcher un peu sur les arpions pour lui faire les pieds. Je lui aurais
dit aussi, afin de le vexer, qu'il manquait un bouton à son pardessus trop échancré.



15b                        AUTRE SUBJECTIVITÉ : Another Subjectivity : Interlinear Text

Il       y     avait    ~     aujourd'  hui   ~      dans    l'     autobus   ~      à     côté     de    moi   ,
It                there      had=was                         today                                                          in                    the           bus                                         to          side                  of            me  
Pn-impl     Av          V-Imp=EPS                   Av                                                               Pp                   DAm       Nm                                        Pp          Nm                  Pp          Pn-acc
                                  avoir        

sur    la     plate-forme,   un  de   ces   morveux       ~  comme   on       n'   en   fait     guère,
on               the          platform                                  one       of         these         snotty-nosed [sorts]                   like                        one                 not       in          does                 scarcely
Pp               DAf        Nf                                             IA        Pp         Aj            Aj-sg-m-fam                               Pp                          Pn-Impl        Ng        Pp        V-Pr-3sg           Av
                                                                                                                               f: -veuse                                                                                                                    faire

heureusement,    sans   ça   ~        je     finirais                 ~    par    en     tuer      un   [.]
fortunately                                       without       that                            I              would-finish  /should-end-up                       by               in               to-kill                 one
Av                                                     Pp               Pn                             Pn            V-Pr-Cd-1sg                                                   Pp               Pp              V-Pr-Inf            Pn-acc
                                                        [---Pp-Ph =Av- otherwise]                             fini-ir                                                                                                    tu-er
   

Celui  - là  ,   un    gamin   ~       dans     les    vingt-six,    trente      ans  ,
This    one         there          a              kid/brat                                 in                       the            twenty six                     thirty                       years
Pn                      Av              IAm         Nm/f                                     Pp                       DA          Number                         Number                 Nm-pl
        

m'     irritait      ~      tout       spécialement    ~    non  pas  tant    ~
me             irritated                                      all/ quiet             specially                                                   not            not        so- much
Pn-acc       V-Imp-3sg=EPS                         Av                      Av                                                             Ng             Ng         Av
                   irrit-er                                                                                                                                 [-------Av-Ph -------------------]

à   cause  de   ~    son     grand     cou    ~    de         dindon     déplumé    ~  
to       cause               of                     his                 great                      neck                       of/like-to           turkey                        plucked
Pp     Nf                    Pp                    Aj-Psv           Ajm                        Nm                         Pp                      Nm                            Aj/Ppl-Pt
[------PpPh because-of-]                                        f: -de                                                                                                                   déplum-er

que  ~        par     la    nature    ~     du         ruban  ~     de     son     chapeau,
than                              by                the         nature                                  of -the                 ribbon                           of                his                hat
Cj                                 Pp                DAf          Nf                                      Pp+DAm            Nm                                Pp               Aj-Psm        Nm



ruban    réduit        ~     à     une    sorte  ~     de     ficelle   ~     de     teinte     aubergine  [.]
ribbon                 reduced/shrunken                     to            a                 sort                             of              string                               of             shade                    aubergine
Nm                       Aj/Ppl-Pt                                 Pp            IAf                Nf                             Pp              Nf                                    Pp             Nf                         Nf
                              rédu-ire  

Ah !      Le      salaud !
Ah                      the                bastard/ dirty-beast
Ex                      DAm             Nm

Ce     qu'      il     me       dégoûtait !
This            that                he           me                  disgusted  
Dem            Pn                 Pn          Pn-acc             V-Imp-3sg= EPS
                                                                                  dégoût-er                                  

Comme   il    y     avait    ~        beaucoup  de    monde  ~
Like/as                    it        there       had=was                               much                            of            world                                  
Cj                            Pn       Av          V-Imp-3sg=EPS                  Av                                Pp               Nm                              
                                                           avoir                                      [-----------N-Ph:  a lot of people ----------------]

dans    notre   autobus     ~     à     cette      heure –  là  ,
in                     our                  bus                                            at             that                    hour                     there        
Pp                  Aj-Pspl                                     Nm                    Pp           Dem                    Nf                          Av

je   profitais              ~          des       bousculades   ~  
I           profited/took-advantage                                        of-the               rushes/crushes
Pn        V-Imp-1sg= EPS                                                   Pp-DAf               Nf-pl
              profit-er

qui         ont        lieu     ~     à       la    montée   ~      ou      à    la    descente   ~
which                   have                  place                             at                the         ascent                                     or                at         the          descent
Pn-rel                  V-Pr-3pl           Nm                               Pp               DA         Nf                                           Cj                Pp         DA         Nf
                            avoir + lieu = to take place       

pour   lui      enfoncer   ~    mon     coude    ~    entre        les       côtelettes        [.]
for                 to-him           to-push-into                            my                  elbow                              between                    the                  [lamb] chops/ribs
Pp                 Pn-dat          V-Pr-Inf                                   Aj-Psm          Nm                                   Pp                              DAf                 Nf
                                           enfonc-er



Il    finit       ~     par      s'     esbigner       lâchement
He         finishes/ends                     by                  self           to-scarper                         loosely/basely/wimpishly
Pn          V-Pr-3sg                          Pp                   Pn-rfx          V-Pr-Inf                       Av
             fin-ir                                                                           esbign-er

 avant   que    ~   je    me       décide                  ~       à     lui         marcher  ~
before                that                        I            me                   decide                                                                  to           to-him                 to-march/tread
Av                       Cj                         Pn          Pn-rfx             V-1sg-Pr                                                             Pp        Pn-dat                    V-Pr-Inf
[Pp-Ph = before]                                                                 se  décider = to make up one’s mind                                                                march-er

un   peu ~    sur   les    arpions   ~       pour     lui        faire           les     pieds                    [.]
a             little                   on            the             toes                                           for                     to-him              to-do/make                  the               feet
IA           Nm                    Pp            DA            Nm-pl                                       Pp                      Pn-dat             V-Pr-Inf                       DA               Nm-pl
                                                                            Slang?                                                                                   [--------- Idiom – to give a good lesson -----]

Je   lui      aurais         dit           ~        aussi  ,           afin      de     le         vexer,
I            to-him         c/would-have                 said                                              also                                     so-that              of              him                  to-vex
Pn        Pn-dat          V-Pr-Cd-1sg       +        Ppl-pt  =  Cd-Pf                          Av                                        Cj                    Pp             Pn-acc             V-Pr-Inf
                                  avoir               +            dire                                                                                                                                                               vex-er        

qu' il   manquait        ~  un       bouton   ~   à      son     pardessus    ~    trop    échancré  [.]
that      he        was-missing /needed                      a                     button                            to              his                overcoat                                        too/very         low-necked-cut
Cj        Pn        V-Imp-3sg=EPS /c                        IAm                Nm                                  Pp            Aj-Psm        Nm                                                 Av                 Aj/Ppl-Pt
                         manqu-er                                                                                                                                                                                                                          échancr-er

COMMENT

USEFUL-FOR-LEARNER-PRACTICE of  expressing point of view of both protagonists. 

This is most perfectly put by George Eliot describing Dorothea’s morally sublime realisation that her husband “ had an 
equivalent centre of self, whence the lights and shadows must always fall with a certain difference.”  And then in a brilliant 
piece of meta-writing she stops herself writing more about Dorothea and asks “But why always Dorothea?” 

Interesting is the disproportionate rage of Queneau’s (surely) older-man for one younger.  It reminds me of Dylan’s narrator 
confessing to spiteful envy: “Your dancing child… I took his flute..   I did it because... time was in his side”
 But there is no story without initially mysterious agon! Again, this is an informal diary-like entry.



16a                                            RÉCIT
                                             NARRATIVE
                                                  Plain Text

Un jour vers midi du côté du parc Monceau, sur la plate-forme arrière d'un autobus à 
peu près complet de la ligne S (aujourd'hui 84), j'aperçus un personnage au cou fort 
long qui portait un feutre mou entouré d'un galon tressé au lieu de ruban. Cet individu 
interpella tout à coup son voisin en prétendant que celui-ci faisait exprès de lui marcher
sur les pieds chaque fois qu'il montait ou descendait des voyageurs. Il abandonna 
d'ailleurs rapidement la discussion pour se jeter sur une place devenue libre.

Deux heures plus tard, je le revis devant la gare Saint-Lazare en grande conversation 
avec un ami qui lui conseillait de diminuer l'échancrure de son pardessus en faisant 
remonter le bouton supérieur par quelque tailleur compétent.



16b                    RÉCIT : Narrative : Plain Text Reformat

Un jour vers midi du côté  du parc Monceau, sur la plate-forme arrière d'un autobus
à peu près complet de la ligne S (aujourd'hui 84), j'aperçus un personnage
au cou fort long qui portait un feutre mou entouré
d'un galon tressé au lieu de ruban.

Cet individu interpella tout à coup son voisin en prétendant
que celui-ci faisait exprès de lui marcher sur les pieds chaque fois

qu'il montait ou descendait des voyageurs.

Il abandonna d'ailleurs rapidement la discussion
pour se jeter sur une place devenue libre.

Deux heures plus tard, je le revis devant la gare Saint-Lazare
en grande conversation avec un ami qui lui conseillait
de diminuer l'échancrure de son pardessus en faisant remonter
le bouton supérieur par quelque tailleur compétent.



16b                      RÉCIT : Narrative : Interlinear Text

Un    jour  ~      vers     midi  ~      du        côté         du          parc       Monceau ,
One           day                             towards           noon                           of-the                side                        of-the                    park                    Ditto
IAm          Nm                             Pp                     Nm                            Pp+DAm           Nm                        Pp+DAm              Nm                     Name
                                                                                                                [-------- district--------]                        

sur    la      plate-forme    arrière  ~      d'        un     autobus   ~
on               the             platform                                 rear                                     of                    a                bus
Pp             DAf             Nf                                           Ajm                                     Pp                  IAm          Nm
                                                                                      f=      

à     peu    près         complet     ~    de       la     ligne   S         (aujourd'hui   84)  ,
to             little           nearly                      full                                            of                  the            line               S                      today / now-a-days                84
Pp            Nm               Av                         Aj                                             Pp                 DA            Nf                 Name               Av
[------  AV-Ph : just-about--]                    f: - lète

j'   aperçus       ~    un     personnage   ~    au         cou    fort   long      ~     qui     portait  ~
I          perceived                                     a               person/character                             with-the            neck            very/too     long                                  who             wore/was-wearing
Pn      V-PSH-1sg                                  IAm          Nm                                                     Pp+DA             Nm               Av              Ajm                                 Pn-rel          V-Imp-3sg=EPS/c   
          apercevoir                                                                                                                                                                                  f: - gue                                                  port-er

un   feutre   mou   ~    entouré     d'   un    galon     tressé   ~    au        lieu   de    ruban   [.]
a              felt-hat              soft                          surrounded                 by         a              stripe/braid         braided                       in-the                place          of            ribbon
IAn          Nm                    Aj m                        Aj/Ppl-Ptm                Pp        IAm          Nm                     Aj /Ppl-Ptm                 Pp+DAm           Nm            Pp           Nm
               trilby?               f: molle                     entour-er                                                                              tress-er

Cet     individu  ~    interpella     ~    tout   à  coup    ~     son   voisin     ~   en  prétendant ~
This                individual                          called-out-to                                   all              to      blow                             his             neighbour                       in        claiming
Dem:m+v       Nm                                    V-PSH-3sg                                      Pn              Pp    Nm                                Aj-Psm      Nm                                 Pp       Ppl-Pr
                                                                  interpell-er                                      [------ Av-Ph: suddenly ]                                                                                              prétend-re

que   celui-ci     ~    faisait           exprès  ~    de    lui      marcher  ~    sur    les       pieds  ~
that             this                                        did/was-doing                 deliberately                    of            to-him          to-walk/tread                       on              the /his           feet
Cj                Det/Pn                                  V-Imp-3sg=EPS/c             Av                                 Pp          Pn-dat          V-Pr-Inf                                Pp             DA                  Nm-pl    
                                                                  fai-re                                                                                                             march-er



chaque   fois   ~    qu' il      montait       ou      descendait         des        voyageurs             [.]
each                       time                      that       he/it         ascended/got-on              or                  descended/got-off                     of-the                  voyagers
Aj                          Nf                          Cj          Pn            V-Imp-3sg=EPS              Cj                V-Imp-3sg=EPS                        Pp+DA                Nm
                                                                                           mont-er                                                 descend-re

Il     abandonna    ~     d'    ailleurs      rapidement     ~    la     discussion   ~
He          abandoned                                          of            elsewhere                    rapidly                                                  the             discussion/ argument
Pn          V-PSH-3sg                                          Pp            Av                                Av                                                         DAf            Nf
               abandonn-er

pour    se      jeter     ~         sur    une    place      devenue      libre       [.]                        
for                  self             to-hurl                                     on                a                   place/seat              became                           free
Pp                   Pn-rfx            V-Pr-Inf                              Pp               IAf                Nf                         Aj/Ppl-Pt:f                     Ajf
                        se                jet-er                                                                                                              devin-ir                           m=                                       

Deux     heures  ~     plus   tard,      je   le       revis  ~    devant   la    gare     Saint-Lazare ~
Two                     hours                               more           late                       I          him              resaw                      in-front-of           the       station              Saint Lazare
Number              Nf-pl                                Av               Av                       Pn         Pn-acc         V-PSH-3sg              Pp                        DAf      Nf                    Name
                                                                                                                                                       revo-ir

en    grande    conversation       ~    avec    un       ami   ~      qui       lui      conseillait   ~
in             grand/serious          conversation                                              with                 a                    friend                          who                to-him           was-counselling
Pp           Ajf                             Nf                                                                Pp                  IAm               Nm                               Pn-rel            Pn-dat           V-Imp-3sg =EPc
                m: -d

de       diminuer     ~      l'       échancrure  ~         de      son     pardessus   ~
of                    to-diminish/reduce                        the             low-neck-line                                          of                 his                 overcoat
Pp                   V-Pr-Inf                                         IAf             Nf                                                             Pp              Aj-Psv            Nm
                        diminu-er

en    faisant     remonter                              ~       le          bouton       supérieur  ~
by             doing              +      to- remount /bring-up     =    raising                                                  the                    button                           high    
Pp            Ppl-Pr                      V-Pr-Inf                                                                                               DAm                 Nm                               Ajm
                fai-re                        remont-er                                                                                                                                                             f: -re



par     quelque       tailleur     compétent    [.]
by                   some                                tailor                          capable
Pp                   Aj                                    Nm                              Aj
                                                                                                   f: -te

COMMENT

It is difficult for me to know the French conception of the differences between:

a) notation   notation                 (Nm)

b) récit         recitation / story    (Nm)

c) narratif    narrative                (Ajm : f:--ve)

d) histoire    story                       (Nf)                    

I’d guess they have precise srtyle markers.

*******************************



17a                               COMPOSITION DE MOTS
                                             WORD BUILDING
                                                                   Plain Text

Je plate-d'autobus-formais co-foultitudinaire-ment dans un espace-temps
lutécio-méridiennal et voisinais avec un longicol tresseautourduchapeauté morveux.
Lequel dit à un quelconquanonyme : « Vous me bousculapparaissez. » Cela éjaculé, se 
placelibra voracement. Dans une spatiotemporalité posté-rieure, je le revis qui 
placesaintlazarait avec un X qui lui disait : tu devrais boutonsupplémenter ton
pardessus. Et il pourquexpliquait la chose.



17b               COMPOSITION DE MOTS : Word Building : Interlinear Text

Je     plate    -                             –   form           co    –  foultitud                    -           ment
                         d'   autobus                      ais                                       inaire
I                 plat-                       of           bus                                        used-to-form                     with                crowded                                                                               ly
Pn              Nf >                       Pp          Nm                                        V-1sg-Imp                        Prefix                                                                                                      Av-Pc-suffix
                 plateform Nf                                                                                                                                        foule /  foultitude                    N+ aire =Aj        N+aire-+ ment = Av in ly
                                                                                                              form-er                                                    Nf : crowd    Nf : plethora     crowded               crowdedly
                                                                                                                                                                                                                                 RULE : Aj-m-sg + ment = Av

dans   un    espace-temps                lutécio-méridiennal          et          voisin
                                                                                                                                    ais
in                      a             space-time                                                                                                                                                  &                                                                                               

Pp                  IA             Nm                     Nm                                                                   Aj-Ph                                                       Cj                              
                                       Compound Noun                                                  
                                                                                                                         lutécio                  méridien       biennal                                             voisin              -ais
                                                                                                                          Nm                       Nm               Aj                                                      Nm                 V-suffix-Imp
                                                                                                                         lutetium                 meridian        biennial                                        neighbour        used-to-V
                                                                                                                        GUESS                “later”                                                                       used-to-neigbour

avec    un     long                      tresse                           chapeau                    morveux        [.]
                               i   col                       autour  du                       té
with              a                     long         Pc     neck                        plait                 around               of-the            hat                                                             snotty-nosed [bastard]
Pp                 IA                   Aj            Pc     Nm                          Nf                    Pp                       Pp+DA         Nm                           Pc                              Aj-St
                                             --------N-Ph---------                                                   --------Pp-Ph--------                                                       

Lequel       dit                              à    un       quel                         anonyme    :
                                                                                  con    qu
which/whom             says/said                                                       to              a                  which             with           what              anonymous                    
Pn                            V3sgPr /PtSm                                                 Pp            IA                Pn-intg          Pp               Pn                      Aj           

                                 dire                                                                                                                                                                        anonyme



« Vous   me             bouscul                                   . »
                                                        apparaissez                                    
       You                 me                              to-jostle                                   appear
       Pn                    Pn                              V-Pr-Inf                                V-2pl-Pr

                                                                  bousculer                              apparaître

Cela     éjaculé ,            se      place                                voracement           [.]
                                                         libra                          
That                ejaculated/said                          self                     seat   +    free                                                       voraciously
Pn                     Ppl-Pt                                       rfx                       Nf             Aj                                                       Av

                          éjacul-er                                    ----- acting as verb -----

Dans   une           spatio                     ité                           posté   -   rieure,
                                          temporal                                               
In                   a                                 spacial                   temporality            -ess                                                                 later
Pp                IA                                 Aj                          Aj                            suffix-makes-noun                                      Aj – style-hyphen!

                                               cf  spationaute                     temporal                                                                                 postérieur + e
                                          Nm/f space/astro-naut            Aj : temporal                                                                           Aj : later     (f)   

je   le     revis     qui                place                   ait              avec   un   X   qui   lui       disait :
                                                          saintlazar                           
I          him           re-saw              who /that                          place            name                          used-to-be-at              with                 a            X          who         to-him            used-to-say
Pn      Pn-acc     V-1sg-PtSm       Pn-rel                               Nf                 Name                         suffix-V3sg-Imp          Pp                  IA           Pn         Pn         Pn-dat           V-3sg-Imp

                          revoir                                                                                                                                                                                                                                                       dire



tu    devrais      bouton                          er                           ton       pardessus   [.]
                                        supplément                                                
You        would-have-to           button                supplement/addition               to-V                                                          the                  overcoat
Pn          V-2sg-Pr-Cd               Nm                     Nm                                         suffix-makes V—Pr-Inf                          DA                    Nm

               devoir                                                       supplément

Et          il            pourqu                             la           chose [.]
                                            expliquait                                        
And                      he                         why                       used-to-explain                     the                          thing/matter
Cj                         Pn                        Cj/Av                     V-3sg-Imp                             DA                             Nf

                                                          pourquoi               expliqu-er
                                                                                        The word explain  includes the idea of why

COMMENT

NOT-USEFUL-for Learners. The exercise assumes confident fluency to recognise and enjoy the variation/distortion.

All great writers try to fuse received-words and to create new-words to express complex thoughts and feelings.
Shakespeare         :  palmy, sportive, indistinguishable
Carlyle                 :  environment
Manley Hopkins :  dapple-dawn-drawn

Joyce as always gets the laurel for complexity to near incomprehensibility.
Queneau here seems closer to Finnegan’s Wake.
Compare the Velevet Underground wilfully edging towards noise.

Obvious question : How many of Q’s neologisms caught on in ordinary life ?

I make a longer comment below.



COMMENT  DEUX :     Le mot é mobile!   : BUT HUMAN WORDS do in fact have limitations

And, language is a social construct. There are no useful or even possible private languages.

SOME PARAMETERS  

Sound audible air that arrives unseen & vanishes     :  even recorded-sound played back.
Visible Marks of transcribed sounds by marking-device (chalk, pen, pixel) on medium (slate, paper, screen)
Meaning  by referent : single-words refer to tangible concrete-entities and also intangible abstract-entities
Meaning by groups of words: phrase, clause, 
sentence.

refer to actors, actions and states and ideas

Divisibility : for analysis or use syllables, consonants and vowels
Syllable-types Prefix : Pre-stem-middle : Stem : Post-stem-Middle: Suffix
Constraint on Word-Type Limited set of Parts of speech
Permitted variation Most single-words (sound/mark)  are of single word-type : eg  adverb, or noun

Some are of one-plus word-type. eg contact  Noun and Verb
Constraint on word position in sentence Inflected languages like Ancient Greek allow maximum variation but still some constraints

Non-inflected languages like English have minmum variation.
Innovation : with respect to referents Discoveries of new things, ideas, experiences require new words.
Innovation : with respect to literature The makers of new patterns – rhythm, rhyme, balance, rhetorical tropes – for pure pleasure, 

rather than scientific description or political persuasion create :
a) new type-use of received words unchanged : name as verb : Kipling > kipled !
b) new type-use of received words by change : suffixes:
In English :  STEM + ing and STEM + ed  produce verbal participles which can be used as 
adjectives and relative clauses. Adjetive-Stem +ly makes adverbs
In French  STEM + aire make Ajectives      STEM + aire (e) +  ment  makes adverbs
c) new yoking/hyphenating of words dapple-dawn-drawn Falcon
d) new arrangments of syllables  : multitudinous incarnadine
e) even slight distortions of receive syllables : no augments (Homer) :
Dante :  apocope :  ragionam  

Constraints on innovation Merely adding random consonants and syllables can produce privately satisfying
new-sounds and new-written-marks. Using prefixes and suffixes  - which have long been 
established for certain word-types can give the listener/reader enough of a clue to entice rather 
than annoy.

 



18b                                    NÉGATIVITÉS
                                               NEGATIVITIES
                                                     Plain Text

Ce n'était ni un bateau, ni un avion, mais un moyen de transports terrestre. Ce n'était 
ni le matin, ni le soir, mais midi. Ce n'était ni un bébé, ni un vieillard, mais un homme 
jeune. Ce n'était ni un ruban, ni une ficelle, mais du galon tressé. Ce n'était ni une 
procession, ni une bagarre, mais une bousculade. Ce n'était ni un aimable, ni un 
méchant, mais un rageur. Ce n'était ni une vérité, ni un mensonge, mais un prétexte.
Ce n'était ni un debout, ni un gisant, mais un voulant-être assis.

Ce n'était ni la veille, ni le lendemain, mais le jour même. Ce n'était ni la gare du Nord, 
ni la gare de Lyon, mais la gare Saint-Lazare. Ce n'était ni un parent, ni un inconnu, 
mais un ami. Ce n'était ni une injure, ni une moquerie, mais un conseil vestimentaire.



18b                        NÉGATIVITÉS : Negatvities : Plain Text Reformat

Ce n'était ni    un bateau, ni    un avion, mais    un moyen de transports terrestre.

Ce n'était ni    le matin, ni    le soir, mais    midi.

Ce n'était ni    un bébé, ni     un vieillard, mais    un homme jeune.

Ce n'était ni    un ruban, ni     une ficelle, mais    du galon tressé.

Ce n'était ni    une procession, ni     une bagarre, mais     une bousculade.

Ce n'était ni    un aimable, ni     un méchant, mais     un rageur.

Ce n'était ni    une vérité, ni     un mensonge, mais     un prétexte.

Ce n'était ni    un debout, ni     un gisant, mais       un voulant-être assis.

Ce n'était ni    la veille, ni     le lendemain, mais       le jour même.

Ce n'était ni    la gare du Nord, ni     la gare de Lyon, mais       la gare Saint-Lazare.

Ce n'était ni     un parent, ni     un inconnu, mais      un ami.

Ce n'était ni     une injure, ni     une moquerie, mais       un conseil vestimentaire

NOTE  
There is only one Verb  être in one Verb-form était  (Imp 3sg = EPS was) : and a fixed  Clausal form using conjunctions ni/mais.
It was neither X nor Y but Z : forgrounding Nouns and Noun-phrases.
So – my interlinear presentation below will be different from the ones above: in order to highlight the Nouns, emphasised in recitation.



18c                           NÉGATIVITÉS : Negativities : Interlinear Text

Ce    n'    était            ni      un/le    X    ,       ni       un/le    Y   ,           mais          un/le      Z    [.]
It               not         used-to-be /was            neither       a/the        X                           nor               a/the        Y                                 but                              a/the             Z
Pn             Ng          V-3sg-Imp                    Cj               Art           N/Nph                  Cj                  Art         N/Nph                          Cj                               Art               N/NPh                         
                                  être

Ce n'était ni    un  bateau,    ni    un avion ,      mais    un moyen de transports terrestre [.]
                                                    m         boat                                       m       plane                                                  m        means/way                m   transports                earth-surface Aj

Ce n'était ni    le   matin,             ni   le  soir,                 mais        midi  [.]
                                                  m        morning                                             m      evening                                                                        m   noon

Ce n'était ni    un   bébé,             ni   un  vieillard,        mais    un  homme     jeune [.]
                                                  m           baby                                                 m         old-man                                                            m         man                         Aj    young

Ce n'était ni    un   ruban,           ni   une  ficelle,           mais   du    galon        tressé [.]
                                                   m          ribbon                                                f              string                                                           m            braid/plait               Aj braided

Ce n'était ni   une procession,    ni    une  bagarre,       mais    une    bousculade [.]
                                                   f            procession                                          f             brawl                                                           f                  crush /scuffle                  

Ce n'était ni   un   aimable ,       ni    un    méchant,       mais    un     rageur [.]
                                                 m           friendly   AjSt [person]                       m             nasty AjSt                                                  m              AjSt  snarling  

Ce n'était ni   une  vérité,           ni    un   mensonge,      mais     un    prétexte  [.]
                                                 f              truth                                                   m          falsehood                                                            m             excuse

Ce n'était ni   un debout,            ni    un     gisant,             mais     un voulant-être assis [.]
                                                m        standing AjSt [person]                           m              recumbent                                                         m        wishing              to-be       sitting Aj

Ce n'était ni    la  veille,              ni     le    lendemain,        mais       le   jour   même [.]
                                                  f      day-before                                                 m          next-day                                                                     m        day              same



Ce n'était ni   la gare du Nord,  ni     la     gare de Lyon,   mais     la gare Saint-Lazare  [.]
                                                f    station        of     North                                  f                                         Name                                           f                        Name              

Ce n'était ni  un parent,              ni    un     inconnu,           mais     un   ami [.]
                                                m     relation                                                        m             stranger                                                                   m          friend

Ce n'était  ni  une injure,             ni     une  moquerie,       mais  un conseil vestimentaire[.]
                                                f              insult                                                       f                mockery                                                       m      advice                clothing

COMMENT

USEFUL-FOR-LEARNER-PRACTICE of nouns and noun-phrases and adjective-substantives.

There are teenage drinking-games with this structure, inviting unusual but not irrelevant nouns.
This is the most simply patterned exercise: visually and aurally. My reformat of the plain-text looks quite pretty!

The greatest example of this device is Plato’s definition of love :   “It is neither head nor hands nor any bodily thing ....”
Dylan uses the same device in the song All I Really Wanna Do!

*******************************



19a                                   ANIMISME
                                                  ANIMISM
                                                    Plain Text

Un chapeau mou, brun, fendu, les bords baissés, la forme entourée d'une tresse de 
galon, un chapeau se tenait parmi les autres, tressautant seulement des inégalités du sol 
transmises par les roues du véhicule automobile qui le transportait, lui le chapeau. A 
chaque arrêt, les allées et venues des voyageurs lui donnaient des mouvements latéraux 
parfois assez prononcés, ce qui finit par le fâcher, lui le chapeau. Il exprima son ire par 
l'intermédiaire d'une voix humaine à lui rattachée par une masse de chair 
structuralement disposée autour d'une quasi-sphère osseuse perforée de quelques trous 
qui se trouvait sous lui, lui le chapeau. Puis il alla soudain s'asseoir, lui le chapeau.

Une ou deux heures plus tard je le revis se déplaçant à quelque un mètre soixante-six 
au-dessus du sol et de long en large devant la gare Saint-Lazare, lui lechapeau. Un ami 
lui conseillait de faire ajouter un bouton supplémentaire à son pardessus... un bouton 
supplémentaire... à son pardessus... lui dire ça... à lui... lui le chapeau.



19b                            ANIMISME : Animism : Interlinear Text

Un     chapeau       mou,      brun,    fendu,          les        bords                baissés ,
A                  hat                                     soft                      brown                 slit/dent                            the                   borders/brim[s]                         lowere/turned-down
IAm             Nm                                    Ajm                     Ajm                      Ajm                                DAm                 Nm-pl                                        Aj/Ppl-Pt-pl-m
                                                               f:  -olle                  f: -ne                   f: -ue                                                                                                            baiss-er

la      forme    entourée      d'    une    tresse     de   galon ,  
the             form/shape          surrounded                     by           a                  braid                      of         braid                
IAf             Nf                         Aj/Ppl-Ptf                       Pp         IAf                Nf                          Pp         Nf                     

                  crown                   m: ré                                                                   plaited-cord                                                                                  

un     chapeau        se      tenait            ~               parmi     les    autres ,  
a                 hat                                      self              stood/ used-to-stand                                           among                    the            others
IAm           Nm                                     Pn-rfx         V-3sg-Imp                                                             Pp                         DA            Pn-pl
                                                                                   se tenir      ( untranslated by BW)

tressautant     seulement     ~   des           inégalités      du     sol     ~    
jumping                                   only                                              of-the=from             unevenesses                      of-the           ground
Ppl-Pr                                      Av                                                 Pp+DA                     Nf-pl                                 Pp+DA          Nm     
tressaut-er                                                                                                                                                                                                        

transmises     par   les    roues    ~  du    véhicule  automobile ~  qui   le     transportait,  
trnsmitted                             by              the            wheels                      of-the          vehicle                   motor                                       that          it             transported/was transporting   
Ppl-Pt-pl-f                             Pp            DAf           Nf                              Pp+DA       Nm                         Aj                                             Pn-rel      Pn-acc    V-Imp-3sg+EPS/c
transmettre > transmis                                                                                                                                                                                                                    transport-er

lui    le    chapeau   [.]
him          the        hat
Pn            DAm       Nm

A   chaque   arrêt,          les    allées    et    venues   ~    des    voyageurs  ~   lui     donnaient
At        each                        stop                               the             goings               &           comings                          of-the          voyagers                                  to-him       gave
Pp         Ajm=f                    Nm                               DAf           Nf-pl                  Cj          Nf-pl                              Pp+DAm      Nm-pl                                    Pn-dat        V-Imp-3pl=EPS
                                                                                                                                                                                                                                                                             donn-er                    



des     mouvements    latéraux     ~   parfois            assez           prononcés ,  
some             movements                               lateral                                      sometimes                               sufficiently                    pronounced
Det                Nm-pl                                       Aj-m-pl                                    Av                                            Av                                   Aj/PplPt:-m-pl
                                                                         latéral                                                                                                                              prononc-er

ce   qui     finit               ~          par      le      fâcher,     lui     le      chapeau  [.]
this       which          finishes/finished/ended                               by                   him             to-anger                  him            the             hat
Pn         Pn                V-Pr=PSH-3sg                                            Pp                   Pn-acc        V-Pr-Inf                 Pn              DA              Nm
                                  fin-ir                                                                                                        fâch-er                  

Il       exprima     son   ire   ~  par    l'     intermédiaire    ~   d'    une    voix       humaine ~
He                 expressed                   his              ire                  by                 the         intermediary                                            of           a                   voice                 human
Pn                 V-PSH-3s                  Aj-Psm      Nm                  Pp               DAm       Nm                                                           Pp          DA                Nf                      Ajf
                     exprim-er                                                                                                                                                                                                                                  m:-ain

à    lui      rattachée   ~     par   une    masse   de  chair   ~   structuralement     disposée
to         him              attached                                      by               a                 mass                  of          flesh                         structurally                                             disposed/laid-out
Pp        Pn-dat        Aj/PplPt:f                                   Pp               IAf             Nf                        Pp         Nf                            Av                                                            Aj/PplPt:f
                                rattaché                                                                                                                                                                                                                        dispos-er

autour   d'        une     quasi  -  sphère      osseuse   perforée    ~    de    quelques    trous ~
around                  of                   a                    almost                  sphere                        bony                     punched/peforated                  of             some                              holes
Pp                        Pp                   IAf                 Av                         Nf                             Aj-f                        Aj/PplPt:f                                Pp          DetQn                              Nm-pl
                                                                                                                                          osseux                    perfor-er

qui    se    trouvait                   sous    lui ,      lui    le      chapeau                [.]
that             one        found =happened to-be= was                under             him                   him           the            hat
Pn-rel        Pn-rfx        V-3sg-Imp                                            Pp                  Pn                     Pn              DAm          Nm
                   se            trouv-er

Puis       il     alla         soudain              s'asseoir  ,          lui     le      chapeau [.]
Then                     he          went                     suddenly                                        to-sit-himself                                 him            the             hat
Cj                         Pn          V-PSH-3sg           Av                                                  V-Pr-Inf                                        Pn               DAm         Nm
                                            all-er                                                                            s'asse-oir



Une   ou    deux    heures     plus   tard    ~   je       le          revis         se     déplaçant
One            or               two                hours                        more           late                           I                  him                    re-saw                      self            moving
Numb          Cj             Numb             Nf                           Av                Av                            Pn               Pn-acc               V-PSH-1sg               Pn-rfx        Ppl-Pt
                                                                                                                                                                                                  rev-oir                       se déplac-er
 

à   quelque un  mètre soixante-six   ~   au - dessus    du      sol   ~   et   de  long  en   large
at       some                     one       metre            sixty                      six                    to-the       above                   of-the          ground               &       of-the    long            in           wide
Pn      Aj                         IAm     Nm                Num                    Num                  Pp+DA      Av                      Pp+DA        Nm                    Cj         Pp+DA  Aj             Pp           Aj
                                                                                                                                    [--------AvPh above ground-------------------]                               [--------AvPh   up & down------------]

devant      la       gare      Saint-Lazare,      lui    le     chapeau [.]
in-front-of                 the              station                 Saint Lazare                                    him          the            hat
Pp                               IAf             Nf                       Name                                                 Pn           DA            Nm

Un    ami        lui     conseillait   ~  de    faire    ajouter    ~  un   bouton   supplémentaire ~
A                friend                  to-him        was-counselling                     of             to-make          to-adjust                          a             button                     supplemnetary
IAm           Nm                      Pn-dat        V-Imp-3sg=EPS/c                 Pp           V-Pr-Inf         V-Pr-Inf                           IAm        Nm                           Aj  
                                                                  conseill-er                                                fai-re              ajout-er

à     son   pardessus  ... ~  un     bouton     supplémentaire...  ~     à      son       pardessus...
to          his              overcoat                                        a                button                       supplementary                                                    to             his                   overcoat
Pp         AjPsm       Nm                                                IAm            Nm                            Aj                                                                        Pp           AjPsm               Nm

lui       dire       ça...    ~           à    lui  ...  ~          lui       le      chapeau       [.]
to-him             to-say                 that                                         to        him                                         him                the              hat
Pn-dat             V-Pr-Inf            Det                                          Pp       Pn-dat                                    Pn                  DAm              Nm
                         di-re

COMMENT

This can be seen as yet another subjectivty. lui  le  chapeau : he/it is a strangely charming character! I’d present the words as 
Him-the Hat or him, the hat. Wright uses brackets him (the hat).  This is a prolonged presentation of a kind of pathetic 
fallacy : attributing life/emotions to the inanimate. The repetition at the end is interesting as it almost seems like giving birth to
something. As for discussing animal imagery, I recommend “The Living Image” by Henn [1972] on Shakespeare.



                                  ANAGRAMMES
                                ANAGRAMS
                                                    Plain Text  

Dans l'S à une rhuee d'effluenca un pety dans les stingvix nas, qui tavia un drang ouc 
maigre et un peaucha nigar d'un condro au lieu ed nubar, se pisaduit avec un treau 
guervayo qu'il cacusait de le suboculer neovalotriment. Ayant ainsi nulripecher, il se 
ciréppite sur une cepal rilbe.

Une huree plus dart, je le conterne à la Cuor ed More, devant la rage Tsian-Zalare. Il 
étiat avec un dacamare qui lui sidait : « Tu verdais fiare temter un toubon 
plusplémentiare à ton sessudrap. » Il lui tromnai où (à l'échancrure).



 20b                        ANAGRAMMES : Anagrams : Interlinear Text
 
 NOTE All the anagrammed words are given in brown:  except verb forms which are given in red as usual.

 Dans l'S   ~    à   une   rhuee   d' effluenca    ~    un    pety    dabs      les  stingvix     nas,
                                     heure        affluence                  type                          vingtsix     ans

qui    tavia    un      drang    ouc    maigre    ~                et   un   peaucha     nigar
         avait               grand    cou                                                    chapeau     garni
                                                                                                                                                                                                                                                       Ppl-Pt-sg trimmed
                                                                                                                                                                                                                                                       garn-ir to trim/decorate

d'un condro     au   lieu   ed    nubar ,      se    pisaduit     avec   un   treau      guervayo
        cordon                       de    ruban              disputai                        autre      voyageur
                                                                                                                                                         Q Tense

qu'  il     cacusait       ~    de      le    suboculer        neovalotriment [.]
               accusait                              bousculer        volontairement   

Ayant    ainsi    nulripecher,     il    se    ciréppite    ~    sur    une    cepal    rilbe     [.]
                           ???                                 précipite                              place    libre
   having                  thus

Une   huree   plus dart,  je le conterne  à la Cuor ed More, devant la rage Tsian-Zalare[.]
          heure           tard           rencontre        Cour  de Rome                gare  Saint Lazare



  Il   étiat  ~     avec    un    dacamare  ~    qui    lui     sidait :
      etait                             camarade                          disait

 

« Tu verdais   fiare    temter   un   toubon      plusplémentiare    à    ton     sessudrap. »
         devrais    faire    mettre          bouton      supplémentaire                     pardessus
 

Il   lui    tromnai    où     (  à   l'   échancrure  )   [. ]
              montrai                           

COMMENT

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency to recognise and enjoy the variation/distortion.

Like Composition de Mots above, and Finnegan’s Wake, this is another exercise with seemingly infinite freedom: but in fact 
there must be some restraint: to prevent complete nonsense of words and sentences. So some words are unchanged to give 
clues what type the anagrammed words are. I’m not sure if Queneau deliberately misspells a couple of words: so, a true 
anagram fails.

*******************************



21a                                       DISTINGUO
                                               DISTINCTION
                                                     Plain Text    

Dans un autobus (qu'il ne faut pas prendre pour un autre obus), je vis (et pas avec mon 
vis) un personnage (qui ne perd son âge) coiffé d'un chapeau (pas d’une peau de chat) 
cerné d'un fil tressé (et non de tril fessé). Il possédait (et non pot cédait) un long cou (et 
pas un loup con). Comme la foule se bousculait (non que la boule se fousculât), un 
nouveau voyageur (et non un veau nouillageur) déplaça le susdit (et non suça ledit plat).
Cestuy râla (et non cette huître hala), mais voyant une place libre (et non ployant une 
vache ivre) s'y précipita (et non si près s'y piqua).

Plus tard je l'aperçus (non pas gel à peine su) devant la gare Saint-Lazare (et non là ou 
l'hagard ceint le hasard) qui parlait avec un copain (il n'écopait pas d'un pralin) au 
sujet d'un bouton de son manteau (qu'il ne faut pas confondre avec le bout haut de son 
menton).



21b                          DISTINGUO: Distinction : Plain Text Reformat  

Dans un autobus (qu'il ne faut pas prendre pour un autre obus),
je vis (et pas avec mon vis)
un personnage     (qui ne perd son âge)
coiffé d'un chapeau (pas d’une peau de chat)
cerné d'un fil tressé (et non de tril fessé).

Il possédait (et non pot cédait )
un long cou (et pas un loup con).

Comme la foule se bousculait (non que la boule se fousculât),
un nouveau voyageur (et non un veau nouillageur)
déplaça le susdit (et non suça ledit plat).

Cestuy râla (et non cette huître hala),
mais voyant une place libre (et non ployant une vache ivre)
s'y précipita (et non si près s'y piqua).

Plus tard je l'aperçus (non pas gel à peine su)
devant la gare Saint-Lazare (et non là où l'hagard ceint le hasard)
qui parlait avec un copain (il n'écopait pas d'un pralin)
au sujet d'un bouton de son manteau (qu'il ne faut pas confondre avec le bout haut de son menton.)



21c                               DISTINGUO : Distinction : Interlinear Text

Dans  un  autobus   ~~  ( qu '  il       ne   faut     pas    prendre   ~    pour  un   autre  obus),
 In                  a           bus                                          that         it/one           not        needs                not              to-take                                 for                 an        other             shell
Pp                 IAm      Nm                                           Cj           Pn-impl      Ng        V-Pr-3sg           Ng              V-Pr-Inf                                Pp                 IAm       Aj                Nm
                                                                                                                                      fallo-ir                                 prend-re
                                                                                                                Impersonal verb of Obligation/Necessity + V-Inf
                                                                                                            it should/must (not) be-Ved    OR  one should /must   (not)  V

je    vis                                                          ~   (  et     pas     avec     mon    vis )      ~
 I            saw                                                                                                                                         &             not               with                 my                  screw
 Pn         V-PSH-1sg                                                                                                                            Cj            Ng                 Pp                   Aj-Psm            Nm
              voir

un     personnage                                         ~   ( qui        ne       perd       son       âge )
  a              character                                                                                                                        who                     not                loses                       his                   age
 IAm          Nm                                                                                                                                  Pn-rel                 Ng                V-Pr-3sg                Aj-Psm            Nm     
                                                                                                                                                                                                             perd-re

coiffé     d'  un   chapeau                             ~   ( pas    d’    une     peau          de        chat) ,
 styled                  of        a              hat                                                                                              not              of             a                     skin                               of                   pale             
Aj/Ppl-Pt             Pp      IAm         Nm                                                                                             Cj                Ng           Pp                   Nf                              Pp                   Nm
coiff-er                                                                       

cerné     d'     un    fil     tressé                     ~    ( et    non   de   tril       fessé)                      [.]
surrounded        of/by          a              thread      plaited                                                                   &           not             of           ??                    spanked
Aj/ Ppl-Pt            Pp            IAm          Nm          Aj/Ppl-Ptm                                                           Cj           Ng             Pp         Nm                   Aj/Ppl-Ptm
cern-er                                                                   tress-er                                                                                                                                           fess-er

Il    possédait                                                ~   ( et   non   pot      cédait     )
He         possessed/owned                                                                                                                  &          not             jar                ceded/ given-up/ sold
Pn         V-Imp-3sg=EPS                                                                                                                   Cj         Ng             Nm              V-Imp-3sg=EPS
             posséd-er                                                                                                                                                                                     céd-er

d'  un   long   cou                                        ~    ( et    pas    d'    un   loup   con   )               [.]
 of       a            long             neck                                                                                                       &          not              of           a              wolf              stupid
Pp      IAm       Ajm               Nm                                                                                                       Cj         Ng              Pp          IAm          Nm             Ajm (f+ne)
                         f: -gue                                                                                                                                                                                                              f: -nne



Comme   la    foule   se  bousculait           ~    ( non   que   la     boule      se     fousculât   ),
 As                           the          crowd             self     jostled                                                             not              that            the           ball                      self            ????
 Cj                           DAf         Nf                  Pn-rfx    V-Imp-3sg=EPS                                          Ng               Cj              DAf         Nf                        Pn-rfx        
                                                                         se bouscoul-er

un     nouveau    voyageur                         ~     ( non     veau     nouillageur)
 a                new                               voyager                                                                                      not                  veal-calf             ??
 IAm          Ajm                               Nm                                                                                              Ng                  Nm                   Nm
                  f: -velle                                                                                                                                                                                f : aux nouilles noodles/soup

déplaça   le     susdit                                   ~   ( et    non    suça       ledit       plat)              [.]
 moved                    him           aforesaid                                                                                        &            not             sucked                  aforesaid              dish/plate
 V-PSH-3sg            Pn             AjSt                                                                                                Cj           Ng              V-PSH-3sg           Aj                          Nm
déplac-er                                                                                                                                                                            suc-er

Cestuy   râla                                              ~     ( et     non     cette     huître     hala  ) ,
    ??                    groaned/moaned                                                                                                  &             not                 this                    oyster                    hauled
                            V-PSH-3sg                                                                                                           Cj              Ng                 Det:f                   Nf                        V-PSH-3sg                              
                             râler                                                                                                                                                                                                                      hal-er

mais   voyant    une   place   libre            ~     ( et   non     ployant     une   vache   ivre  )
  but               seeing                      a               place/seat        free                                                    &          not                bending                      a                cow                  drunk
 Cj                  Ppl-Pr                    IAf            Nf                    Ajf                                                       Cj         Ng               Ppl-Pr                         IAf            Nf                    Ajf         
                        voir                                                                  =m                                                                                        ploy-er                                                                  m=

s'    y       précipita                                    ~    ( et   non     si      près     s'      y     piqua)    [.]
self       there          threw-down/rushed                                                                                     &         not                  so/if           near                self            there         pricked                    
Pn-rfx      Av         V-PSH-3sg                                                                                                    Cj         Ng                 Av/Cd        Av                   Pn-rfx      Av             V-PSH-3sg
                                se précipit-er                                                                                                                                                                                             se piquer to prick-oneself

Plus    tard      je      l'        aperçus          ~   ( non    pas   gel       à     peine       su    )
More             late                     I                him              perceived                                             not                not           frost                to      +    trouble                  knew
Av                  Av                      Pn           Pn-acc         V-PSH-3sg                                             Ng               Ng              Nm                Pp          Nf                            Ppl-Pt
                                                                                         apercev-oir                                                                                                       [--- -Av hardly--]                  savoire



devant    la    gare      Saint-Lazare    ~  ( et  non   là    où   l'  hagard  ceint     le    hasard)
in-front-of            the          station                Saint Lazare                                            &       not           there      where     the    wild                    surrounds         the        chance              
Pp                         DAf         Nf                        Name                                                      Cj        Ng            Av          Av         DA    AjStm                 V-Pr-3sg           DA        Nm
                                                                                                                                                                                                               f:- de                  ceind-re

qui   parlait         avec  un   copain    ~   ( il    n'      écopait            pas      d'   un    pralin  )
who          spoke/was-speaking        with           a              pal                                       he         not              was-bailing                           not                   of         a               chocolate-praline
Pn-rel       V-Imp-3sg=EPS/c           Pp             IAm         Nm                                     Pn        Ng               V-Imp-3sg=EPS/c                Ng                    Pp        IAm         Nm
                  parl-er                                                                                                                                           écop-er  + de = punish                      

au     sujet  ~       d'   un   bouton      ~       de   son   manteau  ~
to-the        subject                           of          a             button                                            of          his             coat             
Pp+DA      Nm                                Pp        IAm        Nm                                                 Pp        Aj-Psv       Nm

( qu'  il     ne    faut   pas    confondre   ~    avec    le    bout    haut    de     son   menton ) [.]
    that        one          not          needs          not                 to-confound                              with                the        bit/tip              high               of              his             chin
    Pn        Pn-Imps   Ng          V-3sg-         Ng                  V-pr-Inf                                     Pp                  DAm     Nm                 Ajm               Pp             AjPsm       Nm
                                                   falloir                                confond-re                                                                                              f:-te
                                       Impersonal verb of Obligation/Necessity + V-Inf
                                          it should/must (not) be-Ved    OR  one should /must   (not)  V

COMMENT

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency to recognise and enjoy the variation/distortion.

These word /phrase changes are Lady Mondegreens or Come-Agains or Malapropisms.
The pre-internet experience was of guessing lyrics, which weren’t given with the record and available nowhere instantly. It 
might also be a corrective slap to cheap pun seekers.
I was told by my French friend that they are not as pun-loving as the English. 
eg Lennon’s many examples in 1964/5 text. In His Own Write.
 Or this old joke: I’d rather have a full bottle in front of me than a full frontal labotomy.  
Again these are hard to translate by novices : but the English translator does a fine job across English.
I don’t know if Quneneau makes up words  eg fousculât  



 22a                                HOMÉOTÉLEUTES
                                                   HOMOTELEUTON
                          Plain Text  (Twice from book and internet)  

Un jour de canicule sur un véhicule où je circule, gesticule un funambule au bulbe 
minuscule, à la mandibule en virgule et au capitule ridicule. Un somnambule l'accule et 
l'annule, l'autre articule :<< crapule >>  mais dissimule ses scrupules, recule, capitule et
va poser ailleurs son cul.
Une hule aprule, devant la gule Saint-Lazule je l'aperçule qui discule à propos de 
boutules, de boutules de pardessule.
**************************************************************************
Un jour de canicule sur un véhicule où je circule,
gesticule un funambule au bulbe minuscule,
à la mandibule en virgule et au capitule ridicule.
 
Un somnambule l’accule et l’annule, l’autre articule:
« crapule », mais dissimule ses scrupules,
recule, capitule et va poser ailleurs son cul.
 
Une hule aprule, devant la gule Saint-Lazule
je l’aperçule qui discule à propos de boutules,
de boutules de pardessule.



22b                       HOMÉOTÉLEUTES : Homoteleuton : Plain Text My Reformat

 
Un jour de canicule sur un véhicule où je circule,
gesticule un funambule au bulbe minuscule, à la mandibule
en virgule et au capitule ridicule.

Un somnambule l'accule et l'annule, l'autre articule
« crapule », mais dissimule ses scrupules, recule,
capitule et va poser ailleurs son cul.

Une hule aprule, devant la gule Saint-Lazule je l'aperçule
qui discule à propos de boutules, de boutules  de pardessule.



22c                       HOMÉOTÉLEUTES : Homoteleuton : Interlinear Text  

Un       jour   de    canicule   ~      sur   un     véhicule    ~   où      je       circule ,
 One                day               of             scorching-heat                          on             a               vehicle                                   where           I                 circulate/travel                      
IAm                Nm               Pp             Nf                                              Pp            IAm          Nm                                         Av                Pn                 V-Pr-1sg   
                                                                                                                                                                                                                                           circul-er

     gesticule     un    funambule   ~     au            bulbe         minuscule,
[I]     gesticulate                       a               tight-rope-walker                         with-the                    bulb (head)                  tiny
        V-Pr-1sg                          IAm           Nm                                                Pp+DAm                  Nm                               Ajm=f
         gesticul-er

à  la     mandibule  ~    en    virgule     ~    et       au          capitule    ridicule [.]
to     the          mandible/jaw                               in              comma/point                      &                with-the               flower-head              ridiculous
Pp    DAf        Nf                                                  Pp            Nf                                         Cj               Pp+DAm             Nm                            Nm
                                                                                              skid-mark!                                                                                                              f=

Un    somnambule    l'      accule    ~     et    l'      annule  ,       l'       autre     articule  :
A               sleepwalker                               him           corners                              &            him         annuls/sets aside              the             other                    articulates/complains
IAm           Nm                                            Pn-acc      V-Pr-3sg                            Cj           Pn-acc     V-Pr-3sg                          DAm          Aj-Stm                 V-Pr-3sg
                                                                                       accul-er                                                             annul-er                                                                           articul-er

« crapule » ,     mais    dissimule     ses      scrupules  ,
      villain                                   but                   dissembles                         his               scruples   
     Nf                                           Cj                     V-Pr-3sg                         AjPsm           Nm-pl     
                                                                             dissimul-er    

 recule ,      capitule  ~    et      va           poser           ailleurs           son       cul    [.]
  [he] moves-back         [he] capitulates                 &              [he]  go                  to-position/put                elsewhere                                 his                   arse      
   V-Pr-3sg                     V-Pr-3sg                           Cj              V-Pr-3sg                V-Pr-Inf                         Av                                           AjPsm               Nm           
     recul-er                    capitul-er                                             all-er                     pos-er

Une   hule   aprule ,   devant        la     gule          Saint-Lazule  ~
 An                   x                 x                              in-front-of                 the           x                               Saint              x
                   Neo-Nm        Neo-Av                      Pp                              DA            Neo-Nf                                            Neo-N            
                   heure            plus tard                                                                        gare                                              Lazare



je    l'       aperçule    ~                     qui        discule  ~
 I           him             x                                                                                  who                      x
 Pn        Pn-acc       Neo  Ppl-Pt+Pn-acc                                                    Pn-rel               Neo-V
                                aperçu+ le   saw-him  apercev-oir                                                       discut-er discuss

à    propos   de   boutules,     de    boutules    de   pardessule   [.]
 to        about                    of           x                                       of             x                                   of            x
 Pp       Pp                        Pp         Neo-Nmpl                         Pp          Neo-Nmpl                    Pp          Neo-Nm
  --- concerning ----                       bouton                                            bouton                                       pardessus

 

COMMENT

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency to recognise and enjoy the variation/distortion.

A rhetorical device: the repetition of like-endings in words, also known as near-rhyme :  cf assonance
This is a charming device: ancient but also schoolkid secret slang.
Again, I can’t tell whether Queneau invents words and if they caught on in French culture.
There is both a necessity and an egotistical pressure to neologise! Barbara Wright, English translator, takes too much licence!

*******************************



23a                               LETTRE OFFICIELLE
                                           OFFICIAL LETTER
                                                                Plain Text   

J'ai l'honneur de vous informer des faits suivants dont j'ai pu être le témoin aussi 
impartial qu'horrifié.
Ce jour même, aux environs de midi, je me trouvais sur la plate-forme d'un autobus qui
remontait la rue de Courcelles en direction de la place Champerret. Ledit autobus était 
complet, plus que complet même, oserai-je dire, car le receveur avait pris en surcharge 
plusieurs impétrants, sans raison valable et mû par une bonté d'âme exagérée qui le 
faisait passer outre aux règlements et qui, par suite, frisait l'indulgence. À chaque arrêt,
les allées et venues des voyageurs descendants et montants ne manquaient pas de 
provoquer une certaine bousculade qui incita l'un de ces voyageurs à protester, mais 
non sans timidité. Je dois dire qu'il alla s'asseoir dès que la chose fut possible.
J'ajouterai à ce bref récit cet addendum : j'eus l'occasion d'apercevoir ce voyageur 
quelque temps après en compagnie d'un personnage que je n'ai pu identifier. La 
conversation qu'ils échangeaient avec animation semblait avoir trait à des questions de 
nature esthétique.
Étant données ces conditions, je vous prie de vouloir bien, monsieur, m'indiquer les 
conséquences que je dois tirer de ces faits et l'attitude qu'ensuite il vous semblera bon
que je prenne dans la conduite de ma vie subséquente.
Dans l'attente de votre réponse, je vous assure, Monsieur, de ma parfaite considération 
empressée au moins.



23b            LETTRE OFFICIELLE :  Official Letter :  Interlinear Text

J'    ai        l'     honneur  ~    de  vous    informer      ~   des       faits                     suivants
 I           have              the           honour                                of          you                to-inform                                      of-the                actions/done-deads                        following
 Pn        V-Pr-1sg      DAm        Nm                                       Pp         Pn-acc         V-Pr-Inf                                       Pp+DAm            Nmpl                                              Aj-Ger: mpl
             avoir                                                                                                              inform-er                                                                                                                         suiv-re  : f:-te          

dont    j'   ai     pu             être   ~     le     témoin    aussi     impartial  ~  qu  '    horrifié   [.]
which             I          have       could/was-able           to-be                        the           witness                   also                      impartial                           as                   horrified
Pn-rel             Pn      V-Pr-Pf-1sg =EPS                     V-Pr-Inf                 DAm        Nm                         Av                        Ajm                                   Cj                   Ppl-Pt
                                 avoir        pouvoir  = happen      être                                                                                                       f: -le : mpl- aux                                      horrifi-er

Ce    jour       même ,    aux     environs          de     midi   ,
This          day                      same                         at-the            environs/surroundings           of               midday
Dem          Nm                     Aj                            Pp+DA          Nmpl                                         Pp               Nm
                                                                              [-----Pp-Ph around/ or Aj roughly -------------]

je  me     trouvais                    ~    sur    la      plate-forme      ~      d'      un     autobus  ~
I           me            found = = was = happened-to-be                           on               the            platform                                                     of                 a                bus
Pn        Pn-rfx          V-Imp-3sg= EPS                                                 Pp              DAf             Nf                                                              Pp              IAm               Nm
           se                trouv-er

qui   remontait  ~   la  rue  de Courcelles  ~  en direction    de   la  place   Champerret   [.]
that          remounted/was-going-up      the      street      of       Courcelles                             in       direction                       of          the      place              Champerret
Cj            V-Imp-3sg=EPS/cImp            DAf     Nf          Pp      Name                                     Pp      Nf                                 Pp         IA       Nf                    Name
                 remont-er

Ledit                  autobus  ~    était           complet ,     plus    que      complet    même ,
The-aforementioned/said            bus                                     was                               full/laden                         more              than               completely                 even
Ajm                                               Nm                                    V-Imp-3sg=EPS           Ajm                                 Av                   Cj                  Aj                               Av
f:-e                                                                                             être                               f: - lète                                                                          f: -lète

oserai  -  je    dire,    car    le  receveur  avait  pris ~    en surcharge plusieurs impétrants,
 will-dare                I             to-say             because      the     conductor               had              taken                    in       excess (load)              several                     applicants
 V-F-1sg                  Pn         V-Pr-Inf          Cj              DAm     Nm                      V-Imp +  Ppl-Pt:3sg =PlPf      Pp      Nm                             Aj-pl-only                Nmpl (f: e/es)
os-er                                       di-re                                                                             avoir           prend-re                                                              



sans   raison   valable  ~     et   mû          ~    par   une    bonté    d'   âme      exagérée   ~
 without       reason                valid                                  &         moved/driven                   by                a                  kindness           of           soul                   excessive
 Pp                Nf                      Aj-m=f                              Cj        Aj/Ppl-Pt                            Pp               IAf               Nf                     Pp           Nf                     Aj-f
                                                  m=                                               mouvoir                                                                                                                                        m: exagéré

qui    le       faisait        passer       ~      outre       aux       règlements  ~
 that           him             made                            to-cross/carry-on                       regardless              to/of-the             regulations                     
 Cj             Pn-acc        V-Imp-3sg=EPS          V-Pr-Inf                                        Av                         Pp+DAm             Nmpl                              
                                       fai-re                           pass-er                                                                                                                                                              

et    qui,    par suite ,       frisait                  l'      indulgence [.]
 &           which          by          sequel                       skimmed/bordered-on                  the            indulgence
 Cj          Pn               Pp           Nf                              V-Imp-3sg=EPS                           DAf           Nf
                                                                                     fris-er

À   chaque   arrêt ,    les  allées   et   venues ~  des  voyageurs  ~ descendants et  montants
At       each                         stop                     the        goings              &        comings                    of-the      voyagers                             descending                          &      ascending
Pp       Aj-m/f                     N-m                    DA        Nfpl                 Cj           Nfpl                       Pp+DA    Nmpl                                  Aj/Ppl-Pr-mpl                            Aj/ Ppl-Pr-m-pl
                                                                                                                                                                            (f:-geuse)                             descend-re                                      mont-er

ne    manquaient   pas    de     provoquer     ~    une   certaine    bousculade  ~
 not           missed/lacked/failed           not               of              to provoke/cause                              a                 certain                      crush/disturbance
Ng           V-Imp-3pl=EPS                   Ng                Pp              V-Pr-Inf                                           IA               Aj-f                            Nf
                manqu-er                                                                     provoqu-er                                                          m=-tain

qui   incita ~    l  '  un   de  ces voyageurs  ~  à   protester,    mais   non   sans    timidité  [.]
which        incited                    the         one         of        these    voyagers                               to        to-protest                        but                  not            without          timidity
 Pn-rel       VPSH-3sg            DAm       IAm       Pp        Dem    Nm-pl                                   Pp     V-Pr-Inf                          Cj                     Ng             Pp                      Nf
                  incit-er                                                                                                                                 protest-er

Je   dois     dire   ~   qu '  il   alla       s'   asseoir  ~  dès     que   la   chose  fut      possible [.]
  I          must                to-say                   that           he      went                  self      to seat                        as-early-as     what        the       thing              was                possible
 Pn        V-Pr-1sg        V-Pr-Inf                 Cj            Pn      V-PSH-3sg      Pn-rfx       V-Pr-Inf               Pp                  Pn             DA       Nf                 V-PSH-3sg    Ajf
             dev-oir                                                                       all-er                 se        asseo-ir                                                                                                être                 m=



J'    ajouterai  ~      à     ce     bref     récit       ~             cet         addendum   :
 I            will-add                                     to          this            brief              story/account                                       this                      addendum/addition
 Pn          V-F-1sg                                   Pp           Dem          Aj-m             Nm                                                       Det-m+v              Nm
               ajout-er                                                                     f: brève

j'     eus         l'       occasion  ~      d'    apercevoir   ~    ce           voyageur   ~
 I             had                      the             occasion                                   of             to-note                                          this                      voyager
Pn          V-PSH-1sg          DAf            Nf                                             Pp           V-Pr-Inf                                       Dem                      Nm
               avoir                                                                                                       apercev-oir

quelque   temps   après   ~    en    compagnie    d'      un    personnage     ~
 some                        time                    after                            in             company                             of                a               person/charcter
Det-Qn                     Nm-sg                 Av                              Pp            Nf                                          Pp               IAm             Nm

que    je     n'    ai         pu                              identifier                 [.]
that              I              not         have                could/was-able                                            to identify
Cj                Pn           Ng         V-Pr-1sg +       Ppl-Pt   =Pr-Pf= EPS                                V-Pr-Inf
                                                  av-oir               pouv-oir                                                        identi-er             
                                                  passe composé  

La      conversation    qu'   ils    échangeaient       ~         avec       animation   ~  
 The             conversation                              that           they         exchanged/were-exchanging                                 with                     animation/liveliness
 DAf             Nf                                                Cj            Pn-pl        V-Imp-3pl+EPS/c                                                   Pp                         Nf          
                                                                                                           échang-er                                                                                                              

semblait      avoir     ~    trait     ~    à      des      questions  ~  de   nature    esthétique      [.]
seemed                            to-have                             trait                             to            some                questions                           of           nature/kind           aesthetic
V-Imp-3sg=EPS             V-Pr-Inf                          Nm                              Pp            Aj                   Nf-pl                                   Pp         Nf                          Ajf
sembl-er                          av-oir                                                                                                                                                                                                    m=

Étant     données    ces      conditions ,      je   vous    prie     de   vouloir   bien,    Monsieur,
 Being                    given                          these              conditions                                I            you                pray /beg         of            to wish                  well                sir
Ppl-Pr                  Ppl-Pt                          Dem               Nf-pl                                        Pn         Pn-acc        V-Pr-1sg            Pp           V-Pr-Inf             Av                    Nm
être                        donn-er                                                                                                                                  pri-er                               voul-oir +bien =  to be so kind            



m'    indiquer    ~  les    conséquences    ~   que   je     dois     tirer   ~    de      ces     faits  ~
 me            indicate                                the           consequences /conclusions                    that            I             must                draw                         of                  these          deeds/acts
 Pn-acc     V-Pr-Inf                               DAf          Nf-pl                                                       Cj               Pn          V-Pr-1sg         V-Pr-Inf                  Pp                 Dem            Nmpl
                  indiqu-er                                                                                                                                                dev-oir              tir-er

et    l'     attitude   ~       qu'   ensuite    ~    il        vous       semblera     bon ~
  &        the          attitude                                      that           then                                    it                  [to]-you                 will-seem                        good
Cj         DAf            Nf                                            Cj              Av                                      Pn               Pn-dat                   V-F-3sg                          Av
                                                                                                                                                                                                sembl-er

que     je   prenne      ~     dans      la      conduite   ~    de     ma     vie      subséquente  [.]
that                 I         were-to-take                              in                        the             conduct                                   of              my                life                subsequent              
 Cj                  Pn       V-Pr-Sjv-1sg                             Pp                       DAf           Nf                                            Pp            Aj-Psf           Nf                  Aj -f      
                                   prend-re                                                                                                                                                                                               m: subséquent

Dans    l'    attente   ~    de   votre    réponse ,          je    vous      assure ,    monsieur ,
 In                    the        expectation                      of            your                response/answer                        I              you                    assure                    Sir
 Pp                   DAf       Nf                                    Pp           Aj-Psf             Nf                                               Pn             Pn-acc             V-Pr-1sg
                                                                                                                                                                                                                     assur-er

de   ma     parfaite        considération     empressée  ~     au        moins  [.]
 of          my               perfect                               consideration/esteem                      attentive                                     at/to-the           least
 Pp        AjPsf           Aj-f                                      Nf                                                     Aj-f                                            Pp-DA            Av-Sv   
                                  m=parfait                                                                                     m: empressé

COMMENT

This is the letter – not  diary -   of a nobody in a capital city, desperate for recognition. It has charm and sadness. It also gives 
the learner some guidance on formal phrases to use to state institutions.

*******************************



24a                                PRIÈRE D’INSÉRER
                                                      BLURB
                                                      Plain Text

Dans son nouveau roman, traité avec le brio qui lui est propre, le célèbre romancier X, 
à qui nous devons déjà tant de chefs-d’œuvre, s'est appliqué à ne mettre en scène que 
des personnages bien dessinés et agissant  dans un atmosphère compréhensible par 
tous, grands et petits. L'intrigue tourne donc autour de la rencontre dans un autobus 
du héros de cette histoire et d'un personnage assez énigmatique qui se querelle avec le 
premier venu. Dans l'épisode final, on voit ce mystérieux individu écoutant avec la plus 
grande attention les conseils d'un ami, maître en dandysme. Le tout donne une 
impression charmante que le romancier X a burinée avec un rare bonheur.



24b                 PRIÈRE D’INSÉRER :  Blurb : Interlinear Text

PRIÈRE de      INSÉRER.
prayer/plea         of                      to-insert
  Nf                      Pp                    V-Pr-Inf               
                                                      insér-er       :  prière   + de + V =     Please do V           

Dans   son   nouveau    roman,   traité    avec     le    brio  ~    qui   lui      est      propre   ,
 In                   his              new                             novel                      treated              with                  the        brilliance              which       to-him          is                  proper/characteristic
 Pp                  AjPsm      Ajm                             Nm                          Ppl-Pt                Pp                    DAm     Nm                        Pn-rel       Pn-dat         V-3sg-Pr      Aj: m/f
                                        f: nouvelle:  mpl nouveaux                        trait-er                                                                                                                           être               

le   célèbre        romancier   X ,     à   qui   nous devons   déjà    ~   tant  de  chef-d’œuvre,
the       celebrated/famous          novelist                            X                to       whom       we              owe                      already                    all             of         masterpieces
DAm   Aj:m                                Nm                                   Name         Pp       Pn-rel      Pn              V-Pr-1pl              Av                             Aj            Pp         Nmpl
            f=                                                                                                                                                             dev-oir                                      [--= so many---]

s'    est    appliqué    ~    à     ne           mettre     en     scène     que   ~   des    personnages  ~
it           is              applied/industrious                  to           not                        put/place                 in               scene                   that                      some         characters
Pn       V-3sg-Pr     Aj : m                                      Pp          Ng                         V-Pr-Inf                 Pp               Nf                        Pc                         Det           Nmpl
                                f :+e                                                         ne... que = only     mett-re                

bien    dessinés    et     agissant   ~       dans    une    atmosphère     compréhensible  ~
 well               drawn                        &             acting/behaving                          in                    a                  atmosphere                              comprhensible
 Av                Aj/Ppl-Pt-m-pl                           Ppl-Pr                                         Pp                  IAf                Nf                                              Aj: f
                      dessin-er                                     ag-ir                                                                                                                                           m=

par    tous,     grands             et      petits                              [.]
by                all                      big/clever [adults]                     &            small/thick [kids]         
 Pp               Pn-pl               Aj: mpl                                                       Aj:mpl
                                             f =  -de                                                        f =  -te
  

L'     intrigue   tourne    donc  ~    autour   de   la     rencontre   ~    dans    un      autobus
 The         plot                           turns                       so                            around                 of          the            meeting                                       in                     a                 bus
 DAf        Nf                              V-Pr-3sg                 Cj                            Av                       Pp          DAf            Nf                                             Pp                    IAm            Nm
                                                   tourn-er



du       héros   de   cette  histoire  ~    et   d'  un     personnage  ~   assez   énigmatique    [.]
 of-the             hero                 of           this             story                                &          of        a                character                                     quite               enigmatic
 Pp+DAm      Nm                   Pp          Dem            Nm                                   Cj        Pp      IAm             Nm                                             Av                  Ajm     
                                                                                                                                                                                                                                                    f=

qui     se      querelle   ~   avec   le          premier      venu                         [.]
 who             self              quarrels                             with             the                    first                                 came     [person he meets]      
Pn-rel           Pn-rfx        Vi-Pr-3sg                           Pp                DA                    Ajm                                Ppl-Pt-m = Aj-St
                     se                 querell-er                                                                        f: première                     venire

Dans   l'      épisode     final ,    on      voit         ~    ce    mystérieux    individu    écoutant  ~
 In                  the            episode                       final                   one/we           sees                                   this          mysterious                          individual                   listening
 Pp                  DAm         Nm                            Ajm :                Pn-imp            V-Pr-3sg                          Aj           Aj-m                                    Nm                              Aj/ Ppl-Pt
                                                                           f : -le                                         voir                                                   f: i+euse                                                                     écout-er

avec    la   plus   grande  attention  ~   les  conseils  d' un  ami,  ~ maître en   dandysme [.]
with               the       most             great                  attention                               the       counsels                of      a             friend             master             in          dandyism
Pp                 DAf       Av               Aj-f                     Nf                                         DA       Nm-pl                   Pp    IAm       Nm                   Nm                  Pp         Nm          
                                                       m: -d
                                 plus + Aj = Superlative

Le  tout           donne    ~   une   impression   charmante   ~    
 The     all/whole                    gives                                an              impression                        charming
 DA      Ajm                            V-Pr-3sg                         IA              Nf                                       Aj-f
            toute/tous/toutes       donn-er                                                                                          m: -t

que   le    romancier  X   ~     a          burinée          ~    avec     un    rare      bonheur   [.]
that           the          novelist                         X                       has                   chiselled/polished                             with                   a             rare                    happiness/felicity
Cj              DA         Nm                               Name                 V-Pr-  +           Ppl-Pt-f    =PrPf                               Pp                     IA           Aj-m                Nm
                                                                                                avoir                  burin-er                                                                                      f=                                                          
                                                                                                Pr-Pf  : to have Ved                                                                                       

COMMENT

This is a nice light satire of publisher’s blandness and opportunism.



25a                             ONOMATOPÉES
                                       ONOMATOPOEIA
                                              Plain Text

Sur la plate-forme, pla pla pla, dun autobus, teuff teuff teuff, de la ligne S (pour qui 
sont ces serpents qui sifflent sur), il était environ midi, ding din don, ding din don, un 
ridicule éphèbe, prout prout, qui avait un de ces couvre-chefs, phui, se tourna 
(virevolte, virevolte) soudain vers son voisin d'un air de colère, rreuh, rreuh, et lui dit, 
hm hm : «vous faites exprès de me bousculer, monsieur.» Et toc. Là-dessus, vroutt, il se 
jette sur une place libre et s'y assoit, boum.

Ce même jour, un peu plus tard, ding din don, ding din don, je le revis en compagnie 
d'un autre éphèbe, prout prout, qui lui causait bouton de pardessus (brr, brr, brr, il ne 
faisait donc pas si chaud que ça...).

Et toc



25b       ONOMATOPÉES :  Onomatopoeia : Plain Text Reformat

Sur la plate-forme, pla pla pla, d’un autobus,
teuff teuff teuff, de la ligne S (pour qui sont ces serpents qui sifflent sur),
il était environ midi, ding din don, ding din don, un ridicule éphèbe,
prout prout, qui avait un de ces couvre-chefs, phui, se tourna
(virevolte, virevolte) soudain vers son voisin d'un air de colère,
rreuh, rreuh, et lui dit, hm hm :
«vous faites exprès de me bousculer, monsieur.»

Et toc.

Là-dessus, vroutt, il se jette sur une place libre
et s'y assoit, boum.

Ce même jour, un peu plus tard, ding din don, ding din don,
je le revis en compagnie d'un autre éphèbe, prout prout,
qui lui causait bouton de (brr, brr, brr, il ne faisait donc pas si chaud que ça...).
pardessus.

Et toc.



25c                 ONOMATOPÉES :  Onomatopoeia : Plain Text Reformat
                                                        NOTE :  Obviously, no translation of them is necessary.         

Sur    la     plate-forme,      pla pla pla,     d ’ un    autobus,            teuff teuff teuff ,
 On              the            platform                                                                                       of        a               bus
Pp               DAf          Nf                                                                                                   Pp      IAm          Nm                             

de   la   ligne   S        ( pour   qui       sont      ces      serpents     qui     sifflent        sur  ) ,
 of          the       line/route      S                     for                   who/what          are                   these              serpents                        who              hiss/whistle                     on
 Pp        DAf       Nf                Name              Pp                     Pn-rel              V-Pr-3pl           Aj                   Nmpl                           Pn-rel            V-Pr-3pl                        on
                                                                                                                          être                                                                                                       siffl-er

 il    était          environ    midi ,              ding   din   don ,              ding    din    don,
 it           was                              about                        midday
 Pn        V-Imp-3sg=EPS         Av /Pp                             Nm                              
              être                                                                                                      

un   ridicule    éphèbe   ,   prout prout,    qui   avait   ~   un  de    ces    couvre-chefs,  phui,
 a            ridiculous                  ephebe                                                                           who          had                            one      of             these           hats
 IA         Ajm=f                        Nm                                                                                  Pn-rel     V-Imp-3sg=EPS       IA       Pp             Aj-pl           Nmpl
                                                                                        poof  poof = farting noises                       avoir                                                                                                                        pooh!

se   tourna          (virevolte,      virevolte)     ~      soudain   ~  
self        turned                                 [he] twirls                           [he]  twirls                                         suddenly
 Pn-rfx     V-PSH-3sg                      V-Pr-3sg                               V-Pr-3sg                                          Av
             tourn-er                               virevolt-er                         virevolt-er

vers     son     voisin   ~      d'     un      air    de    colère,               rreuh,   rreuh,
 towards          his                neighbour                         with          a                   air             of            anger                                                                      
 Pp                   Aj-Psm        Nm                                     Pp            IAm             Nm            Pp            Nf                         
                                                                                                                                                                                                                          



et      lui      dit ,         hm hm :   « vous  faites   exprès  ~   de  me  bousculer, monsieur [.]»
 &             to-him           says/said                                                          you            make/do         deliberately                  of         me        to-jostle                         sir
 Cj             Pn-dat        V-Pr=PSH-3sg                                                  Pn              V-Pr-2pl                                             Pp       Pn-acc   V-Pr-Inf                         Hon
                                       dire                                                                                      faire                                                                             bouscul-er

Et    toc                          [.]
  &         knock = Gotcha! / Snap!    = Ha Ha!   
 Cj          Exc               

Là-dessus,        ~  vroutt,   il   se  jette  ~  sur   une place  libre ~  et  s'   y assoit,  boum  [.]
There  on-top   = with-that                                            he      self      hurl                    on              a              seat             free                   &      self     there   sits                 bang
 Av               Av                                                               Pn     Pn-rfx      V-3sg-Pr            Pp             IAf            Nf               Ajf=m         Cj    Pn-rfx    Av   V-3sg-Pr         Nm             
                                                                                                    se        jett-er                                                                                                                   s’asseoir

Ce   même   jour,    un    peu    plus     tard,              ding din don,        ding din don,  
 This        same                day                    a              little             more                late
 Aj          Ajm                  Nm                    IAm          Ajm             Av                    Av                     

je   le     revis   ~     en   compagnie    ~    d'    un   autre     éphèbe,       prout    prout,
 I          him         re-saw                          in           company                                         of            a              other                 ephebe
 Pn       Pnacc    V-PSH-3sg                   Pp          Nf                                                    Pp           IAm        Ajm                    Nm
                            revoir                                                                                                                                                                                                    more farting!                                             

qui      lui      causait             ~   bouton   de     pardessus
 who               to-him         chatted-[about]                                  button                   of               overcoat
 Pn-rel            Pn-dat       V-Imp-3sg=EPS                                  Nm                        Pp             Nm    
                                           caus-er

(brr, brr, brr,    ~    il   ne    faisait    donc    pas      ~     si     chaud     que    ça...)    [.]
                                                                    it         not          did=was               so                     not                                so            warm/hot             than/as            that
                                                                    Pn       Ng           V-Imp-3sg            Cj                    Ng                                Av            Aj-m                      Cj                      Pn
                                                                                                faire                                                                                                    f: -de

Et   toc         [.]
  &         knock/gotcha!          



COMMENT

I remember my teen surprise that French cows’ sound is not  moo but meuh.  
The correct pronunciation of these words becomes a shibboleth.  Almost the way young way people know that most adults will 
fail when trying to pronounce like their in-group. Recall Hamlet saying Buzz Buzz. 

*******************************



26a                                 ANALYSE LOGIQUE
                                               LOGICAL ANALYSIS  
                                                          Plain Text

Autobus.
Plate-forme.
Plate-forme d'autobus. C'est le lieu.
Midi.
Environ.
Environ midi. C'est le temps.
Voyageurs.
Querelle.
Une querelle de voyageurs. C'est l'action.
Homme jeune.
Chapeau. Long cou maigre.
Un jeune homme avec un chapeau et un galon tressé autour. C'est lepersonnage 
principal.
Quidam.
Un quidam.
Un quidam. C'est le personnage second.
Moi.
Moi.



Moi. C'est le tiers personnage, narrateur.
Mots.
Mots.
Mots. C'est ce qui fut dit.
Place libre.
Place occupée.
Une place libre ensuite occupée. C'est le résultat.
La gare Saint-Lazare.
Une heure plus tard.
Un ami.
Un bouton.
Autre phrase entendue. C'est la conclusion.
Conclusion logique.



26a                       ANALYSE LOGIQUE :   Logical Analysis :   Interlinear Text

Analyse   logique [.]
 Analysis                  logical           
  Nf                          Aj: f=m                             

Autobus [.]
 Bus                          
Nm                         

Plate-forme   d'    autobus [.]
 Platform                             of            bus   
 Nf                                         Pp          Nm                                  

C'     est        le       lieu    [.]
 This          is                       the              place       
Dem          V-Pr-3g             DAm         Nm                       
                  être

Midi     [.]
Midday        
Nm                              

Environ [.]
 About = exactly when?          
 Av                             

Environ    midi    [.]
About                          midday            
Av                                Nm                              

C'       est        le         temps  [.]
This              is                      the                  time           
Dem             V-Pr-3sg          DAm               Nm                            
                     être



Voyageurs [.]
Voyagers            
Nm-pl                             

Querelle [.]
Quarrel       
 Nf                            

Une    querelle   de      voyageurs [.]  
 A                   quarel                     of                   voyagers            
 IAf                Nf                            Pp                 Nmpl                            

C'      est         l'       action [.]
This              is                       the             action           
Dem            V-Pr-3sg           DAf             Nf                   
                     être

Homme   jeune      [.]
 Man                        young           
 Nm                          Aj:m=f        

Chapeau [.]
 Hat           
 Nm                              

Long            cou        maigre  [.]
 Long                                neck                    skinny            
 Aj:m                                Nm                       Aj:m=f                              
 f: -gue

Un   jeune   homme  ~   avec    un   chapeau   ~    et    un   galon    tressé       autour      [.]
 A           young                man                                with                a             hat                                         &           a            stripe/braid        braided                   around
 IAm      Aj:m=f              Nm                                  Pp                  IA           Nm                                        Cj          IAm       Nm                    Aj/PplPtm                  Av   
                                                                                                                                                                                                                               tress-er



C'     est               le       personnage       principal               [.]
 This          is                                    the               person/character                        principal/ main           
Dem          V-Pr-sg                          DAm          Nm                                                Aj : m       
                   être                                                                                                          f: -le  / -les : mpl -paux

Quidam [.]
 fellow           
 Nm                              

Un     quidam [.]                  Un     quidam  [.]
  A                fellow                                                              A                fellow           
 IAm            Nm                                                                  IAm           Nm

 C'    est         le        personnage         second  [.]  
 This           is                       the                 person/character                             second         
 Dem         V-Pr-3sg            DA                 Nm                                                    Aj-m
                  être                                                                                                      f :  -de

 

Moi      [.]                   Moi        [.]                        Moi [.]    
 Me                                                                  Me                                                                                Me           
Pn                                                                    Pn                                                                                  Pn                            

C'    est         le      tiers     personnage,       narrateur                    [.]
This           is                      the             third                 person/character                           narrator
Det            V-Pr-3sg           DA            Aj-m                 Nm                                                  Nm                          
                  être                                      f: -rce                                                                        f:  -trice

Mots [.]                    Mots [.]                                     Mots[.]
 Words                                                      Words                                                                                         Words          
 Nmpl                                                         Nmpl                                                                                           Nmp                              



C'      est         ~      ce       qui                 fut          dit
 This            is                                        this/that        what /which                        was                       said
Dem            V-Pr-3sg                            Det                 Pn                                        V-PSH-3sg   +      Ppl=Pt      
                    être                                                                                                         être                        dire
                                                                                                                                   Past-Anterior      had-Ved   was-Ved

Place         libre   [.]
Seat                             free         
Nf                               Aj-f=m                                  

Place        occupée   [.]
 Seat                          occupied/taken           
 Nf                             Ajf                   
                                  m:   -pé :  occup-er

Une   place    libre   ~    ensuite    occupée   [.]
A                  seat                   free                           then                        occupied/taken         
 IAf              Nf                     Aj-f=m                       Cj                          Aj/PplPtf                            
                                                                                                                 m:   -pé  :  occup-er

C'        est        le        résultat                   [.]
This                is                       the                 result           
Dem               V-Pr-3sg           DAm              Nm                    
                        être  

La      gare    Saint-Lazare [.]
The               station           Saint Lazare         
 DAf              Nf                 |Name         

Une    heure   plus      tard  [.]
 One              hour                 more                  late         
 IAf               Nf                     Av                       Av                              



Un     ami                             [.]
 A                friend         
 IAm           Nm                              

Un    bouton [.]
A               button            
 IAm           Nm                                    

Autre        phrase      entendue [.]  
 Other                         sentence                     heard         
 Ajf=m                        Nf                              Aj/Ppl-Ptf         
                                                                       m: entendu  : entendre

C '     est         la         conclusion [.]
This             is                        the                   conclusion
Det             V-Pr-3sg            DA                   Nf
                   être

Conclusion           logique [.]
 Conclusion                                        logical        
 Nf                                                       Aj-f=m                              

COMMENT

Perhaps Words words words  alludes to Shakespeare’s Hamlet :  but not Jean Paul Sartre’s Les Mots published later.
It is also interesting that only one verb être is used : but the story can be told.
Coming first, this exercise would help a beginner!

*******************************



27a                                   INSISTANCE
                                             INSISTENCE
                                                Plain Text

Un jour, vers midi, je montai dans un autobus presque complet de la ligne S. Dans un 
autobus presque complet de la ligne S, il y avait un jeune homme assez ridicule. Je 
montais dans le même autobus que lui, et ce jeune homme, monté avant moi dans ce 
même autobus de la ligne S, presque complet, vers midi, portait sur la tête un chapeau 
que je trouvai bien ridicule, moi qui étais monté dans le même autobus que ce jeune 
homme,  sur la ligne S, un jour, vers midi.
Ce chapeau était entouré d'une sorte de galon tressé comme celui d'une fourragère, et 
le jeune homme qui le portait, ce chapeau - et ce galon - se trouvait dans le même 
autobus que moi, un autobus presque complet parce qu'il était midi ; et sous ce 
chapeau, dont le galon imitait une fourragère, s'allongeait un visage suivi d'un long cou,
d'un long, long cou. Ah ! qu'il était long le cou de ce jeune homme qui portait un 
chapeau entouré d'une fourragère, sur un autobus de la ligne S, un jour vers midi.
La bousculade était grande dans l'autobus qui nous transportait vers le terminus de la 
ligne S, un jour vers midi, moi et ce jeune homme qui plaçait un long cou sous un 
chapeau ridicule. Des heurts qui se produisaient résultat soudain une protestation, 
protestation qui émana de ce jeune homme qui avait un si long cou sur la plate-forme 
d'un autobus de la ligne S, un jour vers midi.



Il y eut une accusation formulée d'une voix mouillée de dignité blessée, parce que sur la 
plate-forme d'un autobus S, un jeune homme avait un chapeau muni d'une fourragère 
tout autour, et un long cou ; il y eut aussi une place vide tout à coup dans cet autobus de
la ligne S presque complet parce qu'il était midi, place qu'occupa bientôt le jeune 
homme au long cou et au chapeau ridicule, place qu'il convoitait parce qu'il ne voulait 
plus se faire bousculer sur cette plate-forme d'autobus, un jour, vers midi.
Deux heures plus tard, je le revis devant la gare Saint-Lazare, ce jeune homme que 
j'avais remarqué sur la plate-forme d'un autobus de la ligne S, ce jour même, vers midi.
Il était avec un compagnon de son acabit qui lui donnait un conseil relatif à certain 
bouton de son pardessus. L'autre l'écoutait attentivement. L'autre, c'est ce jeune 
homme qui avait une fourragère autour de son chapeau, et que je vis sur la plateforme 
d'un autobus de la ligne S, presque complet, un jour, vers midi.



27b                         INSISTANCE : Insistence  : Interlinear Text

Insistance
Insistance           
Nf                               

Un      jour,     vers     midi,      je       montai   ~  
 One              day,                    towards           noon                     I                  mounted                        
 IA-m            Nm                     Pp                    Nm                       Pn               V-PSH-1sg                   
                                                                                                                           mont-er                                                                                                                                      

dans    un    autobus     ~    presque      complet     ~  de     la        ligne    S          [.]
in                      a              bus                                           almost                             full                                       of               the                line                 S
Pp                   IAm          Nm                                             Av                                 Aj-m                                    Pp              DA-f              Nf                 Name
                                                                                                                                  f : -lète                      

Dans    un    autobus     ~    presque      complet     ~  de      la      ligne    S   ~       
in                      a               bus                                           almost                             full                                        of               the              line                 S
Pp                    IAm          Nm                                            Av                                  Aj-m                                     Pp              DA-f            Nf                  Name
                                                                                                                                    f : -lète                      

il         y        avait               ~     un    jeune   homme       ~    assez       ridicule                [.]
 it                  there            used-to-have                                        a               young              man                                            sufficiently            ridiculous
Pn-Imp         AvPc          V-Imp-3sg= EPS                                  IA-m       Aj-m                Nm                                              Av                          Aj-m
[Imp-Ph --- There was -----]   avoir                                                               =f                                                                                                        =f                                                                     

Je   montais    ~      dans    le     même     autobus   ~    que   lui    ,
 I           monted/got-on                          in                     the           same                      bus                                        as              [to]-him
 Pn       V-Imp-1sg=EPS                        Pp                   DA-m       Ajm                       Nm                                       Cj              Pn-dat
             mont-er   

et   ce    jeune  homme,    monté   avant   moi   ~  dans  ce  même  autobus ~ de la  ligne S,
 &       this          young             man                            mounted           before               me                      in               this      same               bus                               of      the       line             S
Cj       Dem       Aj-m=f            N-m                           Ppl-Pt-m           Pp                     Pn-acc                Pp              Aj        Aj                   Nm                               Pp    DA-f    Nf         Name  
                                                                                     mont-er          



presque        complet,    vers       midi ,
 almost                               full                                towards               midday
Av                                      Aj : m                            Pp                       Nm
                                            f : -lète

portait        sur    la   tête    ~    un     chapeau     ~  que   je   trouvai      ~   bien    ridicule,
wore                               on               the        head                        a                  hat                                        that           I           found                                     well/quite       ridiculous
V-Imp-3sg=EPS           Pp               DA-f     Nf                            IA-m           Nm                                       Cj              Pn        V-PSH-1sg                             Av                  Aj-m=f
  port-er                                                                                                                                                                                         trouv-er                                                         

moi   ~    qui      étais     monté               ~       dans    le        même    autobus     que   lui,  
me                           who               was/had            mounted                                                       in                    the                 same                   bus                                 as               him
Pn                           Pn-rel            V-Imp-3sg       PplPtm       = PlPf                                        Pp                   DA-m            Aj-m                   Nm                                 Cj             Pn
                                                       être                  trouv-er

sur   la     ligne    S   ,      un       jour,
on              the          line                  S                       one                day   
Pp             DA-f        Nf                   Name                IA-m              Nm                              

vers      midi                  [.]
 towards           midday        
Pp                     Nm                               

Ce    chapeau       était      entouré         ~     d'       une    sorte      de     galon    tressé  ~
 This          hat                                    was                      surrounded                                     of/by             a                  sort                       of              braid                 braided/plaited
 Dem         Nm                                    V-Imp-3sg   +     Ppl-Pt  =PlPf : was-Ved                  Pp                IA-f             Nf                         Pp             Nm                   Aj/ Ppl-Pt-m
                                                            être                      entour-er                                                                                                                                                             tress-er

comme    celui  ~     d'    une    fourragère,
like/as                      this-one                     of            a                  lanyard    
Pp                            Pn-m                         Pp           IA-f             Nf



et   le      jeune   homme  ~     qui     le       portait,         ce    chapeau -       et     ce     galon -
 &        the             young              man                                   who               it                 wore                                    this          hat                                         &           this           braid
 Cj       DA -m      Aj-m               Nm                                     Pn-rel            Pn-acc        V-Imp-3sg=EPS/c              Dem        Nm                                         Cj           Aj-m        Nm                  
                              f=                                                                                                          port-er

se   trouvait                  ~        dans    le       même    autobus   ~      que    moi ,
self       found  = happened-to-be                                           in                    the               same                   bus                                            as                me           
Pn-rfx      V-Imp-3sg=EPS                                                    Pp                  DA-m           Aj-m                   Nm                                            Cj               Pn-acc   
 se        trouv-er        

un     autobus  ~     presque   complet  ~     parce    qu'    ~      il        était             midi     ;
 a                 bus                                      almost                       full                                       because              that                             it                  was                                  midday         
 IA-m          Nm                                      Av                            Aj-m                                                      Cj                                         Pn-imp         V-Imp-3sg=EPS             Nm
                                                                                                  f : -lète                                [ --- parce + que = Cj because]             être

et    sous    ce    chapeau,    dont    le    galon    ~     imitait                   une    fourragère ,
 &          under           this           hat                                whose             the          braid                               imitated/resembled                             a                  lanyard
 Cj         Pp                 Aj-m        Nm                                Pn-rel             DA-m     Nm                                 V-Imp-3sg=EPS                                  IA-f              Nf
                                                                                                                                                                          imit-er

s'   allongeait      un   visage  suivi   ~    d'   un  long   cou,     d'    un   long ,   long    cou  [.]
self       elongated /got-longer        a              face                 followed                   of/by     a           long              neck              of/by       a             long                 long                neck
Pn-rfx     V-Imp-3sg=EPS/c         IA-m       Nm                  Ppl-Pt-m                   Pp        IAm     Ajm              Nm                Pp           IAm       Ajm                  Ajm               Nm    
s’allong-er                                                                              suiv-re : f: - vie                                   f:-gue                                                               f:-gue                f:-gue

Ah !   qu'  il    était            long     ~     le     cou      de     ce      jeune    homme  ~
 Ah               that         it         was                                 long                               the           neck                of               this             young                 man
 Ex                 Cj          Pn      V-Imp-3sg=EPS            Aj-m                              DA-m       Nm                 Pp             Dem           Aj-m                  Nm        
                                                 être                                f:-gue                                                                                                           =f     

qui    portait        ~        un       chapeau   ~    entouré       d'         une    fourragère ,
 who           wore                                                     a                     hat                                       surrounded                     of/ by               a                  lanyard
 Pn-rel       V-Imp-3sg=EPS                                IA-m                Nm                                       Aj/Ppl-Pt-m                     Pp                  IA-f              Nf
                  port-er                                                                                                                       entour-er

sur   un     autobus   ~       de   la      ligne    S  ,
 on             a                bus                                              of          the              line                   S               
Pp            IA-m          Nm                                              Pp         IA-f            Nf                    Name



un     jour   ~     vers     midi    [.]
one             day                              towards         midday
IA-m          Nm                               Pp                   Nm               

La    bousculade      était             grande             ~    dans        l'       autobus   ~  
The            jolting/crush                            was                                  big                                                          in                           the               bus            
DA-f          N-f                                             V-Imp-3sg=EPS            Aj-f                                                        Pp                          DA-m          Nm
                                                                      être                                m : -d

qui    nous       transportait         ~   vers     le      terminus        ~   de    la     ligne      S,
that              us                        transported/was transporting                    towards           the            terminus                                          of            the            line                     S           
 Pn-rel         Pn-acc                 V-Imp-3sg= EPS/c                                      Pp                    DAm         Nm                                                   Pp          DAf           Nf                      Name
                                                transport-er

un   jour    ~    vers      midi ,       moi       ~     et       ce      jeune       homme    ~
one          day                            towards            midday                     me                                     &                this              young                     man           
IAm        Nm                            Pp                       Nm                         Pn-acc                               Cj                 Aj-m         Aj-m=f                     Nm     
                                                                                                                                                                                       

qui    plaçait   ~    un      long     cou  ~      sous     un    chapeau    ridicule                   [.]
 who           placed                               a                  long                  neck                         under              a               hat                               ridiculous
Pn-rel        V-Imp-3sg=EPS              IA-m           Aj-m                 Nm                          Pp                    IA-m         Nm                             Aj-m                                 
                   plac-er                                                  f: -gue                                                                                                                              =f   

Des      heurts   ~   qui     se     produisaient       ~  résultat   soudain   ~  une   protestation,
 Some              collisions                       that             self            produced/  took-place                            result                       sudden[ly]                       a                protest
Aj-pl-m          N-m-pl                           Pn-Cj          Pn-rfx       V-Imp-3pl=EPS                                      Nm                         Aj-m /Av                          IA-f            Nf
                                                                                   se               produi-re                                                                                 f: - ne

protestation   ~      qui         émana      ~   de          ce       jeune      homme
protest                                                    that/which           emanated                            of/from               this                 young                   man
Nf                                                           Pn-rel                   V-PSH-3sg                           Pp                       Dem             Aj-m=f                   Nm
                                                                                              éman-er                                                                         



qui   avait  ~     un   si    long   cou  ~  sur  la   plate-forme ~  d'un autobus  ~ de la ligne S,
 who         had                             a             so          long            neck                  on         the        platform                                  of     a         bus                               of      the      line             S
Pn-rel     V-Imp-3sg=EPS        IA-m       Av       Aj-m            Nm                    Pp       DA-f      Nf                                             Pp     IA-m     Nm                           Pp    DAf    Nf       Name
                avoir                                                       f: =gue

un    jour   ~    vers       midi                   [.]
 one         day                            towards            mdday          
 IAm       Nm                             Pp                     Nm

Il     y     eut  ~  une  accusation ~ formulée      d'une voix  ~ mouillée  de  dignité  blessée,
 It            there     had=was       an             accusation                          formulated/expressed      in    a            voice               wet/teary                  of         dignity                wounded
Pn-imp   Pc      V-PSH-3sg-      IAf           Nf                                        PpPt- f                              Pp    IAf         Nf                  Aj-f                           Pp        Nf                         Aj-f
[----- There was ------]                                                                            formul-er :  m: -lé                                                          m: -lé                                                                 m: -sé                

parce que ~      sur   la      plate-forme  ~      d'    un     autobus     S ,
 because    +                                on             the            platform                                             of             a                bus                               S
 Cj                                               Pp            DA-f          Nf                                                        Pp           IA-m         Nm                               Name

un   jeune   homme   avait    ~    un  chapeau  muni    d' une fourragère   ~   tout   autour ,
a            young               man                       used-to-have                a            hat                          equipped           of       a           lanyard                                        all                 around
IA-m     Aj-m=f                Nm                      V-3sg-Imp                  IA-m     Nm                          Aj/Ppl-Pt-m      Pp      IA-f      Nf                                                  Av                Av
               f=                                                                                                                                       mun-ir                                                                                    

et   un    long    cou ;
 &          a             long               neck           
 Cj        IA-m      Aj-m               Nm                 
                            f:-gue

il      y    eut         ~     aussi    une      place    vide  ~     tout        à     coup   ~
It            there     had   = was                        also                  a                     seat                    empty                     all /very               to/at        shock/knock             
Pn-imp   Pc        V-PSH-3sg                         Av                    IA-f                N-f                    Aj-f=m                     Av                       Pp          Nm
[---There was ---]  avoir                                                                                                                                           [---------- AvPh ---suddenly -----------]



dans  cet    autobus   ~  de  la   ligne S ~  presque complet  ~  parce qu' ~ il  était       midi,
 in               this             bus                                  of        the         line            S            almost                  complete/full                   because         +               it     was                       midday
Pp              Dem           Nm                                  Pp      DA-f       Nf            Name       Av                         Aj-m                               Cj                                    Pn   V-Imp-3sg=EPS  Nm             
                                                                                                                                                                        f : -lète                                                                           être

place  qu'  occupa  ~   bientôt  ~  le   jeune homme ~ au   long cou et au  chapeau ridicule,
 seat              that         occupa                         soon                              the      young          man                          of-the     long          neck      &     of-the   hat                      ridiculous
 Nf                Pn-rel     V-PSH-3sg                    Av                               DA-m  Aj-m=f        Nm                            Pp         Aj-m        Nm        Cj     Pp        Nm                     Aj-m=f
                                     occup-er                                                                                                                                            f:-gue                                                                     

place   qu'  il   convoitait   ~   parce qu'   il    ne  voulait    plus  ~  se   faire     bousculer  ~
 seat                that         he       coveted                                    because                         he         not      wished                    more                self        to-do                  to-jostle
 Nf                  Cj           Pn       V-Imp-3sg=EPS                      Cj                                  Pn        Ng       V-Imp-3sg=EPS   Av                     Pn-rfx      V-Pr-Inf             V-Pr-Inf
                                                  convoit-er                                                                                                vouloir                                            se          faire                    bousculer                   
                                                                                                                                                                                                                            [---- to get pushed --- a passive construction--]

sur    cette    plate-forme    d'    autobus,
 on              this                   platform                                of            bus              
Pp              Dem                  Nf                                          Pp           Nm                             

un    jour   ~    vers       midi                   [.]
 one          day                            towards             mdday          
 IAm       Nm                              Pp                     Nm

Deux   heures     plus    tard,         je     le      revis    ~   devant   la     gare     Saint-Lazare,
Two                hours                       more              late                            I               him           re-saw                        in-front- of          the          station              Saint-Lazare
 Number        Nf-pl                       Av                  Av                               Pn            Pn-acc      V-PSH-1sg                 Pp                        DA-f       Nf                   Name
                                                                                                                                                    revoir

ce    jeune    homme   ~   que     j'    avais         remarqué   ~
 this        young                man                                   whom           I            had                             remarked/noticed          
 Aj-m     Aj-m=f             Nm                                    Pn-rel           Pn         V-Imp-1sg=EPS    +   Ppl-Pt   = PlPf  had-Ved    
                                                                                                                        avoir                            remarqu-er



sur   la    plate-forme  ~  d'  un  autobus de  la  ligne S,    ce    jour   même,   vers   midi  [.]
on             the         platform                                     of         a           bus                       of       the     line            S             this         day               same                   towards       midday      
Pp            DA-f      Nf                                                Pp       IA-m     Nm                       Pp      IA-f   Nf             Name      Aj-m       Nm              Aj-m                   Pp                Nm

Il      était   ~     avec   un     compagnon   ~    de    son      acabit  ~
 He           was                              with               a                companion                                        of            his                  type
Pn            V-Imp-3sg=EPS         Pp                 IA-m         Nm                                                    Pp           Aj-Psm           Nm         
                être

qui    lui    donnait       un  conseil   ~   relatif       à  certain  bouton  ~ de  son pardessus [.]
 who           to-him       gave/was-giving            a           counsel                          relative/relating       to      certain               button                       of         his          overcoat
 Pn-rel       Pn-dat       V-Imp-3sg=EPS/c        IA-m     N-m                                Aj-m                        Pp     Aj-m                  N-m                           Pp       AjPsm    Nm
                                      donn-er                                                                              f: -tive

L'      autre        ~      l'       écoutait            attentivement        [.]
The             other  [man]                             him            listened/was listening               attentively
DA-m        Aj-St-m                                     Pn-acc        V-Imp-3sg= EPS/c                   Av        
                                                                                          écout-er

L'      autre  ,       c'           est        ~         ce       jeune      homme      ~  
 The           other [man]                  this/that               is                                             this               young                    man
 DAm         Aj-St-m                        Aj-m                    V-Pr-3sg                                Aj-m             Aj-m=f                  Nm     
                                                                                      être

qui       avait            une     fourragère      ~     autour de          son      chapeau,
 who                 had                                   a                    lanyard                                                  around               of                       his                  chap
Pn-rel              V-Imp-3sg =EPS            IA-f                N-f                                                          Av                       Pp                    AjPsm            N-m
                        avoir                                                                                                                      [---- PpPh------ around]

et   que        je   vis        ~      sur   la    plateforme   ~     d'  un  autobus  ~   de  la   ligne S ,
&         that/whom          I          saw                                    on             the         platform                                           of        a          bus                                   of          the      line             S
Cj        Pn-rel                Pn         V-PSH-1sg                        Pp            IA-f        N-f                                                    Pp      IA-m    N-m                                 Pp        DA-f    N-f           Name  
                                                    voir

presque      complet,          un      jour,      vers        midi                     [.]
 almost                          complete/ full                           one               day                      towards                 midday
 Av                                 Aj-m                                        IA-m            N-m                      Pp                          N-m
                                       f : -lète                      



COMMENT

This is one of my favourites to read aloud.
There is a musical beauty about the repetitions – introducing themes which may or may not get resolved.
It is perhaps an homage to Joyce : especially the repetition of Father Conmee in the episode Wandering Rocks in Ulysses. 

*******************************



28a                                     IGNORANCE
                                                IGNORANCE
                                                     Plain Text

Moi, je ne sais pas ce qu’on me veut. Oui, j’ai pris l’S vers midi. Il y avait du monde?
Bien sûr, à cette heure-là. Un jeune homme avec un chapeau mou? C’est bien possible.
Moi, je n’examine pas les gens sous le nez. Je m’en fous. Une espèce de galon tressé.
Autour de chapeau? Je veux bien que ça soit une curiosité, mais, moi, ça ne me frappe 
pas autrement. Un galon tressé... Il s’aurait querellé avec un monsieur ? C’est de choses
qu’arrivent.

Et ensuite je l’aurais de nouveau revu une heure ou deux plus tard ? Pourquoi  pas ?
Il y a des choses encore plus curieuses dans la vie. Ainsi, je me souviens que mon père 
me racontait souvent que....



28b                               IGNORANCE :    Ignorance   : Interlinear Text

Moi,                  je   ne    sais      pas   ~    ce      qu’         on            me     veut    [.]
Me/personally                I          not           know               not                        this             what                     someone/they           me              want [of]
 Pn/Av                             Pn       Ng           V-Pr-1sg          Ng                        Dem   +      Pn-int  = Pn          Pn-imp                    Pn-acc        V-Pr-3sg
                                                                    savo-ir                                                                                                                                                 voulo-ir

Oui,    j’    ai         pris              ~        l’     S           ~    vers    midi   [.]
 Yes               I             have                taken = took                                        the          S                                    towards         noon
  Exc             Pn         V-Pr-1sg    +   Ppl-Pt = FPC=EPrPf                          DAm       Name                             Pp                  Nm                                           

                                    avo-ir        +       prend-re = passe composé

Il      y      avait     ~        du       monde   [?]
It              there       had  = was                             of-the   +          world   = a lot of pople
 Pn-imp   Av           V-Imp3sg=EPS                    Pp+DAm         Nm              
                                 avoir

Bien sûr            ,      à    cette     heure-là   [.]
 Well         sure        / certainly                at          that                   hour - there           
Av            Aj  =           Av                         Pp        Dem-f                  Nf   

Un      jeune    homme  ~    avec    un     chapeau    mou    [?]
 A                  young                 man                                 with                 a                  hat                            soft
IAm             Ajm=f                  Nm                                  Pp                   IAm             Nm                           Ajm                               
                                                                                                                                                                         f:  molle

C’      est       bien          possible    [.]
 That           is                      well/quite                  possible           
Det              V-Pr-3sg         Av                              Ajm                       
                    être                                                     f=

Moi,           je    n’      examine    pas     ~    les      gens     ~     sous     le       nez  [.]
 Me/personally            I              not             examine                      not                            the                people                              under             the                nose
 Pn    Av                     Pn             Ng             V-Pr-1sg                     Ng                               DAmpl       Nmpl                                Pp                  DAm             Nm
                                            



Je    m’    en        fous    [.]
 I             me             in                    fuck            
 Pn         Pn-rfx       Pp                   V-Pr-1sg   (Informal)
                                                        se foutre                                            se ficher  to care    :   Je m’en fiche!  I don’t care

Une   espèce    ~       de   galon          tressé      [.]
A                 species/sort                             of          stripe/cord/braid           braided        
 IAf              Nf                                           Pp         Nm                                 Aj//Ppl-Ptm                     
                                                                                                                         tress-er

Autour    de       chapeau           [?]
 Around          +       of                  hat           
  Av                          Pp                  Nm

Je    veux      bien      ~   que       ça          soit      ~    une     curiosité   ,
 I              want                   well                               that                   that                    were-to-be                   a                    curiosity
Pn            V-Pr-1sg            Av                                Cj                       Det/Pn               V-Pr-Sjv-3sg              IAf                   Nf
                 vouloir                                                                                                          être

mais,          moi,           ça       ne       me    frappe     pas      ~   autrement  [.]
 but                              me/personally              that               not                  me            strikes                     not                            otherwise
 Cj                                Pn/Av                          Dem               Ng                  Pn-acc       V-Pr-3sg                 Ng                                Av
                                                                                                                                          frapp-er

Un   galon     tressé  [...]
  A                cord                 braided          
IAm             Nm                  Aj/Ppl-Pt                               
                                              tress-er

Il      s’      aurait      querellé                            ~      avec     un    monsieur  ?
He           self              would-have             quarelled                                                                                   with                  a                gentleman
 Pn           Pn-rfx         V-Pr-Cd-3sg          Ppl-Pt        = FPfCd  = EPtCd would-have-Ved                    Pp                     IAm          Nm
                                     avoir                    querell-er



C’        est  ~    de   choses    ~    qu’             arrivent     [.]
 This                is                        of          things                               that/which                    arrive=happen           
 Det/Pn            V-Pr-3sg           Pp          Nfpl                                 Pn                                  V-Pr-3pl
                         être                                                                                                                 arriv-er

Et   ensuite  ~  je   l’    aurais   ~ de nouveau ~ revu  ~   une heure  ou deux ~  plus tard[?]
 And     next/then                      I         him       would-have              of       new                              resighted              an          hour                or      two                    more        late
 Cj        Av                                Pn       Pn-acc   V-Pr-Cd                  Pp  +    Ajm  =Av                  Ppl-Pt                   IAf         Nf                   Cj      Numb               Av             Av
                                                                             avoir                                  f : -velle                        revoir
                                                                            FPfCd would have seen

Pourquoi   pas    [?]
Why                              not            
Av/Cj                             Ng   

Il       y     a         ~    des    choses  ~      encore   plus    curieuses    ~   dans   la   vie   [.]
 It              there       has    = are               some            things                               again                     more              curious                                  in                   the       life
 Pn-imp     Av         V-Pr-3sg                   Det                Nfpl                                 Av                           Av                Ajfpl                                      Pp                DAf         Nf
                               avoir                                                                                                                                               m: curieux

Ainsi,        je   me    souviens   ~    que    mon   père   me     racontait      souvent   que  [....]
 Thus/so                     I           me             remember                             that               my                father         [to]- me        used-to-recount                often                         that
  Av                             Pn       Pn-rfx        V-Pr-1sg                                Cj                AjPsm          Nm              Pndat           V-Imp-3sg -habitual         Av                             Cj
                                                se              souvenir                                                                                                                       racont-er

COMMENT
 
USEFUL-FOR-LEARNER-PRACTICE  of First-Person clauses of narration and tone eg Je m’ en fous.

Interesting for the missing/implied interlocutor. Is this style/device universal - of telling a story to someone by anticipating and 
stating their questions before answering them? I first came across it in Seinfeld : when a character expresses frustration that 
her husband/ex uses it.



29a                              PASSÉ INDÉFINI
                                          PAST INDEFINITE
                                                   Plain Text

Je suis monté dans l'autobus de la porte Champerret. Il y avait beaucoup de monde, des
jeunes, des vieux, des femmes, des militaires. J'ai payé ma place et puis j'ai regardé 
autour de moi. Ce n'était pas très intéressant. J'ai quand même fini par remarquer un 
jeune homme dont j'ai trouvé le cou trop long. J'ai examiné son chapeau et je me suis 
aperçu qu'au lieu d'un ruban il y avait un galon tressé. Chaque fois qu'un nouveau 
voyageur est monté il y a eu de la bousculade. Je n'ai rien dit, mais le jeune homme au 
long cou a tout de même interpellé son voisin. Je n'ai pas entendu ce qu'il lui a dit, mais
ils se sont regardés d'un sale œil. Alors, le jeune homme au long cou est allé s'asseoir 
précipitamment.

En revenant de la porte Champerret, je suis passé devant la gare Saint-Lazare. J'ai vu 
mon type qui discutait avec un copain. Celui-ci a désigné du doigt un bouton juste au-
dessus de l'échancrure du pardessus. Puis l'autobus m'a emmené et je ne les ai plus vus.
J'étais assis et je n'ai pensé à rien.



29b                  PASSÉ INDÉFINI  : Past Indefinite : Interlinear Text

Je    suis    monté              ~     dans      l'      autobus   ~    de   la   porte     Champerret   [.]
 I             am                mounted         = I mounted                   in                       the            bus                                       of           the       port/gate             Champerret
Pn          V-Pr-1sg   +  Ppl-Pt = PC = EPS                               Pp                       DAm       Nm                                       Pp          DAf      Nf                         Name
                être            mont-er

Il  y  avait   ~  beaucoup de monde,  des jeunes, des vieux,  des femmes,   des militaires [.]
It      there  had=was              much                          of       world                  some      youth                some      elders           some    women                       some     soldiers
 Pn    Av    V-Imp-3sg=EPS   Av                               Pp       Nm                     Det       Nmpl=f              Det        Npl-m=f       Det       Nplf                           Det         Npl-m=f                           
avoir

J'  ai       payé        ~    ma    place  ~ et   puis  ~    j'  ai      regardé  ~      autour de    moi [.]
I        have              paid                = paid          my            place/seat           &         then                       I        have            regarded  = looked              around              of           me
Pn     V-Pr-1sg   +  Ppl-Pt = PC = EPS          AjPsf         Nf                         Cj         Av                       Pn    V-Pr-1sg   +  Ppl-Pt = PC = EPS              Av                     Pp         Pn-acc             
          avoir              pay-er

Ce     n'    était           pas       ~      très        intéressant   [.]
This/it       not         was                                 not                                     very                    interesting
Dem           Ng         V-Imp-3sg =  EPS       Ng                                      Av                          Ajm
                                être                                                                                                        f: -te

J'    ai   ~     quand même                  ~    fini              ~      par       remarquer   ~  
 I           have                   when         +        same        =  all-the-same                       finished                                           by                     to-remark/notice
Pn       V-Pr-1sg   +        Av/Cj        +        Aj   = Av         Av                                   Ppl-Pt = PC = EPS                        Pp                     V-Inf-Pr          
             avoir                                                                                                               finir                                                                           remarque-er

un   jeune   homme    ~    dont           j'  ai       trouvé               ~       le    cou    trop   long  [.]
 a            young               man                                      of/whom whose          I        have             found          =     found/thought                  the        neck             too                long
IA           Aj-m=f           Nm                                         Pn-rel                         Pn     V-Pr-1sg   +  Ppl-Pt = PIC = EPS                                   DAm     Nm              Av                 Ajm
                                                                                                                                    avoir             trouv-er                                                                                                              f: -gue



J'  ai        examiné          ~   son    chapeau    ~    et    je     me   suis       aperçu          ~
 I         have              examined   =     examined                his               hat                                         &           I               me            am=have           noticed =            noticed/observed
 Pn     V-Pr-1sg   +  Ppl-Pt = PC = EPS                         AjPsm          Nm                                       Cj          Pn             Pn-rfx       V-Pr-1sg   +      Ppl-Pt = PC       =  EPS
           avoir                 examin-er                                                                                                                                                          être                   se   s’apercevoir

qu'    ~   au      lieu    d'    un    ruban    ~    il    y     avait       ~        un    galon   tressé     [.]
that                      in/ to-the      place            of          a                ribbon                             it         there       had          = was                        a               cord                 braided
 Cj                       Pp+DA          Nm              Pp         IAm           Nm                                 Pn       Av           V-Imp-3sg = EPS                    IAm         Nm                   Aj/ Ppl-Pt
                                                                                                                                                                          avoir                                                                                    tress-er

Chaque   fois    ~  qu'   un    nouveau  voyageur     est    monté ,    
 Each                        time                    that           a              new                           voyager                           is=has        mounted
 Ajm=f                    Nmf                        Cj          IAm         Ajm                           Nm                                  V-Pr-3sg    PplPT  = PC= EPS       
                                                                                               f: -velle                                                              mont-er

il        y       a          eu                ~      de    la    bousculade [.]
it                  there        has                    had  = was                                      of            the         bustling/shoving   
Pn-impl     Av              V-Pr-3sg           PplPt  = PC=EPS                         Pp            DAf       Nf
                                      avoir                avoir                                        

Je   n'    ai       rien      dit              ,        mais    le    jeune  homme   ~   au     long     cou  ~  
 I            not        have              nothing           said                = said                       but                 the         young              man                               with- the       long               neck
 Pn        Ng          V-Pr-1sg  +  Pn                   Ppl-Pt = PC = EPS                        Cj                  DAm     Ajm=f             Nm                                Pp                 Ajm                 Nm               
                            avoir                                     dire                                                                                                                                                                            f: -gue

a   ~      tout     de    même  ~   interpellé                   ~     son      voisin  [.]
has                     all                   of             same                           shouted-out-to         =    shouted                               his                   neighbour
V-Pr-3sg +        Av                 Pp              Aj                              Ppl-Pt = PC =                 EPS                                     AjPsm           Nm                  
                       [---------AVPh---------------------------]                  interpell-er

Je   n'    ai    pas    entendu          ~   ce    qu'    il    lui             a         dit                ,   
 I            not        have        not              heard                = heard                 this         what           he        [to]-him                     has                 said                 = said
 Pn         Ng       V-Pr-1sg  Ng       +     Ppl-Pt = PC    = EPS                      Det          Pn              Pn       Pn-dat                        V-Pr-3sg   +  Ppl-Pt = PC = EPS      
                              avoir                        entend-re



mais      ils       se     sont    regardés                                ~     d'      un    sale    œil   [.]
 but                     they              selves        are                regarded                  = regarded-selves/each-other                         of/with          a              dirty              eye
  Cj                     Pn-pl            Pn-rfx       V-Pr-3pl      +  Ppl-Pt = PC          = EPS                                                               Pp             IAm          Ajm=f            Nm
                                                                   être               regard-er

Alors,    le     jeune     homme      ~        au     long    cou  ~  
 Then                   the           young                   man                                                 with           long               neck                  
 Av                      DAm         Ajm                    Nm                                                   Pp               Ajm               Nm                   
                                                                                                                                                      f:-gue                                 

est       allé                      s' asseoir     ~    précipitamment [.]
is                      went               = went                     to sit                                             precipitously
V-Pr-3sg  +     Ppl-Pt  =PC=EPS                         V-Pr-Inf                                        Av    
être             aller

En     revenant   ~  de        la       porte     Champerret,  
 in /on         returning                             of /from         the                 gate                   Champerret  
Pp               Ppl-Pt                                  Pp                  DAf               Nf                        Name                                   
Av-Ph :      s'en revenir'                                                                                             

je  suis     passé          ~   devant    la     gare    Saint-Lazare[.]
I         am               passed = passed                        in-front-of             the           station           Saint Lazare
Pn      V-Pr-1sg      Ppl-Pt      = PC=EPS               Pp                           DAf         Nf                 Name
         être                pass-er

J'  ai       vu  ~             mon   type  ~      qui    discutait  ~      avec     un    copain  [.]
I         have            seen              =   saw          my                type/guy                     who           was-discussing                        with                   a               pal
Pn     V-Pr-1sg  +  Ppl-Pt  = PC=EPS          AjPsm           Nm                           Pn-rel          V-Imp-3sg=EP/c                     Pp                     IAm           Nm
           avoir           voir                                                                                                                 discut-er

Celui-ci      a          désigné              ~   du     doigt      ~    un     bouton   ~   
 This-one                      has                    designated   =     indicated                   by-the         finger                               a                 button
 Pn                              V-Pr-1sg             Ppl-Pt    = PC=  EPS                           Pp-DAm      Nm                                  IAm            Nm
                                    avoir                   design-er



juste   au-dessus    de     l'     échancrure     du      pardessus    [.]
 just                 to-the  above                 of              the          lapel/neckline                         of-the            overcoat
Av                    Av                                 Pp              DAf         Nf                                          PpDAm         Nm
[----------Av Ph-------------------}

Puis    l'    autobus   ~   m'    a     emmené            ~  et   je    ne    les     ai    plus    vu       [.]
 Then            the        bus                                     me            has          taken              =  took                        &         I             not         them           have          more           seen           = saw
 Av                DAm    Nm                                     Pn-acc     V-Pr-3sg +  Ppl-Pt   PC=EPS                           Cj       Pn          Ng         Pn-acc        V-Pr-1sg    Av            Ppl-Pt =PIC=EPS   
                                                                                              avoir           emmen-er                                                                                                  avoir                                voir                          

J'   étais     assis                    ~     et    je     n'    ai        pensé               ~   à      rien  [.]
 I          was                   seated                                                           &            I             not         have               thought         = thought                     to            nothing
Pn       V-Imp-1sg  +    Ppl-Pt   =   PlPf  had-beenVed                  Cj           Pn           Ng         V-Pr-1sg +     Ppl-Pt = PIC=EPS                          Pp              Pn
            être                   asseoir

 

COMMENT

USEFUL-FOR-LEARNER-PRACTICE of Passé Indéfini / Composé =  English Present Perfect  

Past    
           Passé Indéfini / Composé

Pr- être/avoir + Ppl-Past-V

ENG PRESENT PERFECT
I have V-ed
OR
ENG PAST SIMPLE
I V-ed

ai    été
have   been

was

ai      eu
have had

had

ai    parlé
have spoken

spoke

suis      monté
am-have   mounted

mounted

French Variation
when aux is    être
the construction = Passive

am-mounted
by agent of action



30a                                          PRÉSENT
                                                  PRESENT
                                                   Plain Text

À midi, la chaleur s'étale autour des pieds des voyageurs d'autobus. Que, placée sur un 
long cou, une tête stupide, ornée d'un chapeau grotesque vienne à s'enflammer, aussitôt 
pète la querelle. Pour foirer bien vite d'ailleurs, en une atmosphère lourde pour porter 
encore trop vivantes de bouche à oreille, des injures définitives. Alors, on va s'asseoir à 
l'intérieur, au frais.

Plus tard peuvent se poser, devant des gares aux cours doubles, des questions
vestimentaires, à propos de quelque bouton que des doigts gras de sueur tripotent avec 
assurance.



30b                           PRÉSENT : PRESENT : Interlinear Text  

À     midi ,    la    chaleur   ~ s'  étale   ~   autour  des   pieds des  voyageurs  d' autobus [.]
 At          midday               the           heat                           self      spreads-out            around              of-the       feet              of-the     voyagers                       of      bus
 Pp          Nm                     DAf          Nf                             Pnrfx  V-Pr-3sg                  Pp                     Pp+DA     Nm              Pp+DA    Nm                              Pp     Nm
                                                                                                    s’étaler                          [------PpPh              ]

Que,   placée   sur   un  long   cou,    une tête  stupide,    ornée   d'  un  chapeau grotesque
What/that,   placed                  on            a           long              neck               a            head        stupid                        ornated           with    a           hat                         grotesque         
 Pn                Aj/PplPt              Pp            IAm    Ajm              Nm                 IAf         Nf           Ajf                             Aj/Ppl-Ptf        Pp       IAm     Nm                       Ajm
 =what-if       plac-er                                             f: -gue                                                                m=                              orn-er                                                                      f=

vienne         à     s'enflammer,        aussitôt     ~        pète        la       querelle    [.]
were-to-come                to           to-become-inflamed                           straightaway/then                         breaks-out            the               quarrel
V-Pr-Sjv-3sg                 Pp         V-Pr-Inf                                                Av                                                 V-Pr-3sg                DAf              Nf      
ven-ir                                           s’enflammer                                                                                               pét-er

Pour foirer       ~  bien    vite     d'    ailleurs,   en  une   atmosphère  lourde ~   pour porter
 For           to-come-to-nothing          well                quick             of            somewhere-else        in        an              atmosphere                        heavy                       for             to-carry
 Pp             V-Pr-Inf                           Av                  Av                 Pp           Av                               Pp       IAm           Nm                                      Nf                            Pp              V-Pr-Inf
                 foir-er                                                                                                                                                                                                           m= - d                                        port-er

encore    trop      vivantes  ~  de    bouche  ~   à    oreille    ~   des   injures   définitives   [.]
still                         too                     lively                               from           mouth                         to         ear                                  some        injuries                  definite/permanent
Av                           Av                    Aj/Ppl-Pr-f-pl                Pp           Nf                                    Pp         Nf                                    Det          Nfpl                      Ajfpl
                                                          viv-re                                                                                                                                                                                         m:  définitif

Alors,   on     va       s'asseoir       ~     à      l'      intérieur,      au        frais          [.]
Then/so             one              goes               to sit down                                     in             the             interior                              in-the              fresh/cool [place]   
Av                    Pn-imp        V-Pr-3sg       V-Pr-Inf                                         Pp            DAm        Nm                                     Pp+DAm         Ajm
                                             all-er              s’asseo-ir                                                                                                                                              f:  fraîche           

Plus tard  ~ peuvent       se    poser        ,     devant    des    gares     aux    cours    doubles,
 More      later                 [they]-can/are-able-to    self          to pose = be-asked               in-front-of             of-the          stations             with-the      courtyards         double
 Av            Av                   V-Pr-3pl                         Pn-rfx     V-Pr-Inf                                Pp                          DA-Nf        N-fpl                   Pp+DAm    Nmpl                 Aj-m=f  
                                          pouvoir                          se poser = Passive  



des   questions    vestimentaires ,
some         questions                      clothing-related
 Det           Nfpl                                   Ajfpl            
This phrase is the grammatical subject of preceding verb above

à     propos  de  ~   quelque  bouton   ~     que   des    doigts  ~  gras        de         sueur   ~
to          way                     of                    some                       button                                 that          some           fingers                     oily                      of/with                sweat
Pp         Nm                      Pp                   Det                          Nm                                     Cj              Det             Nmpl                      Aj                         Pp                       Nf
[----PpPh- related-to-----]                                                                                                                                                                      f: grasse

tripotent    ~     avec         assurance   [.]
 [they]-fiddle                              with                         assurance/confidence
V-Pr-3pl                                     Pp                             Nf
tripot-er

COMMENT

The English translation seems stilted. Is the French original equally halting?
It is curious that Queneau places the simplest to learn tense so late in the book : and then ‘bends’ the clauses : and introduces 
the Subjunctive the hardest of all tenses!  But then, he wasn’t writing a book for learners: rather, as a fluent genius, he was 
experimenting for and with his wild friends.

*******************************
 



31a                              PASSÉ SIMPLE (HISTORIQUE)

                                            PAST SIMPLE
                                                 Plain Text
                                 

Ce fut midi. Les voyageurs montèrent dans l'autobus. On fut serré. Un jeune monsieur 
porta sur sa tête un chapeau entouré d'une tresse, non d'un ruban. Il eut un long cou. Il
se plaignit auprès de son voisin des heurts que celui-ci lui infligea. Dès qu'il aperçut une
place libre, il se précipita vers elle et s'y assit.

Je l'aperçus plus tard devant la gare Saint-Lazare. Il se vêtit d'un pardessus et un 
camarade qui se trouva là lui fit cette remarque : il fallut mettre un bouton 
supplémentaire.



31b                  PASSÉ SIMPLE (HISTORIQUE) : PAST SIMPLE : Interlinear Text

Ce      fut          midi            [.]
 This/it         was                        midday           
 Dem            V-PSH-3s              Nm                                
                      être

Les    voyageurs    montèrent      ~      dans     l'      autobus  [.]
The               voyagers                          mounted/got-on                                      in                      the           bus          
DA                Nm                                  V-PSH-3pl                                              Pp                      DAm       Nm
                                                               mont-er

On         fut          serré     [.]
 One/it                was                        tight
 Pn-imp             V-PSH-3sg            Aj-Ppl-Pt             
                           être                        serr-er

Un   jeune   monsieur  ~  porta   ~   sur  sa    tête ~   un chapeau  ~ entouré  d' une tresse,
A             young               man                                     carried/wore             on          his          head                 a         hat                                 surrounded           by     a             plait
IAm       Ajm                  Nm                                       V-PSH-3sg                 Pp         AjPsf       Nf                   IAm    Nm                                Aj-Ppl-pt              Pp     IAf         Nf                    
                =f                                                                   port-er                                                                                                                               entour-er

non     d'   un    ruban  [.]
not                 by          a              ribbon          
Ng                  Pp        IAm          Nm                                

Il    eut          ~        un     long      cou               [.]
 He         had                                            a                long                   neck           
 Pn         V-3PSH-3sg                             IAm           Ajm                   Nm                             
              avoir                                                             f:-gue

Il   se       plaignit     ~    auprès      de   ~     son      voisin       des      heurts   ~
He       self               complained                            with                            of                         his                    neighbour                of-the            collisions   
Pn       Pn-rfx         V-PSH-3sg                              Pp                              Pp                       AjPsm              Nm                            Pp+DAm       Nmpl
                              se plaind-re



que    celui-ci   ~     lui        infligea  [.]
that               this-one                             to-him              inflicted      
Cj                  Dem                                  Pn-dat             V-PSH-3sg      
                                                                                         inflig-er

Dès     qu '  il  aperçut  ~  une place libre,  il   se   précipita   vers elle  ~  et   s'    y   assit [.]
As-soon-as    that          he     perceived                       a            place           free               he      self        precipitated                towards     it                   &       self       there    sat
Pp                   Cj           Pn     V-PSH-3sg                    IAf         Nf               Ajf=m           Pn     Pn-rfx   V-PSH-3sg                 Pp              Pn-f               Cj      Pn-rfx   Av       V-PSH-3sg     
                                                apercevo-ir                                                      m=                                           se precipit-er                                                                                        s’asseoir

Je  l'      aperçus    ~    plus    tard    ~     devant    la     gare     Saint-Lazare  [.]  
I        him            saw                                         more             late                               in-front-of            the           station              Saint Lazare
Pn     Pn-acc       V-PSH-1sg                            Av                  Av                               Pp                          DAf          Nf                     Name
                            apercev-oir

Il    se vêtit        ~   d'  un   pardessus  ~   et    un   camarade  ~  qui  se   trouva           là ~
He      self     vestured/dressed              in        a           overcoat                                  &            a           comrade                               who        self         found =was                      there
 Pn     Pn-rfx      V-PSH-3sg                 Pp       IAm      Nm                                          Cj           IAm      Nm                                       Pn-rel    Pn-rfx    V-PSH-3sg                         Av
           se  vêtir                                                                                                                                                                                                           se           trouv-er

lui      fit      ~      cette     remarque :
to-him         made                           this                   remark        
Pn-dat         V-PSH-3sg                 Demf                  Nf               
                     faire

il           fallut                       mettre          ~     un    bouton      supplémentaire  [.]
 it                       obliged/needed = was necessary           to-put                                              a                button                        supllemntary           
Pn-imp              V-PSH-3sg                                             V-Pr-Inf                                           IA             Nm                              Aj-m
                          falloir                                                       mett-re                                                                                                  f=

COMMENT

Some French style-books say that this past-tense is used only in writing. Is that why it is also called historic ?
The English translator calls this exercise Reported Speech. She introduces a character/narrator Dr Queneau. It doesn’t help!
By remarkable coincidence, today I read Dylan’s excellent gloss on French tenses in The Philosophy of Modern Song.



32a                                      IMPARFAIT
                                IMPERFECT
                                                    Plain Text

C'était midi. Les voyageurs montaient dans l'autobus. On était serré. Un jeune
monsieur portait sur sa tête un chapeau qui était entouré d'une tresse et non d'un
ruban. Il avait un long cou. Il se plaignait auprès de son voisin des heurts que ce dernier
lui infligeait. Dès qu'il apercevait une place libre, il se précipitait vers elle et s'y 
asseyait.

Je l'apercevais plus tard, devant la gare Saint-Lazare. Il se vêtait d'un pardessus et un 
camarade qui se trouvait là lui faisait cette remarque : il fallait mettre un bouton 
supplémentaire.

    



32b               IMPARFAIT :  IMPERFECT :  Interlinear Text

C’      était         midi            [.]
 This/it        was                         midday           
 Pn              V-Imp-3s                 Nm                                
                    être

Les    voyageurs    montaient      ~      dans     l'     autobus  [.]
The               voyagers                          mounted/got-on                                      in                      the         bus          
DA                Nm                                   V-Imp-3pl                                              Pp                   DAm       Nm
                                                                mont-er

On      était         serré       [.]
 One             was                           tight/squashed
 Pn-imp        V-Imp-3sg              Aj-Ppl-Pt             
                      être                          serr-er

Un   jeune   monsieur  ~  portait   ~     sur    sa     tête   ~   un   chapeau  ~
A             young               man                                    carried/wore                       on             his             head                    a              hat                                    
 IAm       Ajm                 Nm                                       V-Imp-3sg                           Pp           AjPsf          Nf                      IAm         Nm                                                        
                 =f                                                                  port-er                                                                                                                                   

que       était       entouré       ~    d'    une   tresse,     non     d'    un    ruban  [.]
 that                   was                      surrounded                                 by           a                 plait                       not                 by          a              ribbon          
Pn-rel                V-Imp-3sg           Aj/Ppl-Pt                                    Pp           IAf             Nf                           Ng                 Pp         IAm          Nm                                                 
                           être                       entour-er

Il    avait        ~        un    long      cou               [.]
 He        had                                          a                long                   neck           
 Pn        V-Imp-3sg                               IAm          Ajm                   Nm                             
              avoir                                                          f:-gue



Il   se      plaignait     ~    auprès      de   ~     son      voisin       des        heurts       ~
He       self           complained                                 with                            of                        his                    neighbour                of-the                  collisions/shovings   
Pn       Pn-rfx      V-Imp-3sg                                   Pp                              Pp                       AjPsm             Nm                            Pp+DAm            Nmpl
          se       plaind-re

que     ce     dernier   ~    lui        infligeait  [.]
that               this            last /latter                          to-him             inflicted      
Cj                  Det            Aj/Nm                             Pn-dat               V-Imp-3sg       
                                                                                                            inflig-er

Dès       qu '   il    apercevait    ~    une    place   libre ,
As-soon-as        that            he          perceived                                      a                   place              free
  Pp                   Cj               Pn         V-Imp-3sg                                    IAf                  Nf                Ajf            
                                                          apercevo-ir                                                                                m=                                                               

 il   se    précipitait     ~          vers    elle   ~    et      s'       y        asseyait  [.]
  he      self          precipitated                                                 towards        it                            &               self          there           sat
Pn       Pn-rfx     V-Imp-3sg                                                    Pp                 Pn-f                       Cj             Pn-rfx      Av               V-Imp-3sg     
            se            precipit-er                                                                                                                                                              s’asseoir

Je  l'      apercevais    ~    plus    tard    ~     devant    la     gare    Saint-Lazare  [.]  
I        him            saw                                                  more             late                               in-front-of             the          station            Saint Lazare
Pn     Pn-acc       V-Imp-3sg                                      Av                  Av                                Pp                          DAf         Nf                   Name
                            apercevo-ir

Il    se vêtait     ~   d'  un pardessus  ~   et     un   camarade  ~  qui      se   trouvait       là   ~
He      self     vestured/dressed           in        a          overcoat                                  &            a           comrade                               who             self        found = was                     there
 Pn     Pn-rfx     V-Imp-3sg                Pp       IAm    Nm                                          Cj           IAm      Nm                                       Pn-rel         Pn-rfx    V-Imp-3sg                         Av
           se       vêtir                                                                                                                                                                                                                      se  trouv-er

lui      faisait      ~      cette     remarque :
 to-him         made                                        this                   remark        
Pn-dat         V-Imp-3sg                               Detf                  Nf               
                     faire



il           fallait                       mettre          ~     un    bouton      supplémentaire  [.]
it                       obliged/needed = was necessary            to-put                                                 a              button                        supllemntary           
Pn-imp              V-Imp-3sg                                              V-Pr-Inf                                            IA             Nm                              Aj-m=f
                           falloir                                                       mett-re

COMMENT

1 : NOTE ON Interlinear Cell-Line-Three : Grammar
Queneau uses the French Imperfect throughout this exercise as equivalent of English Past Simple of plain narration. I will  use the grammatical 
gloss V-Imp [+ person] . I will not add  = EPS/c  (English Past Simple or Past Continuous)  No habitual actions are implied.

2 : RARE PRECISE COMPARABILITY
This pair is the purest/simplest pair of exercises to compare. Only the verb word in each clause or sentence is changed. And remarkably it makes no 
difference in meaning. (Three other non-verb words are changed). Reformatting these exercises to highlight that feature discloses all sorts of 
possible games even pre-teen learners might play. Not only change of VERB, but also VERB’S SUBJECT, DIRECT OBJECT, INDIRECT 
OBJECT, PREPOSITIONS ADVERBS: most simply nouns and adjectives.

On the next page I offer a  Reformatting to show comparison

The English translator calls this exercise Passive and uses the passive as often as she can.  Again it seems to add nothing.
Of course, as a learner, I have no idea if the French do use the imperfect for passive  in this way: removing the agency of the grammatical subject.



Ex 31c & 32c                 PASSÉ SIMPLE (HISTORIQUE) ET IMPARFAIT Reformatted to illustrate comparison

Ce fut
était

midi                                                                                                                                  [.]

Les voyageurs montèrent
montaient

dans l'autobus                                                                                                                 [.]

On fut
était

serré                                                                                                                                 [.]

Un jeune monsieur porta
portait

sur sa tête un chapeau                        entouré d'une tresse, non d'un ruban
                                         que  était                                                                                 [.]

Il eut
  avait

un long cou                                                                                                                     [.]

Il se plaignit
 se plaignait

auprès de son voisin des   heurts que

celui-ci           lui
ce dernier                         

infligea
 infligeait                                                                                                                                           [.]

Dès qu' il aperçut  
apercevait

une place libre ,

il se précipita  
se précipitait

vers elle

et s 'y assit  
s’y asseyait  

                                               
                                                                                                                                          [.]

Je                                                l’   aperçus
apercevais

plus tard devant la gare Saint-Lazare                                                                         [.]

Il se vêtit
se vêtait

d'un pardessus

et un camarade qui se trouva
se trouvait

là

lui fit
faisait

cette remarque :

il fallut
fallait

mettre un bouton supplémentaire                                                                                [.]



33a                                    ALEXANDRINS
                                    ALEXANDRINES/COUPLETS
                                                Plain Text

Un jour, dans l'autobus qui porte la lettre S,
Je vis un foutriquet de je ne sais quelle es-
Pèce qui râlait bien qu'autour de son turban
Il y eût de la tresse en place de ruban.
Il râlait ce jeune homme à l'allure insipide,
Au col démesuré, à l'haleine putride,
Parce qu'un citoyen qui paraissait majeur
Le heurtait, disait-il, si quelque voyageur
Se hissait haletant et poursuivi par l'heure
Espérant déjeuner en sa chaste demeure.
Il n'y eut point d'esclandre et le triste quidam
Courut vers une place et s'assit sottement.
Comme je retournais direction rive gauche
De nouveau j'aperçus ce personnage moche
Accompagné d'un zèbre, imbécile dandy,
Qui disait : «ce bouton faut pas le mettre icy.»



33c         ALEXANDRINS :  ALEXANDRINES/COUPLETS : Interlinear Text

Un    jour,    dans    l'    autobus    ~     qui     porte   ~      la    lettre    S ,
A/One        day                   in                   the        bus                                            that             carries                             the         letter                 S              
IAm          Nm                   Pp                 DAm     Nm                                            Pn-rel          V-Pr-3sg                         DAf       Nf                      Name                         
                                                                                                                                                     port-er                

Je   vis        ~    un     foutriquet   ~     de        je    ne    sais         quelle         es-      ~
 I            saw                              a                  pip-squeak                                   of                     I             not          know                     what                             species
 Pn        V-PSH-1sg                  IAm             Nm                                              Pp                    Pn           Ng          V-Pr-1sg                Aj-intg-f                                         
             voir                                                                                                                                                                savo-ir                   m- quel

Pèce  ~     qui     râlait         bien      ~     qu'     autour     de  ~    son    turban     ~  
 species                     who              moaned                        well                                 that                around                  of                   his                turban
Nf                             Pn-rel           V-Imp-3sg=EPS          Av                                    Cj                  Pp                          Pp               AjPsm          Nm
                                                       râl-er                                                                    [= ------------  Pp through-------------]

Il    y        eût             ~    de    la     tresse    ~    en     place   de   ruban    [.]
It          there            had     = was                            of            the           string                               in             place                of          ruban
Pn       Av                  V-PSH-3sg                             Pp           DAf           Nf                                   Pp            Nf                    Pp          Nm    
                                   avoir

Il    râlait        ~         ce    jeune      homme    ~    à    l'    allure        insipide ,
He         moaned                                           this          young                   man                                     to         the        allure/look /air           insipid                  
Pn        V-Impf-3sg=EPS                            Dem         Ajm                      Nm                                      Pp       DAm      Nf                               Aj-f
             râl-er                                                                 =f                                                                                                                                   =m                                                        

Au      col          démesuré  ,    à       l'    haleine    putride  ,
at-the             neck/collar          immoderate                           at              the        breath                     putrid
Pp+DAm      Nm                        Ajm                                       Pp             DAf       Nf                            Ajf             
                                                     f: rée                                                                                                     m=
 

Parce    qu'   ~     un    citoyen    ~    qui         paraissait        majeur   ~  
 Because             that                          a              citizen                                  that/who            appeared/seemed                       adult                  
 Cj                      |Pn                           IAm           Nm                                    Pn-rel                  V-Imp-3sg=EPS                      Ajm
                                                                                                                                                      paraître                                      f:-e



Le    heurtait ,     disait  -    il ,     si         quelque     voyageur      ~
him           hit/hurt/upset                  said                           he              if                     some                             voyager          
 Pn-acc     V-Imp-3sg=EPS            V-Imp-3sg=EPS       Pn              Cd                  Detm                              Nm                 
                heurt-er                            dire

Se    hissait   ~      haletant    ~       et         poursuivi     ~          par          l'       heure    ~
 self          hauled                                gripping                                        &                      carried-on                                                 by                          the              hour
 Pn-rfx        V-Imp-3sg=EPS            Ajm                                               Cj                     Aj=Ppl-Pt                                                  Pp                          DAf            Nf
 se             hisser                                 f: -e                                                                          poursuivre

Espérant    déjeuner   ~    en      sa       chaste       demeure   [.]  
 Hoping                           to-have-lunch                        in                his                 chaste                         residence
 Ppl-Pr                            V-Pr-Inf                                 Pp              AjPsf             Ajf                             N-f
espérer                           dejenun-er                                                                        m=

Il   n'  y   eut          point    ~   d'   esclandre    ~    et      le       triste     quidam    ~
 It       not    there   had = was              point/time                  of         scene/fracas                                &               the              sad                    fellow
Pn      Ng      Av      V-PSH-3sg            Nm                              Pp       Nm                                               Cj             DAm           Ajm=f                  Njm                      
                                avoir                                                                                                                                                                  =f                                                                                                

Courut ~     vers    une   place   ~    et       s'       assit        sottement    [.]  
ran                                  towards          a                place/seat                    &                self              sat                         foolishly         
V-PSH-3sg                      Pp                   IAf               Nf                            Cj                Pn-rfx        V-PSH-3sg            Av
cour-ir                                                                                                                               se               asseoir

Comme   je    retournais   ~      direction    rive        gauche   ~
 As                            I             was-returning                                 direction                        bank                   left
 Cj                            Pn          V-Imp-1sg =EPSc                           Nf                                   Nf                      Ajf
                                                retourn-er                                                                                                          =m

De      nouveau   ~    j'       aperçus   ~    ce      personnage      moche #
 Of                new                                        I                 saw                                      this              person                                         ugly
Pp                 Ajm                                        Pn            V-PSH-1sg                           Dem            Nm                                             Ajm
Again Av    f: nouvelle                                                apercevo-ir                                                                                                   f=



Accompagné      d'       un    zèbre,        imbécile        dandy,
 accompanied                                 by                 a               zebra /oddball            imbecile/ic  /idiot/ic            dandy
Aj/PplPtm                                      Pp                 IAm           Nm                             N/Ajm                                  N/Ajm
accompagn-er

Qui    disait    :     «   ce      bouton   faut     pas    ~      le      mettre     icy   »       [.]
 who             said/was saying                        this             button                  needs               not                             it               to-put                     here
 Pn-rel         V-Imp-3sg=EPS/c                    Detm          Nm                       V-Pr-3sg         Ng                              Pn-acc      V-Pr-Inf                 Av
                      dire                                                                                            falloir

COMMENT

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to count syllables, choose rhymes, word-breaks.

Alexandrine : poetic line of twelve feet/syllables : in two sets of six with a caesura. (wiki)
It is not a verse-form the English or Italians have used much : preferring the 14-line sonnets, with various rhyme patterns.
I recall being impressed in youth when Sartre said, in Les Mots,  that in his boyhood he wrote scores of them.

*******************************



34a                                                 POLYPTOTES
                                                        POLYPTOTES
                                                               Plain Text

Je montai dans un autobus plein de contribuables qui donnaient des sous à un
contribuable qui avait sur son ventre de contribuable une petite boîte qui contribuait à
permettre aux autres contribuables de continuer leur trajet de contribuables. Je
remarquai dans cet autobus un contribuable au long cou de contribuable et dont la tête 
de contribuable supportait un chapeau mou de contribuable ceint d'une tresse comme 
jamais n'en porta contribuable. Soudain le dit contribuable interpelle un contribuable 
de voisin en lui reprochant amèrement de lui marcher exprès sur ses pieds de 
contribuable chaque fois que d'autres contribuables montaient ou descendaient de 
l'autobus pour contribuables. Puis le contribuable irrité alla s'asseoir à la place pour 
contribuable que venait de laisser libre un autre contribuable. Quelques heures de 
contribuable plus tard, je l'aperçus dans la cour pour contribuables de Rome, en 
compagnie d'un contribuable qui lui donnait des conseils d'élégance de contribuable.



34b                                POLYPTOTES : POLYPTOTES : Interlinear text

Je      montai    ~      dans    un     autobus    ~    plein   de     contribuables    ~
 I                  mounted                                 into                  a               bus                                         full                  of               tax-payers
Pn                V-PSH-1sg                             Pp                    IAm          Nm                                       Ajm                 Pp               Npl-m/f  
                     mont-er                                                                                                                          f: + e

qui    donnaient        ~    des    sous       ~      à     un       contribuable                      ~
 who           were giving                                           some         sous/pennies                         to            a                    tax-payer
 Pn-rel       V-Imp-3pl=EPS/c                                  Det            Nmpl                                    Pp            IAm            Nm
                     donn-er

qui      avait            ~    sur       son        ventre   de     contribuable                          ~
 who               had/wore                                     on                      his                      stomach               of             taxpayer
Pn-rel             V-Imp-3sg=EPS                         Pp                     AjPsm                Nm                      Pp             Nm
                       avo-ir

une   petite boîte    ~   qui    contribuait   à    permettre  ~     aux   autres   contribuables ~
 a                little             box                             which          contributed                        to        permit                                         to-the         other                   taxpayers
IAf              Ajf             Nf                                Pn-rel          V-Imp-3sg=EPS               Pp        V-Pr-Inf                                     pp+DAm   Ajmpl                  Nmpl
                   m: -tit                                                                  contribu-er                 +                 permett-re   = allow

de continuer  ~       leur     trajet           de     contribuables          [.]
 of         to continue                                 their                trajectory/journey          of              taxpayers
 Pp       V-Pr-Inf                                     AjPs-m-pl        Nmsg                              Pp               Nmpl
           continu-er

Je    remarquai    ~     dans    cet       autobus     ~       un     contribuable  ~
  I            remarked /noticed                            in                    this                  bus                                                  a                  taxpayer
 Pn          V-PSH-1sg                                        Pp                   Dem-m+v       Nm                                                 IAm             Nm
               remarqu-er

au        long     cou      de     contribuable  ~  
with-the           long                 neck                 of              taxpayer       
Pp+DAm         |Ajm               Nm                    Pp            Nm    
                          f:-gue



et    dont    la     tête      de     contribuable  ~  
 &          whose             the           head                 of              taxpayer    
 Cj       Aj/Pn               DAf           Nf                   Pp              Nm                             

supportait      ~      un     chapeau       mou    ~    de       contribuable  ~  
supported/bore                                      a                  hat                                    soft                              of                 taxpayer
V-Imp-3sg=EPS                                    IAm            Nm                                    Ajm                            Pp                 Nm
support-er    f: molle

ceint             d'    une    tresse   ~    comme    jamais   n '  en    porta     contribuable  [.]
 girded/encircled              by          a                   plait                              like/as                     never                   not        in            carried/wore        tax-payer
Aj=PplPtm                      Pp           IAf                Nf                                Cj                             Av                       Ng         Pp            V-PSH-3sg            Nm
ceind-re                                                                                                                                                                                                 port-er

Soudain  ~   le      dit         contribuable    ~  interpelle  ~   un  contribuable     de  voisin ~
 Suddenly                         the            said                      taxpayer                                            addresses                               a           tax-payer                                    of         neighbour
 Av                                    DAm        Aj=Ppl-Ptm          Nm                                                   V-Pr3sg=E-PrHs                  IAm       Nm                                              Pp       Nm                    
                                                            dire                                                                                 interpell-er

en     lui        reprochant    amèrement  ~   de    lui    marcher            exprès   ~
 in            to-him                reproaching                         bitterly                                        for          to-him        to-march/step                             expressly/purposely
Pp           Pndat                  Ppl=pR                                  Av                                              Pp           Pn-dat       V-Pr-Inf
                                           reproch-er

sur     ses    pieds      de      contribuable  ~
 on                his              feet                        of                taxpayer           
Pp                 AjPsm       Nmpl                    Pp                Nm               

chaque    fois       que     d'   autres     contribuables    ~
 each                        time                   that              of           other                      taxpayers
Ajf=m                      Nf                      Cj                 Pp         Ajmpl                    Nm



montaient     ou       descendaient   ~    de     l'      autobus    pour   contribuables         [.]
 mounted                             or                   descended                                            from          the            bus                            for                  taxpayers  
 V-Imp-3pl=EPS/c              Cj                 V-Imp-3pl=EPS/c                                 Pp             DAm         Nm                            Pp                   Nm                     
mont-er                                                      descend-re

Puis   le    contribuable  irrité    ~   alla       s'asseoir     ~  à  la  place   pour contribuable ~
 The             the        taxpayer                                 irritated                      went                   to-sit                                     in     the     place               for             taxpayer
 Cj               DAm    Nm                                           Aj/Ppl-Ptm               V-PSH-3sg         V-Pr-Inf                               Pp    DAf    Nf                  Pp               Nm
                                                                                  irrit-er                         all-er                 s'asseoir

que    venait       de    laisser     libre     ~     un       autre         contribuable [.]
 that             came                          of             to-leave                  free                                  an                   other                          taxpayer
Cj                V-Imp3sg=EPS          Pp           V-Pr-Inf                Ajm=f                              IAm               Ajm=f                         Nm (GS)
                      ven-ir                                       laisser                                                            ( ------------------ Grammatical Subject of preceding verb---------)

Quelques    heures     de    contribuable      plus    tard,  
Some                               hours                       of              taxpayer                                       more              late
Detf                                 Nfpl                        Pp             Nm                                                  Av                  Av                             

je   l'        aperçus    ~    dans    la    cour      ~    pour    contribuables    de    Rome,  
I         him               saw                                          in                    the         courtyard                      for                     taxpayers                                     of            Rome
Pn      Pn-acc          V-PSH-1sg                             Pp                    DAf       Nf                                   Pp                    Nm                                                 Pp           Name
                                 apercevo-ir

en    compagnie    d'   un     contribuable  ~
 in            company                             of           a                taxpayer           
Pp             Nf                                    Pp           IAm            Nm                             

qui     lui       donnait      ~   des       conseils    d'    élégance    de    contribuable [.]
 who            to-him              gave/was-giving                   some                   counsels                  of             elegance                      of              taxpayer                     
Pn-rel          Pn-dat            V-Imp-3sg=EPS/c                Detm                   Nm                          Pp           Nf                                 Pp             Nm
                                             donner



COMMENT

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.
Polyptoton: several grammatical forms of the same word in a sentence (gender, number, persons, modes, tense).
Antanaclasis:  repetition with different sense. (wiki)

The key polyptoton contribuable taxpayer is coloured brown:  
often in the possessive preceded by de/pour to give taxpayer’s.

Barbara Wright’s version
I got on a bus full of taxpayers who gave money to a taxpayer who had on his taxpayer belly a small box which helped to allow
other taxpayers to continue their taxpayer journey

*******************************



35a                                                          APHÉRÈSES
                                 APHERESIS
                                                                Plain Text      

                          

Tai obus yageur. Marquai ne me tait ble lui rafe tzit avec lon sé. Ere tre tre geur chant 
cher eds que tait dait de. La seoir ne ce tait bre.

Tournant ve che, çus chait ge vec mi nait seils ance trant mier ton essus.



35b                           APHÉRÈSES   :   APHERESIS  : Interlinear Text
                                                        

   ....Tai                  .... obus         ....  yageur                [.]
mon                       aut                 vo

....Marquai    ne me    ....tait     ....ble     lui     ....rafe       ....tzit     avec   ....lon    .... sé     [.]

....Ere   ....tre      ....tre   .... geur     ....chant  .... cher ....eds     que ...tait    ....dait     ....de [.]

  

....trant    ....mier     ....ton          .... essus [.]
                                                  pard
  

COMMENT

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.

Apheresis > pl: -ses  : omission of the initial sound of a word, as when he is  is pronounced  he's. (wiki)

On the page is it a visual or aural puzzle? Even the English translation is of little interest to me: but I guess crossword puzzle
fans would enjoy it.

It seems also that Queneau knows there is little value to a long display.     



36a                                                   APOCOPE
                                                              APOCOPE
                                                                Plain Text

Je mon dans un aut plein de voya. Je remar un jeu hom dont le cou é sembla à ce de la 
gira et qui por un cha a un ga tres. Il se mit en col con un au voya, lui repro de lui mar 
sur les pi cha fois qu'il mon ou descen du mon. Puis il al s'as car u pla é li.

Re ri gau, je l'aper qui mar en long et en lar a un a qui lui don des con d'élég en lui mon
le pre bou de son pard.



36b                                APOCOPE : APOCOPE  : Interlinear Text

Je   mon....     dans     un          aut....              plein       de        voya....             [.]
             tai                                       obus                                              geurs

Je    remar....           un      jeu....    hom....           dont      le      cou       é        sembla  ~

                 quai                        ne            me         

COMMENT

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.

Apocope > apocopes  : omission of the final sound of a word, as when   cup of tea is pronounced as   cuppa tea. (wiki)

Again, on the page, is it a visual or aural puzzle? Even the English translation is of little interest to me: but I guess crossword
puzzle fans would enjoy it.

It seems also that Queneau knows there is little value to a long display.     
   

*******************************



37a                                                 SYNCOPE
                                 SYNCOPE
                                                    Plain Text

Je mtai ds aubus plein dvyageurs. Je rarquai un jhomme au coublebleluirafe et au 
chapaltrés. Il se mit en colcautre vyageur car il lui rechat de lui marpier. Puis il ocpa 
denue lbre.

En fant le mêmin en sinverse, je l'açus à Courome qui prait une lon d'égance àjet d'un 
bton.



37b                              SYNCOPE   :   SYNCOPE : Interlinear Text

Je    m....tai             d....s           au....bus    plein            d....      v.....yageurs   [.]
         on                an              to                            e           o

Je   r...arquai       un j....     homme   au    coublebleluirafe    et   au chapaltrés              [.]

COMMENT

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.

Syncope   : literally cutting up: is the loss of one or more sounds from the interior of a word, especially the loss of an unstressed 
vowel : apostrophe signals eg  didn’t ,  ne’er (wiki)

For the third time, on the page is it a visual or aural puzzle? Even the English translation is of little interest to me: but I guess
crossword puzzle fans would enjoy it. 

It seems also that Queneau knows there is little value to a long display.     

 

*******************************



38a                                                 MOI    JE
                                   FIRST PERSON EMPHATIC
                                                                Plain Text

Moi je comprends ça : un type qui s'acharne à vous marcher sur les pinglots, ça vous 
fout en rogne. Mais après avoir protesté aller s'asseoir comme un péteux, moi, je
comprends pas ça. Moi j'ai vu ça l'autre jour sur la plate-forme arrière d'un autobus S.
Moi je lui trouvais le cou un peu long à ce jeune homme et aussi bien rigolote cette
espèce de tresse qu'il avait autour de son chapeau. Moi jamais j'oserais me promener
avec un couvre-chef pareil. Mais c'est comme je vous le dis, après avoir gueulé contre
un autre voyageur qui lui marchait sur les pieds, ce type est allé s'asseoir sans plus.
Moi, je lui aurais foutu une baffe à ce salaud qui m'aurait marché sur les pieds.

Il y a des choses curieuses dans la vie, moi je vous le dis, il n'y a que les montagnes qui 
ne se rencontrent pas. Deux heures plus tard, moi je rencontre de nouveau ce garçon. 
Moi, je l'aperçois devant la gare Saint-Lazare. Moi, je le vois en compagnie d'un copain
de sa sorte qui lui disait, moi je l'ai entendu : «tu devrais  remonter ce bouton-là.» Moi, 
je l'ai bien vu, il désignait le bouton supérieur.



38b               MOI    JE  :    FIRST PERSON EMPHATIC  :  Interlinear Text
               

Moi    je             comprends        ça :  
Me                I                                comprehend                                that
Pnacc          Pn-nom                     V-Pr-1sg                                      Dem        
                                                       comprend-re

un   type   ~     qui       s'    acharne   ~   à       vous     marcher    ~     sur     les    pinglots   , 
 a             type                           who                 self         persists                             to/in            you                    march/step-on                           on                 the            toes/ plates
IAm        Nm                            Pn-rel             Pn-rfx    V-Pr-3sg                            Pp               Pn                     V-Pr-Inf                                      Pp                DA           Nmsl
                                                                           s’acharn-er                                                                                   march-er

ça   vous    fout     ~          en    rogne          [.]
that        you                gives/fucks                              in            anger/gripe/temper
 Cj         Pn-acc           V-Pr-3sg-Sl                            Pp             Nf
                                     fout-re

Mais     après      avoir                 protesté    ~   aller    s'asseoir   ~    comme un   péteux,   
But                      after                     to-have    = having                     protested                              to-go               to-sit-down                            like                     a           smart-arse
 Cj                        Pp                       V-Pr-Inf                                      Ppl-Ptm                               V-Pr-Inf          V-Pr-Inf                                Pp                       IAm     Nmsl
                                                        avoir                                             protest-er                             all-er                s'asse-oir
                          Pp +V-Inf           Passe Composé Inf

moi,      je       comprends     pas      ça                           [.]
 me                    I                   comprehend                             not                that   
 Pn-acc              Pn-nom       V-Pr-1sg                                  Ng                 DEm     
                                               Comprend-re

Moi   j'     ai          vu                        ça            ~  l'     autre    jour    ~  
 Me             I             have                   seen                                                   that                               the         other             day                    
 Pn-acc                    V-Pr-1sg             Ppl-Pt      = PC-EPrPf=EPS                                                 DAm     Aj-m             Nm                    
                                 avoir                   voir                                                                                                         f=



sur    la   plate-forme    arrière       ~     d'   un     autobus     S     [.]
on               the       platform                                 rear                                            of           a                bus                              S
Pp              DAf      Nf                                           Aj                                                Pp        IAm            Nm                             Name

Moi   je         lui        trouvais    ~      le   cou   un   peu    long    ~   à    ce    jeune homme  ~
Me              I                       to-him              found/thought                           the       neck         a              little            long                          to        this         young            man
Pn-acc      Pn-nom             Pn-dat              V-Imp-3sg=EPS                        DAm   Nm          IAm         Av               Ajm                          Pp      Dem       Ajm            Nm
                                          of possession      trouv-er                                                                                                      f: -gue                                                  =f                 

et   aussi     bien         rigolote  ~     cette    espèce     de      tresse  ~  
 &         also                   well/very                 funny/ridiculous                that                  species                    of                  plait
 Cj        Av                     Av                            Ajf                                       Demf               Nf                           Pp               Nf
                                                                        m: rigolo

qu'     il         avait       ~    autour    de       son     chapeau                 [.]
that              he                   had                                     around                  of                  his                  hat          
Cj                Pn                  V-Imp-3sg=EPS                 Pp                          Pp               AjPsm             Nm
                                            avoir                     

Moi    jamais    j'      oserais    ~    me    promener  ~   avec   un   couvre-chef       pareil  [.]
 Me               never                      I               would-dare                        self             to-walk                                   with              a           cover !       +       head =hat         such/same
 Pn-acc         NgAv                    Pn             V-Pr-Cd-1sg                      Pn-rfx            V-Pr-Inf                                Pp              IAm      Impv                    Nm                  Ajm
                                                                      os-er                                             se promen-er                                                                      couvrir                                         f: -reille

Mais    c'       est   ~   comme        je        vous     le       dis ,
 But                 this/it           is                        like                                 I                      to-you             it                 say/said
 Cj                  Dem             V-Pr-3g             Cj                                    Pn-nom          Pn-dat            Pn-acc        V-Pr=PSH                    
                                            être                                                                                                                                dire

après    avoir    gueulé         ~     contre   un    autre       voyageur  ~
after                   to-have            bawled                                           against                an             other                       voyager
 Pp                   V-pr-Inf            Ppl-Pt                                             Pp                       IAm           Ajm                        Nm
                          avoir                gueuler

  Pp+V-Inf       Passe Composé Inf  



qui   lui    marchait   ~    sur   les   pieds  ,    ce    type   est   allé    s'asseoir    sans  plus   [.]
who          [to-him     marched/stepped                   on                the        feet                        this         type/guy        is             gone            to-sit                           without      more           
 Pn-rel    Pn-dat      V-Imp-3sg=EPS                      Pp              DAm     Nm                         Dem       Nm                V-Pr3sg   PplPt           V-Pr-Inf                    Pp               Av                  
                                  march-er                                                                                                                                     être         all-er              s’asseoir
                                                                                                                                                                                       Passe Composé  = EPrPf =EPS

Moi ,    je      lui     aurais        foutu      ~    une     baffe   ~      à       ce     salaud   ~
Me                    I                [to]-him      would-have                  kicked/fucked                   a                    boff/slap                        to               this            git
Pn-acc          Pn-nom       Pn-dat         V-Pr-Cd-1sg               Ppl-Pt-sl                              IAf                Nf                                  Pp               Det            Nm
                                                               avoir                              fout-re

qui      m'      aurait     marché    ~    sur    les    pieds [.]
 who                self/me         would-have          marched/trod                      on                 the            feet
Pn-rel           Pn-dat          V-Pr-Cd-3sg           Ppl-Pt                                  Pp                DAm         Nm            
                                            avoir                       march-er  

Il       y       a         ~   des    choses curieuses  ~  dans  la  vie ,  moi    je     vous   le      dis ,
It              there          has  = there are        some          things             curious                                in                the       life           me                I               [to]you         it                say/said
Pn-impl   Av            V-Pr-3sg                     Detf            Nf                   Aj-fpl                                 Pp               DAf     Nf            Pn-acc        Pn-nom      Pn-dat       Pn-acc      V-Pr/PSh-1sg
                                    avoir                                                                   f: curieuse)                            

il   n'   y     a      que   ~        les    montagnes  ~      qui     ne   se    rencontrent    pas         [.]
it       not        there    have          that                               the             mountains                                      which           not       self           meet                                       not
Pn-imp  Ng   Av       V-Pr-3sg     Pc                                 DAf            Nfpl                                               Pn-rel           Ng       Pn-rfx      V-Pr-3pl                                Ng              
                                   avoir                                                                                                                                                                             rencontr-er
= it’s not only

Deux    heures     plus    tard,   moi    je     rencontre  ~   de  nouveau   ~   ce    garçon     [.]
Two                   hours                      more             later                 me               I               remeet                                   of         new     = again                    this         boy     
 Number           Nfpl                        Av                  Av                  Pn-acc          Pn-nom    V-Pr-3sg                              Pp        Ajm                                      Det-m     Nm
                                                                                                                                              rencontr-er                                       f: nouvelle

Moi,   je       l'      aperçois  ~    devant       la    gare    Saint-Lazare.
 Me               I                   him          perceive                              in-front-of                   the            station          Saint Lazare
 Pn-acc        Pn-nom       Pn-acc      V-Pr-1sg                             Pp                                DAf          Nf                  Name                 
                                                          apercevo-ir



Moi,    je      le      vois   ~  en compagnie  ~  d' un  copain  de sa sorte ~ qui  lui    disait,
 Me               I                  him            see                     in       company                                   of      a          pal                      of     his        sort                  who    [to]-him     said/was saying
 Pn-acc         Pn-nom       Pn-acc      V-Pr-1sg            Pp      Nf                                            Pp     IAm    Nm                     Pp    AjPsf   Nf                   Pn-rel    Pn-dat     V-Imp-3sg =EPS/c  
                                                             vo-ir                                                                                                                                                                                                           dire

moi      je      l'        ai          entendu   :
me                    I                him              have                   heard
Pn-acc            Pn-nom      Pn-acc        V-Pr-1sg            PplPt      = PC = EPrPf=EPS                  
                                                               avoir        +        entend-re

« tu    devrais          remonter        ~   ce        bouton-là        [. »]
      you          would-owe =ought             to-remount /raise                            that                  button   there            
      Pn            V-PrCd-2sg                       V-Pr-Inf                          
                      devo-ir                                remont-er

Moi,   je        l'      ai      bien      vu ,           il     désignait           ~    le  bouton  supérieur [.]
  me               I                    him          have           well                    seen                           he          designated/was designating                   the     button                  superior/top
 Pn-acc         Pn-nom        Pn-acc     V-Pr-1sg     Av                    PplPt                          Pn         V-Imp-3sg=EPS/c               
                                                           avoir                                         voir                                       désign-er

                                                Passe Composé  = EPrPf =EPS

COMMENT
 
First Person Emphatic or as English translator calls it Speaking Personally.
Moi-Je =   Me I .  Queneau occasionally uses a comma between the two words: changing spoken emphasis.
1st Person Pronoun-accusative with IMPLIED Preposition with/for/by   PLUS 1st Person Pronoun -Nominative.
It gives several plausible translations: usable according to context and style.
For me, I V
Personally. I V
I do V.  
I wonder whether in French culture its use is seen as a bit lame or portentous. Or whether that quality is undercut by the slang
words.



39a                                     EXCLAMATIONS  

                                          EXCLAMATIONS
                                                            Plain Text

Tiens ! Midi ! Temps de prendre l'autobus ! que de monde ! que de monde ! ce qu'on est
serré ! marrant ! ce gars-là ! quelle trombine ! et quel cou ! soixante-quinze centimètres
! au moins ! et le galon ! le galon ! je n'avais pas vu ! le galon ! c'est le plus marrant ! 
ca ! le galon ! autour de son chapeau ! Un galon ! marrant ! absolument marrant ! ca y 
est le voilà qui râle ! le type au galon ! contre un voisin ! qu'est-ce qu'il lui raconte ! 
l'autre ! lui aurait marché sur les pieds! Ils vont se fiche des gifles ! pour sur ! mais non!
mais si ! va h y !   va h y  !   mords-y l'œil ! fonce ! cogne ! mince alors ! mais non ! il se 
dégonfle ! le type ! au long cou ! au galon ! c'est sur une place vide qu'il fonce ! oui ! le 
gars !

Eh bien ! vrai ! non ! je ne me trompe pas ! c'est bien lui ! là-bas ! dans la Cour de
Rome ! devant la gare Saint-Lazare ! qui se balade en long et en large ! avec un autre 
type ! et qu'est-ce que l'autre lui raconte ! qu'il devrait ajouter un bouton ! oui ! un 
bouton à son pardessus ! À son pardes!



39b               EXCLAMATIONS  : EXCLAMATIONS :  Interlinear Text

Tiens !             ~         Midi !              ~       Temps    de   prendre     l'      autobus  !
 [you] hold!          = goodness                       midday                                                        time                       of          to-take                         the             bus
 V-Pr-2sg-Impv  =   Ex                                 Nm                                                              Nmsg                     Pp         V-Pr-Inf                      DAm          Nm
ten-ir                                                                                                                                                                               prend-re

Que    de    monde  !                      ~       Que      de    monde !
  What           of             world                                                                                  What                 of              world                                                
 Pn-intg        Pp             Nm                                                                                      Pn-intg              Pp           Nm

Ce     qu'      on       est       serré !    ~         Marrant !                       ~      Ce    gars - là !   
This           what               one/we            is                   pressed                                        Funny                                                                                      This           guy             there
Dem           Pn-intg          Pn-imp           V-Pr-3sg       Ppl-Pt                                         Ajm                                                                                           Dem          Nm              Av
                                                                 être                serr-er                                         f: - te

Quelle trombine !  ~  Et quel   cou ! ~    Soixante- quinze   centimètres !   ~   Au    moins !
  What             face/mug                                 &       what            neck                      sixty                           five                      cms                                                      To-the        least
 Aj-Itgv-f       Nf                                            Cj       Aj-intg-m     Nm                       Number                     Number              Nmpl                                                   Pp               Av
quel                                                                           f: quelle

Et   le    galon !     ~    Le   galon !    ~     je   n'      avais   pas   vu !          ~      Le    galon !
 &          the       braid                                     The         braid                                    I          not             have                 not           seen                                           The           braid
  Cj       DAm     Nm                                        DAm     Nm                                       Pn       Ng               V-Pr-1sg         Ng            Ppl-Pt   PC=EPrPf                   DAm          Nm
                                                                                                                                                                     avoir                               voir=

C'       est      le    plus    marrant !  ~   Ça ! ~   Le galon !  ~   Autour de   son   chapeau !
 It/this          is                   the          most             funny                                      That                   The      braid                          Around              of           his              hat
 Det-Pn        V-Pr-3sg        DAm      Av                 Ajm                                       Dem                   DAm   Nm                              Pp                      PP          AjPsm      Nm
                    être                                                     f: - te



Un galon !       ~                Marrant !                ~            Absolument         marrant !
 A      braid                                                                   Funny                                                                                   Absolutely                                          funny= hilarious
Iam     Nm                                                                    Ajm                                                                                        Av                                                    Ajm                               
                                                                                       f: - te                                                                                                                                                  f: - te

Ça     y     est    ~    le           voilà  ~       qui   râle   !         ~     Le   type    ~    au      galon    !
 That          there      is                          he/it         [is]        here/there                    that           moans                                          The         type/guy                   with-the       braid
 Dem         Av          V-Pr-3sg             Pn-nom                  Pp                                Pn-rel      V-Pr-3sg                                       DAm        Nm                           Pp+DA          Nm
                                 être                                                                                                            râl-er                          

Contre   un    voisin !             ~         Qu'    est  -   ce ~     qu'   ~     il       lui         raconte !
 Against                 a              neighbour                                                         What           is                  that                which                     he              [to]-him              recounts/says
 Pp                         IAm         Nm                                                                    Pn-nom      V-Pr-3sg      Det-nom         Cj-Pnacc               Pn-nom     Pn-dat                V-Pr-3sg
                                                                                                                                             être                                                                                                                    racont-er

L'     autre !    ~            Lui       aurait       marché          ~   sur    les       pieds !
The           other                                                  [to]-him             would-have              marched/trod                                 on               the                 feet
DA            Pn                                                      Pn-dat               V-Pt-Cd-3sg              Ppl-Pt                                             Pp              DAm              Nm
                                                                                                       avoir                           march-er

Ils     vont     se   ficher     ~         des     gifles !
 They        are-going          self       to stick                                       some             slaps         
 Pn-pl       V-Pr-3pl           Pn-rfx      V-Pr-Inf                                 DetQn           Nfpl                                 
                    all-er              ficher :  PvRfx  to get stuck in

Pour   sur !      ~        Mais   non !      ~       Mais    si !        ~     Vas -   y !      ~  Vas -     y !
For                 sure                                         But                  no                                           But                yes                                     Go                 there                      Go                    ahead     
Pp                 Ajf=m                                       Cj                   Ex                                            Cj                  Ex                                     V-Pr-Impv    Av                        V-Pr-Impv        Av
                       sûr                                                                                                                                                                                    all-er                                           all-er

Mords-   y      l'    œil !   ~      Fonce !    ~       Cogne !    ~      Mince alors !   ~    Mais non !
Bite                       there          the      eye                                Charge                                      Bang/Knock                               mince               so = gosh                        But               no
V-Pr-Impv           Av            DAm    Nm                                V-Pr-Impv                               V-Pr-Impv                                  Nm                 Ex                                     Cj                Ng
mord-re                                                                                   fonc-er                                      cogner                                          mincer : Nm same



Il   se   dégonfle !      ~         Le   type !       ~       Au     long   cou !      ~       Au        galon !
 He    self        chickens-out                                               The         type/guy                                    With-the      long             neck                                       With-the           braid
 Pn     Pn-rfx      V-Pr-3sg                                                 DAm       Nm                                            Pp+DAm      Ajm            Nm                                        Pp+DAm           Nm
                      se dégonfler                                                                                                                                          f:- gue

C'       est     ~      sur      une    place     vide     ~         qu'     il        fonce !        Oui !
 This/it          is                                  onto                a                 place/seat            empty                                   that               he               charges                            Yes
 Dem              V-Pr-3sg                    Pp                   DAf            Nf                         Ajf                                         Cj                 Pn               V-Pr-3sg                          Ex
                       être                                                                                                     =m                                                                                 fonc-er

Le    gars !     ~       Eh   bien !     ~         Vrai !   ~    Non !  ~     Je  ne  me   trompe     pas !
 The         guy                                          Ah           well                                             True                             No                                 I         not        self          mistake                   not
DAm       Nm                                          Ex             Av                                              Ajm                             Ex                                  Pn        Ng       Pn-rfx         VPr-3sg                   Ng
                                                                                                                                     f: -ie                                                                                               se tromper

C'       est        bien      lui !    ~        Là-  bas !
This/it            is                     well/really         to-him                               There    over/down
Dem               V-Pr-3sg         Av                      Pn-dat                              Av              Av  
                       être  

Dans    la      Cour   de   Rome !                      ~             Devant      la   gare   Saint-Lazare !
 In                       the           Courtyard       of         Rome                                                                                          In-front-of                   the      station        Saint Lazare
 Pp                      DAf           Nf                  Pp         Name                                                                                         Pp                                DAf      Nf               Name                 

Qui      se      balade   ~      en     long    et     en     large !
Who                self             wanders                               in               long                 &            in               wide                  =  up & down
Pn-rel              Pn-rfx        V-Pr-3sg                              Pp            Aj-m                Cj             Pp            Ajm                           Av
                        se balader                                                                 f:-gue                                                 =f
   

Avec     un     autre     type    !
With                   a                  other                 type/guy            
Pp                       IAm            Ajm                     Nm                               
                                                f=



Et     qu'     est      - ce        que     ~     l'     autre      ~      lui         raconte !
 And         what              is                       that                which                         the           other                                    [to]-him               recounts/says          
Cj             Pn-Intg       V-Pr-3sg           Dem-nom        Cj-Pnacc                   DAm       Pnm                                      Pn-dat                V-Pr-3sg                           
                                      être                                                                                                                                                                            racont-er

Qu'     il      devrait         ajouter    ~    un       bouton     !  
That               he            would-owe /ought             to-add                                 a                    button
Cj                  Pn            V-Pr-Cd-3sg                     V-Pr-Inf                              IAm               Nm               
                                       devoir                               ajouter

Oui !           ~   Un   bouton   ~    à    son   pardessus !      ~     À     son    pardessus  !
 Yes                                             A           button                                to        his            overcoat                                                  to            his                overcoat
 Ex                                             IAm         Nm                                   Pp        AjPsm      Nm                                                          Pp           AjPsm         Nm                              

COMMENT

USEFUL-FOR-LEARNER-PRACTICE of French exclamations.

The exclamation-mark usually denotes sentence-end, however brief, and the next letter is capitalised.  Such marks are allowed 
within a sentence but this is rare. I don’t know why Queneau gives so many internal marks.

The exercise is an interesting internal dialogue of the observer : over-excited: working himself up. It uses various imperatives 
and exclamations. It would be hard to speak these lines aloud without wearying the listener.

There is a psychological flaw in speakers/writers who overuse exclamations: the written equivalent is bold capitals. 
TV had two such flawed characters.

Elaine in Seinfeld: who ends a relationship when her boyfriend fails to use an exclamation mark in a phone-note : and who is 
later chastised by her boss, a senior editor, for using too many exclamation marks.
Catherine Tate has a character, a wife, who is forever trying to impress her husband with essentially dull stories by intonation
expressing wonder and exclamation. He joins in!  



40a                                                        ALORS
                                                    SO THEN
                                               Plain Text Reformatted

Alors l'autobus est arrivé.
Alors j'ai monté dedans.
Alors j'ai vu un citoyen qui m'a saisi l'œil.
Alors j'ai vu son long cou et j'ai vu la tresse qu'il y avait autour de son chapeau.
Alors il s'est mis à pester contre son voisin qui lui marchait sur les pieds.
Alors, il est allé s'asseoir.
 
Alors, plus tard, je l'ai revu Cour de Rome.
Alors il était avec un copain.
Alors, il lui disait, le copain : tu devrais faire mettre un autre bouton à ton pardessus.
Alors.



40b                                    ALORS  :  SO THEN  : Interlinear Text

Alors   ~       l'     autobus    ~    est         arrivé                                               [.]
 So / Then                         the           bus                                         is                         arrived
 Av                                   DAm         Nm                                        V-Pr-3sg            PplPtm    = PC = EPrPf=EPS                                                         
                                                                                                          être           +       arriv-er  

Alors   ~       j'                      ~    ai          monté                           dedans          [.]
So/then                              I                                                            have                  mounted                                                             inside
  Av                                    Pn                                                        V-Pr-1sg            PplPtm   = PC = EPrPf=EPS                           Av        
                                                                                                        avoir          +      mont-er    

Alors  ~       j'                       ~    ai           vu                                  un     citoyen  ~
So/then                             I                                                            have                    seen                                                                      a                   citizen
 Av                                   Pn                                                        V-Pr-1sg               PplPtm      = PC = EPrPf=EPS                         IAm             Nm    
                                                                                                       avoir           +       voir       

 qui   ~        m'                     ~    a             saisi                                l'      œil       [.]
  who                              me                                                          has                        seized/caught                                                       the             eye
 Pn-rel                         Pn-acc                                                     V-Pr-3sg                 PplPtm         = PC = EPrPf=EPS                      DAm         Nm
                                    =Psv / not rfx                                           avoir          +           sais-ir     

Alors  ~      j'                       ~    ai            vu                                 son     long    cou    ~
So/then                          I                                                              have                     seen                                                                     his               long                  neck
Av                                  Pn                                                          V-Pr-1sg               PplPtm   = PC = EPrPf=EPS                         AjPsm          Ajm                   Nm                                   
                                                                                                       avoir           +       voir                                                                                          f:--gue

et        ~      j'                        ~    ai          vu                                    la    tresse        ~
 &                                   I                                                               have                   seen                                                                       the          string/braid   
 Cj                                 Pn                                                            V-Pr-1sg             PplPtm   = PC = EPrPf=EPS                             DAf        Nf                



qu'   ~      il     y                   ~   avait         ~   autour     de    son     chapeau [.]
 that                         he/it     there                                              has=was                              around                     of            his                 hat           
Cj                            Pn        Av                                                  V-Imp-3sg =EPS                 Pp                             Pp         AjPsm           Nm

Alors  ~   il     s’                 ~  est      mis         ~           à    pester   ~     contre  son   voisin   ~  
So/then                    he         self                                            is                  put/placed                                      to         pester/curse                     against               his           neighbour
Av                           Pn         Pn-rfx                                      V-Pr-3sg      PplPtm    = PC = EPrPf=EPS     Pp        V-Pr-Inf                            Pp                      AjPsm      Nm
                                                                                                être         +    se mettre      =start                                   pest-er

qui      ~  lui                        ~  marchait            ~    sur    les    pieds  [.]
 who                      [to]-him                                                     marched/trod                                            on               the           feet
 Pn-rel                   Pn-dat                                                      V-Imp-3sg=EPS/c                                      Pp              DAm        Nm          
                                                                                                 march-er

Alors,  ~  il                          ~   est       allé                         ~    s'asseoir        [.]
So / Then                 he                                                                is                     gone                                                                to sit   
Av                           Pn                                                                V-Pr-3sg         PplPtm = PC = EPrPf=EPS                       V-Pr-Inf
                                                                                                     être         +       all-er                                                             s'asseoir          

Alors,   plus tard,   je  l'     ~  ai        revu                ~         Cour      de     Rome   [.]
So/Then             more           later                                           have             reviewed/re-saw/reseen                                courtyard              of              Ditto
Av                      Av                Av            Pn     Pn-acc            V-Pr-1sg      PplPtm  = PC = EPrPf=EPS                       Nf                           Pp             Name
                                                                                                  avoir    +   revoir  = Passe Composé    

Alors   ~  il                           ~  était                            ~     avec    un    copain   [.]
So/Then                  he                                                                 was                                                                              with                 a             pal
Av                           Pn                                                                V-Imp-3sg=EPS/c                                                       Pp                   IAm         Nm                                      
                                                                                                     être  

Alors, ~   il    lui                  ~   disait,                        ~      le      copain :
 So/Then                   he       [to]him                                          said/was-saying                                                           the             mate
  Av                           Pn                                                              V-Imp-3sg=EPS/c                                                       DAm         Nm                               
                                                                                                     dire



tu    devrais       faire     mettre     ~        un   autre     bouton  ~      à       ton   pardessus   [.]
 you        would-owe =ought       to-do                   to-put                                          an              other                button                                to            your           overcoat
Pn          V-PrCd-2sg                   V-Pr-Inf            V-Pr-Inf                                     IAm             Ajm                    Nm                                 Pp            AjPsm        Nm
            devoir                                faire                   mettre

Alors.
You know!            
Av/Ex                              

COMMENT

This exercise complements the previous exercise Exclamations.

Alors acts like an exclamation at the beginning of a sentence. People emphasising – well! / so / then or you know.

Question : is it particularly linked to  Passe Composé  

This can also become wearying!

Cf Italian allora! English distant cousin in slang – What the hell! 

Adam Ant wrote a song in 1978 called Young Parisians : with the line   Alors... et maintenant. 
What French pop-songs have equivalent English words?

*******************************



41a                                                  AMPOULÉ
                             POMPOUS/NOBLE
                                                     Plain Text

À l’heure où commencent à se gercer les doigts roses de l’aurore, je montai tel un dard 
rapide dans un autobus à la puissance stature et aux yeux de vache de la ligne S au 
trajet sinueux. Je remarquai, avec la précision et l’acuité de l’Indien sur le sentier de la 
guerre, la présence d’un jeune homme dont le col était plus long que celui de la girafe 
au pied rapide, et dont le chapeau de feutre mou fendu s’ornait d’une tresse, tel le héros
d’un exercice de style. La funeste Discorde aux seins de suie vint de sa bouche empestée 
par un néant de dentifrice, la Discorde, dis-je, vint souffler son virus malin entre ce 
jeune homme au col de giraffe et à la tresse autour du chapeau, et un voyageur à la 
mine indécise et farineuse. Celui-là s'adressa en ces termes à celui-ci : «Dites-moi, 
méchant homme, on dirait que vous faites exprès de me marcher sur les pieds !» Ayant 
dit ces mots, le jeune homme au col de giraffe et à la tresse autour du chapeau s'alla vite
asseoir.
Plus tard, dans la Cour de Rome aux majestueuses proportions, j'aperçus de nouveau le
jeune homme au cou de girafe et à la tresse autour du chapeau, accompagné d'un 
camarade arbiter des élégances qui proférait cette critique que je pus entendre de mon 
oreille agile, critique adressée au vêtement le plus extérieur du jeune homme au col de 
girafe et à la tresse autour du chapeau : «Tu devrais en diminuer l'échancrure par 
l'addition ou l'exhaussement d'un bouton à la périphérie circulaire.» 



41b                                       AMPOULÉ     :      POMPOUS/NOBLE     :      Interlinear Text

À  l’   heure  ~  où    commencent   à    se   gercer   ~  les    doigts   roses ~    de  l’  aurore ,
 At    the      hour                       when         commence                              to         to-become-chapped               the              fingers             rosy/pink                of       the     dawn
 Pp    DAf  Nf                             Av             V-Pr-3pl                                Pp         V-Pr-Inf                                  DA              Nm                 Ajm                       Pp       DAf    Nf   
                                                                      commenc-er                                        se gerc-er                                                                           f=

je   montai    ~      tel    un     dard    rapide   ~    dans    un     autobus   ~
I           mounted                                 like            a               sting                rapid                                in                       a               bus
Pn       V-PSH-1sg                              Pp             IA             Nm                   Ajm                                 Pp                     IAm          Nm
            mont-er      

à   la puissance  stature  ~ et  aux   yeux  de  vache ~   de la ligne  S ~ au   trajet sinueux[.]
 to     the    power                          stature                       &       with-the     eyes           of         cow                         of      the     line             S          with-the route          sinewy
 Pp   DAf   Nf                                Nf                               Cj     Pp+DA       Nm             Pp        Nf                           Pp     DAf   Nf           Name      Pp+DA    Nm            Ajm
                                                                                                                                                                                                                                                                              f:   sinueuse

Je    remarquai ,     avec    la      précision  ~       et       l  ’       acuité     ~
I               remarked                                 with                the             precision                                     &                the                   acuity
Pn           V-PSH-1sg                                Pp                   DAf            Nf                                               Cj                DAf                Nf
                remarque-er

de  l’  Indien  ~   sur  le   sentier ~  de la  guerre,   la    présence   d’  un   jeune  homme  ~
of       the      Indian                         on          the       path                         of      the     war                         the        presence                     of          a           young             man
Pp     DAm   Nm                             Pp          DAm    Nm                           Pp      DAf     Nf                        DAf       Nf                              Pp         IAm       Nm                Nm
                      f:-enne                                                                                                                                                                                                                     =f                            

dont   le   col ~    était   ~    plus  long  que  ~    celui   de   la   girafe  ~   au     pied  rapide,
whose         the        neck                was                            more          long           than                     the-one         of         the         giraffe                      with-the    foot            rapid
Aj-Ps           DAm    Nm                V-Imp-3sg=EPS       Av              Ajm           Cj                         Pn-m             Pp       DAf      Nf                              Pp+DA      Nm           Ajm  
                                                        être                                               f: -gue                                    f: celle                                                                                                            f=

et    dont   le    chapeau   ~    de feutre  mou  fendu     ~  s’  ornait    ~     d’     une   tresse,
 &           whose         the           hat                                        of          felt                 soft            slit                               self     ornated/adorned              of/with      a                ribbon
 Cj          AjPs           DAm        Nm                                       Pp        Nm                 Aj-m         Aj-m                           Pn-rfx    V-Imp-3sg=EPS            Pp             IAf               Nf
                                                                                                                                    f: mole       f:-ue                            s’orn-er



tel    le     héros  ~     d’  un    exercice     de    style   [.]
like            the          hero                            of         a               exercise                       of/in         style
Pp            DAm        Nm                            Pp         IAm         Nm                                Pp           Nm    

La    funeste   Discorde     ~    aux    seins    de   suie  ~      vint     ~
the           fateful                      Discord / ‘war’                          with-the        breast            of          soot                          came
DAf        Ajf=m                       NAbsf                                        Pp+DAm       Nm                 Pp        Nf                             V-PSH-3sg
                                                                                                                                                                                                 venir

de     sa    bouche    empestée          ~    par   un    néant     de    dentifrice,
 with        her           mouth                      empested/stunk/stinking                    with            a              nothingness          of             toothpaste
 Pp           AjPsf        Nf                           Af/Ppl-Ptf                                             Pp                IAm       Nm                        Pp             Nm                         
                                                                  empest-er

la    Discorde,    dis   -      je,     vint         souffler       ~     son       virus     malin
the        Discord                            say/said                 I                came                      to blow/spread                               her                    virus                  malign/ant
DAf       NAbsf                             V-Pr=PSH1sg       Pn             V-PSH-3sg            V-P r-Inf                                       AjPsm                Nm                    Ajm
                                                         dire                                       venir                       soffl-er                                                                                                f: -igne

entre  ce  jeune homme ~ au    col  de   girafe  ~   et  à   la    tresse  ~  autour du   chapeau,
 between      this      young          man                          with-the   neck     of         giraffe                        &       with    the        ribbon                     around             of-the      hat            
 Pp                Det     Ajm             Nm                           Pp+DAm  Nm      Pp        Nf                                Cj      Pp      DAf        Nf                            Pp                   Pp+DAm    Nm                   
                                 f=

et   un   voyageur  ~     à    la      mine   ~    indécise   et    farineuse    [.]
&          a            voyager                                   with      the             mien                          indecisive                  &          flour-white
Cj        IAm       Nm                                           Pp         DAf            Nf                             Ajf                              Cj        Ajf
                                                                                                                                              m: -cis                                     m: - neux

Celui -   là     ~      s'     adressa   ~      en    ces     termes    ~      à    celui  - ci :
 That-one           there                         self-        addressed                               in             these           terms                                      to        this-one           this
 De-Pn-emph     Av                            Pn-rfx       V-PSH                                  Pp            Detmpl       Nmpl                                     Pp       Dem-Pn-emph              
                                                                             s’address-er    



« Dites - moi ,      méchant     homme,    ~     on         dirait   ~    
       Say                 me                        naughty]                         man                                        one                      would-say      
       V-Pr-2pl        Pn-acc                 Ajm                                  Nm                                        Pn-impl               V-Cd-3sg        
        dire                                            f: -te                                                                                                             dire           

que   vous    le     faites     exprès    ~
that           you                   it            do                          expressly
Cj              Pn                  Pn-acc    V-Pr-2pl
                                                         faire

de   me   marcher     ~    sur     les    pieds   !  »
 of          me           to-march/tread                           on                  the          feet          
 Pp       Pn-acc       V-Pr-Inf                                     Pp                 DA           Nm                       
                               march-er

Ayant   dit    ~     ces    mots ,     le    jeune  homme  ~     au      col    de    girafe   ~  
Having              said                          these          words                   the         young             man                                 with-the        neck          of            giraffe                          
 Ppl-Pt              Ppl-Pt                      Det             Nmpl                    DAm     Ajm=f             Nm                                   Pp+DA         Nm           Pp            Nf                    
avoir                  dire                                                                                         f=             

et   à    la      tresse    ~     autour   du     chapeau   ~    s'     alla       vite        asseoir  [.]
&        with       the            ribbon                              around                 of-the         hat                                       self            went                 quickly                 to-sit
Cj       Pp        DAf           Nf                                        PP                      Pp+DA        Nm                                     Pn-rfx       V-PSH-3sg        Av                      V-Pr-Inf  
                                                                                                                                                                                                   all-er                                              s’asseoir

Plus     tard,      dans      la     Cour   de   Rome    ~   aux     majestueuses     proportions,
More                late                      in                        the            Courtyard       of         Ditto                             with-the          majestic                                        proportions        
Av                    Aj                       Pp                         DAf          Nf                   Pp         Name                            Pp+DA           Aj-f-pl                                            Nf
                                                                                                                                                                                                      m:  -tueux

j'    aperçus        ~  de    nouveau  ~     le    jeune   homme    ~   
 I           perceived/saw                          of               new                                     the          young              man           
Pn        V-PSH-1sg                                Pp            Ajm                                      DAm        Ajm               Nm
            apercevo-ir                                                 f: -velle                                                  f=



au      cou    de    girafe          ~        et        à    la     tresse         ~    autour    du      chapeau,
with-the       neck           of            giraffe                                                   &                 with      the            ribbon                                    around                  of-the            hat
Pp+DA        Nm              Pp            Nf                                                        Cj                 Pp        DAf           Nf                                            Pp                        Pp+DAm          Nm

accompagné      d'     un   camarade   ~     arbitre   des       élégances    ~  
 accompanied                               by              a            comrade                                       arbiter                 of-the               elegances/fashions           
Aj/Ppl-Ptm                                   Pp              IAm        Nm                                              Nm                      Pp=DAf            Nf
accompagn-er

qui   proférait         cette    critique   ~    que  je   pus   entendre ~  de   mon oreille   agile,
 who        proffered /was uttering          this                  critique                                 that         I         was-able    to hear                             with       my            ear                      agile
 Pn-rel     V-Imp-3sg=EPS/c                  Detf                  Nf                                          Cj           Pn      V-PSH       V-Pr-Inf                          Pp          AjPsm      Nm                       Ajm
                  profér-er                                                        m= critic                                                          pouvoir     entend-re

critique   adressée     ~     au     vêtement  ~   le      plus extérieur  ~   du   jeune homme  ~  
criticism                  addressed/concerned                 to-the          vestements/clothing           the            most        exterior                               of-the        young                man
Nf                            Aj/Ppl-Ptf                                    Pp+DAm    Nm                                      DA            Av            Ajm                                    Pp+DAm   Ajm=f               Nm
                                 adress-er                                                                                                                                          f: -re

au      col     de      girafe    ~      et      à     la     tresse     ~     autour    du          chapeau    :
with-the     neck             of                 giraffe                                  &             with      the            ribbon                                around                   of-the                  hat  
 Pp+DA        Nm           Pp            Nf                                             Cj              Pp        DAf           Nf                                       Pp                           Pp+DAm            Nm                             

«  tu    devrais        ~  en   diminuer   ~     l'    échancrure  ~     par    l'       addition   ~  
        you          would-owe =ought                in           to-diminsh/lessen                      the        neckline                                           by                the            addition
        Pn           V-Pr-Cd-2sg                           Pp          V-Pr-Inf                                    DAf       |Nf                                                    Pp              DAf            Nf
                         devoir                                                    diminu-er

ou    l'      exhaussement    ~     d'   un    bouton   ~    à    la     périphérie    circulaire .» [.]
 or           the           elevation                                                        of          a              button                               to         the           periphery                          circular
Cj           DAm        Nm                                                                Pp         IAm        Nm                                    Pp        DAf           Nf                                       Ajf=m



COMMENT

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.

It is charming to see Queneau use his book title exercices de style here. As a classicist, he would know that Petronius, author of 
Satyricon, was The Arbiter Elegantiae of the Romans : even Francophile Wilde was not so high. So this is a little joke on the pal.
The compound noun friend-arbiter might also mean both men fancied themselves with this skill: so a bit funnier. 
The repetition of phrases to identify is in Homer – fleet-footed Achilles. 

In one era, amplification delights : in the next, it is felt to be pompous.

*******************************



42a                                                  VULGAIRE
                                                             COMMON
                                                               Plain Text

L'était un peu plus dmidi quand j'ai pu monter dans l'esse.

Jmonte donc, jpaye ma place comme de bien entendu et voilàtipas qu'alors jremarque 
un zozo l'air pied, avec un cou qu'on aurait dit un telescope et une sorte de ficelle 
autour du galurin.

Je lregarde passque jlui trouve l'air pied quand le voilàtipas qu'ismet à interpeller son 
voisin. Dites-donc, qu'il lui fait, vous pourriez pas faire attention, qu'il ajoute, on dirait,
qu'il pleurniche, quvous lfaites essprais, qu'i bafouille, deummarcher toutltemps
sullé panards, qu'i dit.

Làdessus, tout fier de lui, il va s'asseoir. Comme un pied.

Jrepasse plus tard Cour de Rome et jl'aperçois qui discute le bout de gras avec autre 
zozo de son espèce. Dis-donc, qu'i lui faisait l'autre, tu dvrais, qu'i lui disait, mettre un 
ottbouton, qu'il ajoutait, à ton pardingue, qu'i concluait.



42b                                 VULGAIRE   :     COMMON  :    Interlinear Text

L'       était                ~       un      peu    plus      d>midi        ~      
 It                  was                                               a               little             more                         midday   
Pn-imp         V-Imp-3sg=EPS                         IAm           Av                Av                            Nm         
                      être

quand     j'     ai            pu              monter   ~      dans    l'     esse                   [.]
 when                    I             have= was            able                              to mount                                 in                   the          S-bus
 Av                        Pn          V-Pr-1sg              Ppl-Pt =PC =EPS        V-Pr-Inf                                 Pp                  DA          Name                             
                                             avoir             +     pouvoir                         monter

J>monte    donc,       j>paye     ~      ma    place    ~     comme    de     bien    entendu   ~
 I       mount                   the                          I      pay-for                              my             place                               as/like                      of              well                heard
 Pn    V-Pr-1sg                                             Pn    V-Pr-1sg                           AjPsf          Nf                                   Pp                            Pp              Av                 PplPtm
         mont-er                                               pay-er : paie                                                                                                                                                                 entend-re                            
                                                                                                                                                                                [Idiom               =               of course  -------------------------------- ]

et   voilà>ti>pas   ~      qu'    alors     ~     j>remarque     ~     un    zozo    l'    air      pied   ,
&          there you go                                          that             so                                     I      remark                                              a             bozo                the       air/look        foot/stem   
Cj        Idiom                                                       Cj               Cj                                   Pn    V-Pr-1sg                                           IAm         Nm-sl            DAm    Nm              Nm  
            [  voilà ti pas ]                                                                                                             remarque-er

COMMENT

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.

Learners are usually taught Received Pronunciation in class. Acceptable vernacular contractions of words and phrases are 
only taught after RP confidence in listening and speaking is established. It is tiring to read!  

The English translator titles the exercise Cockney.  She evidently enjoys her riffing. But I found it wearying and dated.
(As I did the 1950s English translations of Aristophanes’ Greek into postwar toff-larkiness.)
As Lenny Bruce, the great American comedian said in that era, said “Nothing sadder than an ageing hipster”   )



43a                                      INTERROGATAIRE
                                                      INTERROGATION
                                                                 Plain Text

- À quelle heure ce jour-là passa l'autobus de la ligne S de midi 23, direction porte de 
Champerret ?
- À midi 38.

- Y avait-il beaucoup de monde dans l'autobus de la ligne S sus-désigné ?
- Des flopées.

- Qu'y remarquâtes-vous de particulier ?
- Un particulier qui avait un très long cou et une tresse autour de son chapeau.

- Son comportement était-il aussi singulier que sa mise et son anatomie ?
- Tout d'abord non ; il était normal, mais il finit par s'avérer être celui d'un 
cyclothymique paranoïaque légèrement hypotendu dans un état d'irritabilité
hyper gastrique.

- Comment cela se traduisit-il ?
- Le particulier en question interpella son voisin sur un ton pleurnichard en lui 
demandant s'il ne faisait pas exprès de lui marcher sur les pieds chaque fois qu'il 
montait ou descendait des voyageurs.



- Ce reproche était-il fondé ?
- Je l'ignore.

- Comme se termina cet incident ?
- Par la fuite précipitée du jeune homme qui alla occuper une place libre.

- Cet incident eut-il un rebondissement ?
- Moins de deux heures plus tard.

- En quoi consista ce rebondissement ?
- En la réapparition de cet individu sur mon chemin.

- Où et comment le revîtes-vous ?
- En passant en autobus devant la cour de Rome.

- Qu'y faisait-il ?
- Il prenait une consultation d'élégance.



43b                 INTERROGATAIRE  :  INTERROGATION : Interlinear Text    

- À quelle heure  ~    ce   jour- là    ~  passa   l'    autobus  ~ de la ligne S   ~ de  midi    23,
    At     what               hour                         this         day            there               passed             the        bus                              of       the    line           S               of        midday   [ +]  23min  
    Pp      Aj-intgf         Nf                            Dem       Nm             Av                   V-PSH-3sg    DAm     Nm                             Pp       DAf   Nf          Name            Pp        Nm              Num
               quel                                                                                                         pass-er                                      

direction  ~    porte    de    Champerret                  [?]
direction                                port                  of              Ditto
Nf                                           Nf                     Pp            Name                             

- À     midi       38                 [.]
    At            midday          [+]  38  mins      
     Pp           Nm                       Num    

- Y  avait -  il   ~  beaucoup  de monde ~  dans l' autobus ~ de la ligne S ~  sus- désigné [?]
There    has=was/were   it               many/much                 of     world                         in               the   bus                            of      the   line            S            so/    under- designated
 Av       V-Imp-3sg      Pn-imp         Pn                                Pp   Nm                              Pp             DAm  Nm                         Pp     DAf  Nf          Name         Pp                Aj/Ppl-Ptm         
              avoir                                                                                                                                                                                                                                                        désign-er

    

- Des  flopées  [.]
      Some      loads
     Detf        Nfpl                            

- Qu'   y      remarquâtes  - vous    ~    de    particulier ?
      What        there       remarked                                    you                              in            particular      
      Pn-intg   Av             V-PSH-3sg                                  Pn-pl                          Pp            Aj-m-St
                                       remarque-er                                                                                   f:  -culière

- Un particulier   qui avait  ~   un très long cou ~   et une tresse autour de son chapeau [.]
     An      individual                          who     had                           a        very       long         neck                &     a             braid              around          of        his         hat
     IAm   Nm                                     Pn-rel  V-Imp-3sg=EPS     IA      Av          Ajm         Nm                 Cj     IAf         Nf                   Pp                   Pp     AjPsm     Nm                         
                                                                        avoir                                                  f:--gue        



- Son  comportement  ~  était -     il ~  aussi  singulier  que ~  sa mise et  son   anatomie [?]
     His             comportment                                    was                       it             also               singular                   as                   his      attire          &      his             anatomy
     AjPsm       Nm                                                    V-Imp-3sg=EPS   Pn           Av               Aj                               Cj                 AjPsf   Nf             Cj     AjPsm        Nm
                                                                                  être                                                            f: -lière

- Tout d'   abord    non ;    il         était            normal ,
      All              of       first                      no                     it                     was                                normal     
     Pn             Pp        Nm                       Ng                    Pn                  V-Imp-3sg=EPS           Ajm           
  [  Idiom : at first                 ]                                                                 être                               f: -le

mais     il    finit      ~      par       s'        avérer       être   ~  
but                    he          finishes/ed                        by                    self               to-aver/prove              to-be
Cj                     Pn          V-Pr=PSH-3sg                Pp                    Pn-rfx          V-Pr-Inf                      V-pr-Inf
                                        finir                                                                               s’avérer                        être    

celui   d'   ~      un    cyclothymique    paranoïaque  ~     légèrement       hypotendu      ~
 the-one        of                          a               cyclothymic                                      paranoiac                                            slightly                                        hypotonic
 Pnm            Pp                         IAm          Aj-m                                                  Nm                                                      Av                                               Aj-m
                                                                    f=                                                        f=                                                                                                            f:- due

dans   un   état   ~    d'    irritabilité      hyper     gastrique     [.]
in                   a           state                         of           irritability                               hyper                     gastric          
 Pp                  IAm    Nm                           Pp         Nf                                             Av                         Ajf
                                                                                                                                                                  m=

- Comment     cela     ~     se       traduisit     -   il      [?]
      How                                   that                              self               translated/resulted               it
     Av-Intg                               Pn                                Pn-rfx         V-PSH-3sg                             Pn    
                                                                                                          se traduire                        

- Le    particulier       ~        en      question   ~   interpella                 son     voisin   ~  
     The          particular/individual                                    in                 question                             interpellated/shouted-to                           his                  neighbour
      DAm      Nm                                                                  Pp                 Nm                                   V-PSH-3sg                                                 AjPsm           Nm
                                                                                                                                                             interpell-er



sur      un    ton     pleurnichard      ~         en     lui           demandant  ~
with                   a            tone             weepy/whining                                                       in             [to/of]him               demanding/asking     
Pp                    IAm         Nm             Ajm                                                                         Pp             Pn-dat                   Ppl-Pr-m                  
                                                               f: -de                                                                                                                    demand-er

s'  il    ne     faisait      pas      exprès    ~      de   lui     marcher   ~    sur      les       pieds    ~
if          he      not             did                           not                 expressly                               of          [to]-him       to-march/tread                       on               the                      feet
Cj      Pn          Ng           V-Imp-3sg=EPS     Ng                   Av                                        Pp         Pn-dat          V-Pr-Inf                                  Pp              DAm                   Nm
                                           faire                                                                                                                              march-er

chaque     fois  ~    qu'    il      montait  ~    ou    descendait    ~       des         voyageurs     [.]
each                           time                      that           it/he         mounted                            or             descended                                            of-the                     voyagers
Aj                                 Nf                       Cj              Pn           V-Imp-3sg=EPS/c             Cj             V-Imp-3sg=EPS/c                               Pp+DA                  Nm        
                                                                                                   mont-er                                                 descend-re

- Ce      reproche       était    -    il       fondé             [?]
     This              reproach                             was                            it              [well-]founded
     Detm            Nm                                     V-Imp-3sg=EPS        Pn            Aj/PplPtm
                                                                      être                                              f: dée

- Je    l'         ignore                  [.]
    I              it                     am-ignorant-of   = I don’t know         
    Pn          Pn-acc             V-Pr-1sg                          
                                           ignor-er

- Comme  ~    se     termina     ~    cet        incident    [?]
     How                                  self              terminated                            this                   incident         
     Adv-Intg                            Pn-rfx            V-PSH-3sg                       Dem+v+m        Nm           
                                                                  termin-er

- Par    la    fuite    précipitée    ~     du         jeune     homme    ~  
      By              the         flight               precipitous                                    of-the                 young                  man
     Pp               DAf      Nf                     Aj/Ppl-Ptf                                       Pp+DAm          Ajm                    Nm                      
                                                               précipiter                                                                   =f



qui       alla       occuper             ~      une     place     libre  [.]
 who                 went                   to occupy                                                    a                    place/seat            free          
 Pn-rel             V-PSH-3sg         V-Pr                                                           IAf                  Nf                        Ajf                                               
                        all-er                   occup-er                                                                                                         =m

- Cet       incident   ~     eut     -  il    ~       un     rebondissement [?]
     This                  incident                                  had                     it                              a                rebound/follow-up/new-turn                            
     Dem+v=m       Nm                                          V-PSH-3sg        Pn                             IA              Nm
                                                                               avoir        

- Moins   ~    de       deux      heures     ~     plus     tard    [.]
     Less/fewer                     of/than           two                    hours                                      more                 late
      Av/Pp                             Pp                Number               Nf                                          Av                     Av

- En    quoi       consista        ce      rebondissement           [?]
     In              what                     consisted                           this              rebound.new=-turn        
     Pp            Pn-Intg                V-PSH-3sg                        Dem              Nm            
                                                    consist-er

- En    la    réapparition  ~           de   cet       individu  ~             sur     mon     chemin   [.]
     In              the          reappearance                                                of           this                   individual                                             on                  my                     path        
      Pp           DAf           Nf                                                                  Pp         Dem+v+m       Nm                                                        Pp                  AjPsm                Nm

- Où      et      comment  ~     le            revîtes     -  vous           [?]
     Where             &             how                                           him                        resaw-                           you           
      Av                   Cj            Av                                            Pn-acc                   V-PSH-3pl                    Pn-2pl (formal)
                                                                                                                              revoir

- En   passant   ~    en       autobus   ~       devant     la     cour    ~       de    Rome       [.]
     In           passing                                in /by                bus                                          in-front-of               the          courtyard                         of              Ditto          
      Pp         Ppl-Pr                                  Pp                   Nm                                           Pp                              DAf         Nf                                    Pp            Name                         
                   pass-er



- Qu'   y       faisait     -     il              [?]
     What       there           did/was-doing                     he           
      Pn-intg    Av              V-Imp-3sg=EPS/c                         
                                          faire

- Il    prenait        ~    une    consultation      d'     élégance    [.]
     He         took/was-taking                          a                 consultation                                  of             elegance./fashion
     Pn          V-Imp-3sg=EPS/c                      IAf            Nf                                                    Pp            Nf                         
                     prend-re

COMMENT

USEFUL-FOR-LEARNER-PRACTICE of institutional questions and answers : the most formal impartial language.

This is charming . A light moment in court. It introduces the interrogative and Past Historic for such telling.
Some exact terms and some rich:    une  consultation  d'  élégance.

*******************************



44a                                                 COMEDIÉ
                                                             COMEDY
                                                              Plain Text

Acte Premier
Scène I

(Sur la plate-forme arrière d'un autobus S, un jour, vers midi.)
Le Receveur. - La monnaie, s'iou plaît.
(Des voyageurs lui passent la monnaie.)

Scène II
(L'autobus s'arrête.)
Le Receveur. - Laissons descendre. Priorités ? Une priorité ! C'est complet. Drelin, 
drelin, drelin.

Acte Second
Scène I
(Même décor.)
Premier Voyageur (jeune, long cou, une tresse autour du chapeau).
- On dirait, monsieur, que vous le faites exprès de me marcher sur les pieds chaque fois 
qu'il passe des gens.
Second Voyageur (hausse les épaules)



Scène II

(Un troisième voyageur descend.)
Premier Voyageur (s'adressant au public) : Chouette ! une place libre ! J'y cours.
(Il se précipite dessus et l'occupe.)

Acte Troisième
Scène I

(La Cour de Rome.)
Un Jeune Élégant (au premier voyageur, maintenant piéton).
-L'échancrure de ton pardessus est trop large. Tu devrais la fermer un peu en faisant 
remonter le bouton du haut.

Scène II
(À bord d'un autobus S passant devant la cour de Rome.)
Quatrième Voyageur. -Tiens, le type qui se trouvait tout à l'heure avec moi dans 
l'autobus et qui s'engueulait avec un bonhomme. Curieuse rencontre. J'en ferai une 
comédie en trois actes et en prose.



44b                                            COMEDIÉ  :  COMEDY : Interlinear  Text

Acte    Premier   :     Scène      I
 Act                First                                       Scene                     1           
 Nm                Ajm                                        Nf                         Num      
                       f :- mière

(Sur    la    plate-forme   arrière  ~    d' un   autobus   S,     un  jour,      vers    midi   )   [.]
  On                the         platform                               back                                of     a              bus                          S              a           day                       towards         midday          
 Pp                  DAf       Nf                                          Aj/Av                             Pp     IAm         Nm                        Name       IAm     Nm                        Pp                  Nm                    

Le     Receveur :   -   La     monnaie,       ~     s'   iou            plaît      [.]
The             Receiver/Conductor                The             monies/fare/s                                     if           you                          pleases
 DAm         Nm                                             DAFg        Nfpl                                                    Cd       Pnimp+Pn acc           V-Pr-3sg
                    f:  - veuse                                                                                                                           s’ il  vous plaît             plaire

( Des voyageurs  ~    lui       passent      ~      la    monnaie)       [.]
      Some     voyagers                                 [to]-him            pass/give                                     the        monies/fare      
      Detpl      Nm                                          Pn-dat             V-Pr-3pl                                     IAf        Nf
                                                                                              pass-er

Scène II :        ( L'    autobus       s'       arrête )      [.]  
Scene            2                             The          autobus                          self               stops          
Nf                 Num                       DAm         Nm                                Pn-rfx         V-Pr-3sg    
                                                                                                                                  s'arrêt-er

Le     Receveur : -    Laissons     descendre [.]    Priorités [?]    Une    priorité    [!]    
 The            Receiver/Conductor               [we] let                           to descend                                 Priorities/right-of-way            A                 priority/right-of-way
  DAm         Nm                                          V-Pr-1pl-Impv              V-Pr-Inf                                     Nfpl                                            IAf              Nf
                    f:  - veuse                                 laiss-er                          descend-re

- C'          est       complet   [.]           Drelin,          drelin,         drelin        [.]
               It/That               is                      complete/full                                       Ding                                       ding                                  ding
              Pn-imp               V-Pr-3sg         Ajm         
                                          être                  f: -plète                                                Onomatopée évoquant le bruit d'une clochette, d'une sonnette.



Acte   Second :   Scène  I   :      (Même     décor           )  [.]
Act                Second                        Scene            1                        Same                       decor          
Nm                Ajm                            Nf                  Num                 Ajm                         Nm
                      f: -de                                                                            =f

Premier   Voyageur    (Jeune,  long   cou,     une   tresse   ~    autour   du       chapeau)  [.]
 First                         Voyager                              Young              long              neck                  a               braid                            around                 of-the             hat     
 Ajm                         Nm                                      Ajm                   Ajm              Nm                   IAf             Nf                                Pp                        Pp=DAm       Nm      
f:-mière                                                                 =f                      f: -gue

- On  dirait,   monsieur,   que vous  le   faites  exprès  ~ de  me  marcher ~   sur les pieds ~
    One        would-say           sir                                   that        you             it          do                   purposely               of         me        to-march/tread               on        the             feet
  Pn-imp    V-Pr-Cd-3sg       Nm                                 Cj          Pn-2pl       Pn-acc   V-Pr-2pl        Av                           Pp       Pn-acc    V-Pr-Inf                        Pp         DA      Nm     
                    dire                                                                                                            faire

chaque     fois    ~    qu'   il              passe  ~   des      gens   [.]
  each                        time                          that          he/it /one                  passes                     of-the             people
 Ajf                           Nf                              Cj            Pn                            V-Pr-3sg                 Pp+DAm       Nmpl                                     
  =m                                                                                                              pass-er

Second     Voyageur       ~        (hausse      les     épaules) [.]
Second                       Voyager                                                       heaves/shrugs            the             shoulders       
 Ajm                            Nm                                                              V-Pr-3sg                     DA               Nf                                             
f: -de                                                                                                hauss-er

Scène    II         (Un   troisième      voyageur    ~    descend)   [.]
Scene                  2                         A              third                                 voyager                                        descends
 Nf                      Num                   IAm         Ajm                                   Nm                                               V-Pr-3sg
                                                                        f=                                                                                            descend-re

Premier   Voyageur      (s'      adressant     au         public)   :  
 First                            Voyager                             self               addressing                       to-the                public         
Aj-m                            Nm                                     Pn-rfx          Ppl-Prm                           Pp+DAm          Nm
f:- mière                                                                                       s’ adress-er



Chouette !        une    place      libre !     J  '        y         cours   [.]
Great!                                          a                  place/seat             free                         I                      there              run
Aj/Exc                                         IAf              Nf                          Ajf                           Pn                   there              V-Pr-1sg
                                                                                                      m=                                                                          cour-ir

(Il        se       précipite         dessus    ~     et        l'         occupe  )        [.]
   He               self                 precipitates/throws               down                                   and                it                   occupies        
  Pn               Pn-rfx             V-Pr-3sg                                Av                                         Cj                 Pn-acc           V-Pr-3sg                              
                           se                précipit-er                                                                                                                       occup-er

Acte troisième :     Scène I  :      (La      Cour        de    Rome.)                   [.]
 Act        third                                        Scene           1                       The               Courtyard                 of            Rome          
Nm         Ajm=f                                      Nf                Num                DAf                Nf                             Pp             Name                              

Un   Jeune   Élégant          (au       premier   voyageur,         maintenant   piéton)           [.]  
A              young               Elegant /Smart/Swell            to-the              first                           voyager                                      now                                      on-foot/pedestrian
IAm          Ajm                 AjStm                                     Pp+DAm       Ajm                             Nm                                            Av                                       Nm
                   f=                     f: -te                                                              f:- mière                                                                                                                    f: -tonne

- L'   échancrure    de      ton    pardessus  ~    est      trop    large     [.]  
    The         cleavage                              of                  your           overcoat                                   is                    too                   wide
    DAf         Nf                                        Pp                 AjPsm       Nm                                           V-Pr-3sg        Av                   Ajf=m
                                                                                                                                                         être    

Tu    devrais        ~  la    fermer ~    un   peu   ~   
 You          would-owe = ought                it              close                            a            little                   
 Pn           V-Pr-Cd-2sg                           Pn-acc     V-Pr-Inf                       IAm   Ajm
                  devoir

en      faisant    remonter   ~        le    bouton   ~     du      haut                      [.]
 by               doing                      to remount/raise                              the       button                                  of-the      +    height                   = higher
Pp               Ppl-Pr-m                 V-Pr-Inf                                          DAm      Nm                                     Pp+DAm    Aj/Av/Nm
                    faire                        remonter                                                                                                                         le haut = the top



Scène II :   (À    bord    d'  un autobus S ~   passant  ~    devant   la    cour    de Rome.) [.]
Scene            2                 At/on     board/side      of       a             bus                  S                 passing                             in-front-of           the         courtyard       of      Ditto
Nf                  Num          Pp          Nm                 Pp       IAm     Nm                  Name          Ppl-Ptm                            Pp                          DAf       Nf                  Pp      Name                     
                                                                                                                                                   pass-er

Quatrième Voyageur [.]   - Tiens,         le type  ~  qui   se   trouvait   ~   tout à  l '  heure ~
 Fourth                            Voyager                                      You-Hold! Wow!         the   type                   that         one        found/was                          all            at    the      hour
Ajm=f                             Nm                                               V-Pr-2sg-Impv/Exc    DAm  Nm                  Cj             Pn-rfx     V-Imp-3sg=EPS/c           Pn           Pp     DAf    Nf
                                                                                             tenir                                                                                                trouv-er                             [idiom: Av        just now ]

avec  moi  ~   dans l'   autobus   ~   et    qui    s'     engueulait    ~   avec  un   bonhomme [.]
with           me                        in            the       bus                                    &             who          self           tangled/rowed                              with            a            good-man
Pp            Pn-acc                   Pp           DAm    Nm                                   Cj            Pn            Pn-rfx      V-Imp-3sg=EPS/c                        Pp               IAm       Nm
                                                                                                                                                                       s’engueul-er

Curieuse                             rencontre  [.]
 Curious                  [story/history  it-is]                       to-recount/tell       
Ajf                                                                                    V-Pr-Inf
m: curieux              Nf implied                                      rencont-re

                                                               ]

J'  en   ferai   ~          une    comédie    ~           en    trois    actes      ~          et   en   prose  [.]
 I        in           will-do/make                         a                  comedy                                                 in            three               acts                                               &         in           prose          
Pn     Pp            V-F-1sg                                IAf              Nf                                                          Pp           Num                 Nm                                              Cj        Pp           Nm                     
                       fai-re

COMMENT

USEFUL-FOR-LEARNER-PRACTICE  of imagining action on stage.

Here is a puzzle of construction : does the drama-form leave out more than the novel-form : and invite Reader to fill-in?
Meta moment at end!  Fictional characters imagining themselves in fiction.



45a                                             APARTÉS
                                                       ASIDES
                                                                   Plain Text

  



45b                                     APARTÉS :        ASIDES      :      Interlinear Text                  

L'     autobus      arriva    ~    tout          gonflé     ~      de    voyageurs   [.]
The            bus                                arrived                            all/completely            swollen                                 with          voyagers
DAm         Nm                                 V-PSH-3sg                      Aj /Av                       Aj/Ppl-Pt-m                          Pp                Nmpl
                                                         arriv-er                                                              gonfl-er                         

Pourvu      que ~   je ne  le    rate   pas,   veine   il   y  a     ~   encore  une place   pour moi [.]
So-long-as/provided that                   I     not        it          fail/miss     not               chance           it     there   has                  still                    a             place             for             me  
  Cj                                                      Pn   Ng      Pn-acc   V-Pr-1sg     Ng               Nf                  Pn     Av    V-Pr-3sg          Av                    IAf          Nf                  Pp             Pn-acc
                                                                                               rat-er                             avoir de la veine  =  to be lucky

L'      un    d'     eux   ~
 The            one           of             them          
 DAm         IAm         Pp             Pn-pl                             

il   en   a     ~   une     drôle    ~        de    tirelire      ~     avec   son     cou   démesuré            ~
he      in           has                    a                   drole/ness [look]                   of            money-box                             with             his                   neck           immoderate
Pn      Pp        V-Pr-3sg          IAf                AjSt-f                                    Pp            Nf                                            Pp               AjPsm             Nm             Ajm   
                        avoir                                                                                                                                                                                                                     f: rée

portait        ~       un    chapeau     de    feutre   mou          ~  
wore/was-wearing                           a               hat                                 of             felt                    soft           
V-Imp-3sg=EPS/c                            IAm         Nm                                Pp           Nm                    Ajm      
port-er                                                                                                                                                f: molle

entouré     ~     d'    une     sorte   de    cordelette    ~     à     la    place     de      ruban    ~
surrounded                               by           a                   sort                 of            thin/fine-cord                                to/in       the         place                   of                ribbon
Aj/Ppl-Ptm                                Pp         IAf               Nf                    Pp            Nf                                                  Pp           DAf        Nf                       Pp                Nm     
entour-er

ce             que         ça    ~      a    ~     l   '     air        prétentieux   ~
this/that                  that/what             this/that                   has                     the                air/look           prentious
Dem-Pn                   Pn                        Dem-Pn                   V-Pr-3sg           DAm             Nm                  Ajm                             
                                                                                               avoir                                                                f: -tieuse



et   soudain   ~    se          mit           ~
&         suddenly                             self                     placed/put           
Cj       Av                                        Pn-rfx                V-PSH-3sg    
                                                                                    se mettre + V-Inf = begin to V  wrt verb after aside

tiens              ~         qu'     est   -   ce         ~   qui             lui         prend  ~
[you] hold! wow!                                     what            is                      this                             which/what                 [to]-him             takes/gets-to
V-Pr-2sg-Impv/Exc                                 Pn                V-Pr-3sg         Dem-Pn                     Pn-rel                         Pn-dat                V-Pr-3sg      
ten-ir                                                                               être                                                                                                     prend-re          

à     vitupérer        un        voisin   ~  
 to          vituperate/insult                   a                        neighbour        
 Pp         V-Pr-Inf                                IAm                  Nm                              

               vitupérer  

l  ' autre     fait           pas    attention   ~     à     ce          qu'           il        lui        raconte     ~
the         other              does/makes              not              attention                                   to          this/that             what                        he                [to]-him           recounts/says           
DAm    Ajm                 V-Pr-3sg                   Ng               Nf                                             Pp        Dem-Pn             Cj/Pn-rel                 Pn-nom      Pn-dat              V-Pr-3sg            
                                       faire                                                                                                                                                                                                                     racont-er

auquel    ~                                      il     reprochait    ~     de     lui        marcher                  ~
 to-whom                                                                                                he          reproaches                                        of              [to]-him            to-march/tread-on
  Pn                                                                                                         Pn           V-Imp-3sg=EPS/c                           Pp            Pn-dat              V-Pr-Inf
auquel is the contracted form of à + lequel    to-which/whom                          reproach-er                                                                                march-er

exprès     a      l'       air    ~       de    chercher      la      bagarre,                  ~             
 purposely            with          the            air/look                        of              to  seek                           the            fight           
 Av                        Pp            DAm         Nm                               Pp            V-Pr-Inf                         DAf            Nf               
                                                                                                                      cherch-er

mais    il    se     dégonflera                   ~           
 but                 he        self           will deflate/climbdown /chicken-out
Cj                   Pn       Pn-rfx       V-F-3sg                       
                                      se             dégonfl-er                   



sur    les     pieds                     [.]
on               the             feet
Cj               DAm          Nm                           

Mais    comme   ~     une    place   ~      était           libre    ~      à      l'     intérieur   ~
 But                  as                                         a                  place/seat                       was                                free                                  in           the          interior
Cj                    Cj                                        IAf                  Nf                                  V-Imp-3sg=EPS          Ajf                                  Pp           DAm     Nm
                                                                                                                                  être                               =m

qu '  est  -  ce    que   ~       je      disais               ~
 what       is                that          what                          I                  said/was-saying
 Pn         V-Pr-3sg     Dem        Pn-rel                        Pn                V-Imp-1sg=EPS/c                             
               être                                                                                      dire

il    tourna    le      dos   ~       et     courut              l'     occuper                 [.]
 he        turned                   the               back                         &              ran                                            it              to-occupy           
Pn       V-PSH-3sg             DAm             Nm                          Cj            V-PSH-3sg                              Pn-acc      V-Pr-Inf
            tourn-er                                                                                         cour-ir                                                      occup-er

Deux   heures    plus     tard    environ  ,                ~  
 Two                hours                    more              late                  about
 Num               Nf                         Av                     Av                  Av                                

c'      est         curieux   ~       les        coïncidences                                ~
this            is                       curious                                      the                   coincdences                              
Dem         V-Pr-3sg            Aj-msg                                     DAf                  Nf
                  être                    f-- rieuse

Il    se     trouvait         ~     cour    de   Rome   ~    en      compagnie   d'     un      ami    ~
He        self           found /happened-to-be/was             courtyard        of          Ditto                              in                company                            of              a                  friend       
Pn       Pn-rfx       V-Imp-3sg=EPS/c                              Nf                   Pp         Name                             Pp               Nf                                       Pp             IAm            Nm
                               se trouv-er



un    michet    ~       de     son         espèce    ~
 a              john                                          of              his                       species/type          
IAm         Nm-sl                                        Pp            AjPsm                  Nm                          
                client pour une prostituée.

qui       lui      désignait   ~       de    l'     index      ~    un   bouton   ~   de son   pardessus   ~
 who                 [to]-him       designated/was-pointing             with         the          index [finger]                    a             button                            of       his              overcoat         
Pn-rel              Pn                  V-Imp-3sg=EPS/c                       Pp           DAm       Nm                                     IAm       Nm                                  Pp     AjPsm       Nm
                                                design-er

qu'   est  -    ce     qu'   ~   il     peut      bien     ~    lui                raconter  [.]
what         is                     that           which                he           can                     well                             [to]-him                             to recount/tell           
Pn            V-Pr-3sg         Dem          Pn                      Pn          V- Pr-3sg            Av                             Pn-dat                                V-Pr-Inf
                 être                                                                             pouvoir                                                                                             racont-er

COMMENT
 
This is an interesting variation on dialogue : two selves in the same person, in soliloquy. Not really an aside as in theatre.

Nice use of  gonflé and  se dégonflera.

Again online version error?

*******************************



46a                                            PARÈCHÉSES
                                               PARACHESIS
                                                               Plain Text

Sur la tribune bustérieure d'un bus qui transhabutait vers un but peu bucolique des
bureaucrates abrutis, un burlesque funambule à la buccule loin du buste et au gibus
sans buran, fit brusquement du grabuge contre un burgrave qui le bousculait: «Butor!
y'a de l'abus!» S'attribuant un taburet, il s'y culbuta tel un obus dans une cambuse.

Bultérieurement, en un conciliabule, il butinait cette stibulation: «Buse! ce globuleux
bouton buche mal ton burnous!»

  



46b                     PARÈCHÉSES     :     PARACHESIS  :      Interlinear Text

Sur   la      tribune   bustérieure                         ~     d'   un     bus          ~
On               the           platform                                                                                                                         of         a                bus
Pp                DAf         Nf                          NEO: Ajf  cf: postérieur : -ure                                                     Pp        IAm            Nm                              

qui     transhabutait  ~   vers   un   but    peu   bucolique ~   des   bureaucrates   abrutis,
 that                                                                            towards       a            goal            little          bucolic                                  of-the        bureaucrats                             morons               
 Pn-rel         NEO  V-Imp                                        Pp                IAm        Nm             Av            Ajm=f                                   Pp+DA       Nm=f                                      NEO sl

un   burlesque      funambule    ~   à   la    buccule   loin    du      buste   ~

et   au       gibus  ~     sans    buran,

fit   brusquement ~   du grabuge   ~   contre un burgrave  ~    qui   le    bousculait:

«Butor!    y'   a    ~   de    l   abus!    »       [.]

S'  attribuant    ~    un     taburet,

il   s'  y    culbuta      ~    tel    un obus       ~    dans    une   cambuse               [.]

Bultérieurement ,         en    un    conciliabule   ,

il   butinait     cette    stibulation   :

« Buse!        Ce    globuleux    bouton  buche     ~   mal    ton   burnous!»



COMMENT

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.

In rhetoric, parechesis (παρήχησις) is the repetition of the same sound in several words in close succession. (wiki)

Ba ba ba bar bar baranne  : The Beach Boys. 

Some constructions seem to be Queneau’s neologisms. 

Even he knows there is little value to a long display of this.     

*******************************



47a                                        FANTOMATIQUE
                          GHOSTLY   Plain Text

Nous, garde-chasse de la Plaine-Monceau, avons l'honneur de rendre compte
de l'inexplicable et maligne présence dans le voisinage de la porte orientale du parc
de S. A. R. Monseigneur Philippe le sacré duc d'Orléans, ce jour d'huy seize de mai
mille sept cent quatre-vingt-trois, d'un chapeau mou de forme inhabituelle et entouré
d'une sorte de galon tressé. Conséquemment nous constatâmes l'apparition soudaine
sous le dit chapeau d'un homme jeune, pourvu d'un cou d'une longueur extraordinaire
et vêtu comme on se vêt sans doute à la Chine. L'effroyable aspect de ce quidam nous 
glaça les sangs et prévint notre fuite. Ce quidam demeura quelques instants immobile, 
puis s'agita en grommelant comme s'il repoussait le voisinage d'autres quidams 
invisibles mais à lui sensibles. Soudain son attention se porta vers son manteau et nous 
l'entendîmes qui murmurait comme suit : «il manque un bouton, il manque un 
bouton». Il se mit alors en route et prit la direction de la Pépinière. Attiré malgré nous 
par l'étrangeté de ce phénomène, nous le suivîmes hors des limites attribuées à notre 
juridiction et nous atteignîmes nous trois le quidam et le chapeau un jardinet désert 
mais planté de salades. Une plaque bleue d'origine inconnue mais certainement 
diabolique portait l'inscription «Cour de Rome». Le quidam s'agita quelques moments 
encore en murmurant : «Il a voulu me marcher sur les pieds.» Ils disparurent alors, lui 
d'abord et quelque temps après son chapeau. Après avoir dressé procès-verbal de cette 
liquidation, j'allai boire chopine à la Petite-Pologne.



47b                         FANTOMATIQUE  :      GHOSTLY    :     Interlinear Text

Nous,     garde  -   chasse                   ~     de   la    Plaine-Monceau,                                
 We                      guard           +          chase/hunting  = game-keeper                       of          the         Plaine-Monceau
 Pn                       N-m/f                       Nf                                                                       Pp         DAf      Name : posh-area      

avons   l  '  honneur ~  de  rendre   compte ~   de l' inexplicable  ~ et maligne  présence  ~
have                  the          honour                        of         to render/take     account                        of     the   inexplicable                               &    malign                    presence
V-Pr-1pl         DAm       Nm                               Pp         V-pr-Inf              Nm                              Pp    DA   Ajf=m                                        Cj     Ajf                         Nf
avoir                                                                                  rend-re                                                                                                                                  m: malin                                                     

dans     le     voisinage   ~   de      la      porte    orientale         ~
in                      the             vicinity                                 of                 the             port/gate           oriental  /Eastern                      
Pp                     DAm         Nm                                        Pp               DAf            Nf                       Ajf   
                                                                                                                                                            m : -tal

du      parc   ~    de       S. A. R. Monseigneur Philippe ~   le    sacré   duc   d  '   Orléans,
 of-the           parc                         of                  SAR                      Monseigneur                        Phillipe                           the         sacred            Duke         of               Orleans
Pp+DAm      Nm                          Pp                  Name                                                                                                          DAm     Ajm                Nm           Pp               Name                         
                                                                                                                                                                                                                f: -rée

ce   jour     d'   huy  ~  seize   de   mai  ~   mille    sept      cent     quatre -  vingt - trois,  
this       day                   of          next                sixteenth       of          May                     thousand         seven                hundred          four                        five                   three  
Det      Nm                    Pp         Av                  Aj                   Pp         Nm                      Num                 Num                 Num                Num                      Num                  Num    
                                                  then/for/because?

d'  un chapeau mou ~  de forme inhabituelle ~ et  entouré  ~ d'une sorte de galon tressé[.]
 of       a         hat                          soft                  of      form              unusual                                       &    surrounded               by    a               sort         of       braid            plaited
Pp      IAm    Nm                        Ajm                  Pp     Nf                  Aj-f                                            Cj    Aj/Ppl-Ptm                Pp    IAf            Nf           Pp    Nm                 Aj/PplPtm
                                                     f: mole                                              m: - tuel                                            entour-er                                                                                             tress-er

    

             



Conséquemment    ~  nous     constatâmes   ~      l'     apparition       soudaine   ~  
 Consequently                                                we                      noticed                                                    the          apparition/appearance            sudden
  Av                                                                  Pn                     V-PSH-1pl                                              DAf         Nf                                              Ajf
                                                                                                   constat-er                                                                                                                   m: -dain

sous   le      dit         chapeau         ~     d'     un     homme     jeune  ,  
 under         the             said                    hat                                                        of              a                 man                         young           
 Pp               DAm        Aj/PplPtm         Nm                                                        Pp            IAm           Nm                             Ajm                                                     
                                      dire                                                                                                                                                         =f

pourvu         ~     d'     un     cou  ~   d'    une      longueur   extraordinaire     ~   
well-stocked/equipped                    of             a                neck                  of             a                     length                          extraordinary           
 Aj/PplPtm                                      Pp            IAm           Nm                   Pp            IAf                  N-f                               Ajf
pourvoir                                                                                                                                                                                     =m

et     vêtu     ~    comme   on     se      vêt     ~        sans      doute     ~      à       la     Chine [.]
 &           dressed                          like                        one            self            dresses                           without              doubt                                    to/in           the            China
 Cj          Aj/PplPt-m                   Cj                          Pn-imp     Pn-rfx        V-Pr-3sg                         Pp                       Nm                                      Pp              DAf            Nf                            
               se vêtir                                                                                             se vêtir

       

L'      effroyable      aspect     ~    de     ce     quidam    ~  
 The            horrifying                             aspect/look                         of              this             fellow           
DAm            Ajm                                     Nm                                      Pp             Dem            Nm-sl            
                      f=

nous   glaça      les     sangs      ~    et    prévint        ~    notre     fuite       [.]
 us                  froze                     the              blood                                &            prevented                                     our                     flight
Pn-acc           V-PSH-3sg           DA              Nm                                   Cj           V-PSH-3sg                                   AjPsm                 Nf
                      glac-er                                                                                                  préven-ir

Ce   quidam   ~    demeura     ~      quelques     instants    ~    immobile   ,   
 This       fellow                                   demerred/stayed                            some                               instant/moments                   immobile
Dem       Nm-sl                                      V-PSH-3sg                                   DetQnt                           Nm                                         Ajm                          
                                                              demeur-er                                                                                                                              =f



puis   ~      s'      agita    ~    en      grommelant    ~    comme      s'     il    repoussait   ~
 then                           self             agitated                       in                 grumbling/muttering                           as                               if              he         repulsed/was repulsing
Cj                               Pn-rfx       V-PSH-3sg                   Pp               Pp//PtPrm                                              Cj                              Cd           Pn        V-Imp-3sg=EPS/c
                                                      s’agit-er                                           grommel-er                                                                                                            repouss-er

le    voisinage   ~    d'  autres    quidams    invisibles    ~    mais   à     lui       sensibles   [.]
 the        vicinity                                     of        other                    fellows                          invisible                                     but                to           him                sensible/visible           
DAm     Nm                                            Pp      Ajm                      Nm                                Ajm                                           Cj                 Pp          Pn-dat            Ajm
                                                                             =f                                                                =f                                                                                                          =f

Soudain    son     attention     ~      se     porta     ~     vers         son      manteau  ~    
Suddenly                    his                 attention                                         self           carried/took                      towards                    his                   coat
 Aj                              AjPsm            Nm                                                 Pn-rfx     V-PSH-3sg                          Pp                            AjPsm             Nm
                                                                                                                                 se  port-er

et    nous        l'      entendîmes     ~   qui     murmurait       ~    comme     suit ~
 &          we                            it               heard                                               who               whispered/was whispering                   as                               [it]-follows        
 Cj         Pn-nom                  Pnacc        V-PSH-1pl                                      Pn-rel            V-Imp-3sg=EPS/c                                 Cj                              V-Pr-3sg-imp
                                                                 entend-re                                                              murmur-er                                                                                  suiv-re

: « il        manque     un     bouton,       il        manque      un      bouton  »                         [.]
           it                  misses/lacks                  a                 button                            it                  misses/lacks                   a                  button
          Pn-impl       V-Pr-3sg-imp              IAm            Nm                                 Pn-impl        V-Pr-3sg                         IAm            Nm                    
                               manqu-er                                                                                                      manqu-er

Il   se   mit        alors    ~   en  route  ~   et    prit   ~    la   direction  ~     de la   Pépinière [.]
It        self        put                     next/then                     in       route                       &            took                      the        direction                                 of      the        Pépinière
Pn    Pn-rfx     V-PSH-3sg        Av                               Pn       Nm                          &         V-PSH-3sg             DAf        Nf                                          Pp      DAf       Name
           se         mettre en route = to set off                                                                            prendre                

Attiré   ~   malgré   nous    ~   par    l'       étrangeté     ~      de   ce    phénomène ,
 Attracted                    in-spite-of            us                               by               the            strangness                                          of            this           phenomenon
Aj/PplPtm                   Pp                         Pnacc                        Pp               DAf           Nf                                                       Pp           Det           Nm
attir-er



nous    le      suivîmes        ~   hors    des   limites    attribuées  ~    à   notre    juridiction   ~
we                   him            followed                                        out                  of-the        limit                       attributed                                to        our                   jurisdiction
Pn-nom          Pn-acc      V-PSH-1pl                                     Pp                 Pp+DAf      Nf                           Aj/PplPtf                                 Pp       AjPsm             Nm
                                        suiv-re                                                                                                                  attribu-er:  m: bué

et    nous     atteignîmes           ~       nous        trois      ~    le    quidam   ~  
  &          we                     attained  /reached                                                we                             three                             the          fellow
 Cj         Pn                      V-PSH-1pl                                                             Pn                           Num                              DAm           Nmsl      
                                         atteind-re

et   le   chapeau   ~      un   jardinet   désert ~     mais         planté      de      salades      [.]
 &       the         hat                                            a             little- garden           deserted                         but                           planted                  with              salads/cabbages
Cj       DAm    Nm                                             IAm       Nm                           Ajm                               Cj                             Aj/PplPtm                Pp              Nf
                                                                                                                              f:-te                                                                plant-er

Une   plaque    bleue  ~     d'     origine     inconnue     ~   
 A               plaque                      blue                            of              origin                       unknown
 IAf              Nf                           Ajf                              Pp               Nf                            Ajf          
                                                  m: bleu                                                                            m: -nnu

mais    certainement  diabolique    ~   portait      ~   l'   inscription    «Cour  de  Rome»  [.]
  but                   certainly                               diabolical                                      carried                                the       inscription                             Courtyard     of        Rome         
   Cj                   Av                                          Ajf                                                V-Imp-3sg=EPS/c              DAf      Nf                                            Nf                 Pp         Name                     
                                                                                                                                port-er

Le   quidam ~    s'   agita     ~    quelques   moments    encore    ~   en    murmurant   ~  :
 The       fellow                              self     agitated                            some                          moments                        still                                   in              murmuring
 DAm    Nmsl                               Pn-rfx       V-PSH-3sg                    Det                              Nf                              Av                                     Pp            Ppl-Pr     
                                                       s’         agit-er  +  bustle-about                                                                                                                                      murmer-er

 «  Il    a        voulu             ~        me     marcher       ~    sur    les     pieds   .»             ~
          He        has                wanted                                                    me                to-march/tread-on                       on               the                feet         
         Pn        V-Pr-3sg        Ppt-Pt  =PC=EPrPf=EPS                     Pn-acc        V-Pr-Inf                                         Pp               DAm             Nm      
                    avoir               vouloir                                                                         march-er

 



Ils  disparurent   alors ,  lui    d' abord   ~   et   quelque  temps  après   ~   son  chapeau [.]
he       disappeared                           then                 [to]-him     of        first                          &         some                      time                  after                         his               hat
Pn      V-PSH-3pl                              Av                   Pn-dat       Pp        Nm                          Cj         Det                         Nm                   Av                            AjPsm          Nm
          disparaître                                                

Après    avoir      dressé        ~     procès  - verbal             ~          de    cette    liquidation ,
After                     to-have                drawn[up]                                 proceedings     +   verbal   = report/minutes                              of             this                 liquidation/ disaapearance
 Pp                       V-Pr-Inf               PplPt           =PC-Inf                 Nm                         Ajm                                                                Pp            Detf                 Nf
                            avoir                     dress-er                                                                     f:-le

j'      allai      boire         chopine      ~   à    la     Petite   -   Pologne   [.]
 I               went                  to drink                      pint                                          at          the           little                          Poland
Pn             V-PSH-1sg       V-Pr-Inf                      Nf                                            Pp        DAf          Ajf                            Name
                all-er                  boi-re                                                                                                         m: -tit

COMMENT

This is a lovely exercise : a true exercise of imagination. Even a learner can enjoy the shift in perspective, time & place.

*******************************



48a                                      PHILOSOPHIQUE
                                                       PHILOSOPHICAL
                                                                  Plain Text
 

Les grandes villes seules peuvent présenter à la spiritualité phénoménologique
les essentialités des coïncidences temporelles et improbabilistes. Le philosophe qui
monte parfois dans l'inexistentialité futile et outilitaire d'un autobus S y peut 
apercevoir avec la lucidité de son œil pinéal les apparences fugitives et décolorées d'une 
conscience profane affligée du long cou de la vanité et de la tresse chapeautière de 
l'ignorance. Cette matière sans entéléchie véritable se lance parfois dans l'impératif 
catégorique de son élan vital et récriminatoire contre l'irréalité néoberkeleyienne d'un 
mécanisme corporel inalourdi de conscience. Cette attitude morale entraîne alors le 
plus inconscient des deux vers une spatialité vide où il se décompose en ses éléments 
premiers et crochus.

La recherche philosophique se poursuit normalement par la rencontre fortuite mais 
anagogique du même être accompagné de sa réplique inessentielle et couturière, 
laquelle lui conseille nouménalement de transposer sur le plan de l'entendement le 
concept de bouton de pardessus situé sociologiquement trop bas.



48b                 PHILOSOPHIQUE   :    PHILOSOPHICAL : Interlinear Text
 

Les     grandes   villes   ~    seules     peuvent     présenter       ~
 The               great                        cities                           alone                     can  /are able             to present/show            
 DA                Ajf                            Nf                               Ajf                        V-Pr-3pl                     V-P-Inf
                      m= -d                                                            m: -l                     pouv-oir                      present-er

à    la        spiritualité    phénoménologique    ~  
 to       the                   spirituality                           phemenonological           
Pp      DAf                   Nf                                         Ajf                        
                                                                                  m=

les   essentialités   ~       des     coïncidences     ~   temporelles   et    improbabilistes   [.]
 the        essentialities                                             of-the           coincidences                                         temporal                                   &      improbable
 DAf       Nf                                                            Pp+DAf         Nf                                                          Ajf                                                     Ajf
                                                                                                                                                                     m: -rel                                               Dict: improbable

Le    philosophe   ~     qui      monte      parfois           ~
 The         philosopher                                      who                mounts                     sometimes
 DAm      Nm/f                                                 Pn-rel             V-Pr-3sg                   Av
                                                                                                  mont-er

dans    l'    inexistentialité   ~     futile     et    outilitaire    ~    d'    un        autobus   S    ~
in                    the         non-existentiality                                        futile                   &          utilitarian                                      of            a                     bus                           S
Pp                  DAf       Nf                                                                  Ajf                      Cj          Ajf                                                 Pp          IAm                Nm                           Name
                                                                                                            m=                                    m=

y       peut         apercevoir   ~     avec    la    lucidité    ~      de   son     œil      pinéal     ~
there        can/is-able                to- perceive                                     with               the          lucidity                                    of           his                  eye                pineal
 Av            V-Pr-3sg                  V-Pr-Inf                                          Pp                  DAf          Nf                                           Pp        AjPsm             Nm               Ajm
                  pouvoir                   apercevoir



les    apparences   ~     fugitives     et      décolorées   ~
the           appearances                                     fugitive/fleeting              &              decoloured/faded    
DAf         Nf                                                      Ajf                                   Cj              Ajf                              
                                                                           m:  -tif                                              m: - loré

d'   une   conscience     profane   ~     affligée       du      long    cou    ~   de    la    vanité   ~
 of          a                 conscience                         profane                                   afflicted                        with-the        long               neck                     of            the           vanity
Pp        IAf               Nf                                      Ajf                                           Aj/PplPtf                      Pp+DAm      Ajm                Nm                      Pp            DAf         Nf                      
                                                                             =m                                          afflig-er                                              f:-gue

et   de   la    tresse    chapeautière     ~   de    l'    ignorance    [.]
 &        with      the           braid                 hattish/hatly                                           of           the          ignoring/ignorance
 Cj       Pp         DAf         Nf                      Nf                                                            Pp           DAf        Nf       

Cette  matière   ~    sans    entéléchie   véritable  ~   se     lance        ~         parfois    ~  
 This               matter/subject                  without          entelechy                        veritable/true                     self           plunges/rushes                              sometimes
 Dem              Nf                                        Pp                   Nf                                    Ajf=m                                Pn-rfx      V-Pr-3sg                                        Av           
                                                                                                                                                                                                se lanc-er

dans    l'      impératif    catégorique ~     de   son     élan      vital    ~    et   récriminatoire ~
 into                the            imperative                      categorical                                    of           his                 spirit/force         vital                            &        reciminatory
 Pp                  DAm         Nm                                 Ajm                                                Pp          his/its            Nm                     Ajm                           Cj        Ajm     
                                                                                 f=

contre   l'   irréalité       néoberkeleyienne    ~
against               the     irreality/unreality            neo-Berkelyan
Pp                      DAf    Nf                                      Af                             
                                                                                m : -ien

d'  un     mécanisme   corporel  ~    inalourdi     de     conscience  [.]
 of        a               mechanism                           corporeal                          unburdened                       by            conscience                  
Pp       IAm           Nm                                       Ajm                                   Aj/PplPtm                          Pp                Nf
                                                                            f: -relle                              in-alourd-ir



Cette    attitude    morale  ~    entraîne            alors             ~
 This                  attitude                      moral                              carries/leads                                then
Demf                  Nf                             Ajf                                    V-Pr-3sg   
                                                            m: -ral                             entrain-er

le   plus   inconscient    des     deux   ~    vers    une    spatialité    vide    ~
the      more             unconscious                         of-the            two                            towards        a                   spatiality                        empty
 DAm    Av             Aj-Stm                                  Pp+DA         Number                      Pp                 IAf               Nf                                  Ajf
                                 f: -te                                                                                                                                                                                 =m

où     ~    il      se      décompose   ~     en    ses      éléments    premiers    et    crochus        [.]
where                     it             self             decomposes                                     into          its                  elements                      premier/primary             &          crooked       
 Av                         Pn-imp   Pn-rfx         V-Pr-3sg                                         Pp           AjPsm            Nm                              Ajm                                  Cj        Ajmpl
                                                se               decomposer                                                                                                                f:-mière                                        msg: crochu : f: - hue              

La    recherche   philosophique     ~    se       poursuit     ~      normalement    ~
 The           research                        philosophical                                              self                pursues                                           normally
 DAf          Nf                                  Aj-f                                                               Pn-rfx           V-Pr-3sg                                         Av
                                                          =m                                                                                     poursuiv-re

par   la   rencontre    fortuite  ~   mais      anagogique   ~   du             même   être           ~
by              the      encounter                         fortuitous                         but                     anagogic                                        of-the                          same                 tobe/ being
Pp            DAf       Nf                                     Ajf                                     Cj                      Ajf                                                 Pp+DA >gerund        Ajm=f               V-Pr-Inf
                                                                        m: -uit                                                        m=                                                                                                                 être

accompagné    ~    de    sa      réplique   inessentielle    ~    et     couturière   ,
 accompanied                                       by            its               replica                       inessential                                             &            couturial/sartorial
 Aj/PplPtm                                           Pp           AjPsf           Nf                             Ajf                                                          Cj            Ajf
accompagner                                                                                                             m- tiel                                                                     m:  -rier

laquelle  ~   lui    conseille      ~    nouménalement     de    transposer   ~
 the-which                      [to]-him     counselled                                   noumenally                                             of/to       to- transpose
Pn-f-rel-emph                Pn-dat        V-pr-3sg                                     Av                                                            Pp           V-Pr-Inf
                                                           conseill-er                                                                                                                     transpos-er



sur   le    plan   ~     de      l'   entendement      ~    le        concept   ~  
 on           the           plan/level                 of                the       understanding                                          the                 concept
 Pp            DAm      Nm                           Pp              DA       Nm                                                             DAm              Nm
                                                                                               wrt  entend-re

de   bouton   ~  de   pardessus     ~      situé     sociologiquement  ~    trop   bas          [.]
of             button                          of           overcoat                                            situated             sociologically                                                    too                low
 Pp          Nm                               Pp            Nm                                                  Aj/PplPtm        Av                                                                        Av                 Av
                                                                                                                                situ-er

COMMENT

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.

The words referring to intellectual disciplines like philosophy & sociology, and the related technical terms & authors, are 
known by only a small percentage of French speakers. Even most English arts graduates would not know Dante’s presentation 
of anagogical levels of metaphor. This is rather a cliched exercise. The word ‘philosophy’ is understood and presented in the 
idiom of “higher bullshit: big, long words meaning little”  that blue-collar / sans-culottes like to scorn bitterly.

*******************************



49a                                                 APOSTROPHE
                                                               APOSTROPHE
                                                                    Plain Text
 

O stylographe à la plume de platine, que ta course rapide et sans heurt trace sur le 
papier au dos satiné les glyphes alphabétiques qui transmettront aux hommes aux 
lunettes étincelantes le récit narcissique d'une double rencontre à la cause 
autobusilistique. Fier coursier de mes rêves, fidèle chameau de mes exploits littéraires, 
svelte fontaine de mots comptés, pesés et choisis, décris les courbes lexicographiques et 
syntactiques qui formeront graphiquement la narration futile et dérisoire des faits et 
gestes de ce jeune homme qui prit un jour l'autobus S sans se douter qu'il deviendrait le
héros immortel de mes laborieux travaux d'écrivain. Freluquet au long cou surplombé 
d'un chapeau cerné d'un galon tressé, roquet rageur, rouspéteur et sans courage qui 
fuyant la bagarre, allas poser ton derrière moissonneur de coups de pieds au cul sur 
une banquette en bois durci, soupçonnais-tu cette destinée rhétorique lorsque, devant la
gare Saint-Lazare, tu écoutais d'une oreille exaltée les conseils de tailleur d'un 
personnage qu'inspirait le bouton supérieur de ton pardessus ?



49b                          APOSTROPHE   :     APOSTROPHE   : Interlinear Text

O   stylographe    à        la     plume     de     platine    ,
 O        stylographe                            to/with         the          pen                          of              platimun
 Exc     Nm                                         Pp                DAf         Nf                            Pp             Nm                          

que  ~    ta     course  rapide    ~   et     sans   heurt                   ~    trace   
that                     your          course                rapid                              &            without   +    collision     = smoothly                               traces            
 Cj                      AjPsf         Nf                      Ajf                                   Cj             Pp                 Nm                   Av                                    V-Pr-3sg
                                                                        m=                                                                                                                                              trac-er

sur   le   papier    ~    au       dos     satiné  ~    les     glyphes     alphabétiques   ~
 on             the       paper                               to-the             back              satin                            the             glyphs                        alphabetical        
 Pp            DAm    Nm                                  PpP+DAm      Nm               Ajm                             the             Nm                            Ajm              
                                                                                                                                                                                                              f=

qui   transmettront   ~    aux     hommes   ~   aux      lunettes    étincelantes   ~  
 which       will-transmit                                           to-the             men                                     to/of-the          spectacles                  sparkling
 Pn-rel       V-F-3pl                                                   Pp+DAm         Nm                                     Pp+Df              Nf                               Ajf
                  transmett-re                                                                                                                                                                           m:-lant

le   récit      narcissique   ~   d'  une   double  rencontre ~  à  la   cause  autobusilistique  [.]
the       recitation           narcissistic                                     of       a                double                encounter                          to     the      cause             busish           
DAm   Nm                      Ajm=f                                            Pp     IAf              Ajf                     Nf                                      Pp    DAf     Nf                 Ajf
                                                                                                                             m=                                                                                                           m=

Fier      coursier   ~     de    mes    rêves,
Proud                courser /steed                        of               my              dreams          
Ajm                   Nm                                         Pp              AjPsm         Nm             
f: fière

fidèle   chameau   ~    de    mes        exploits      littéraires ,
 faithful             camel                                     of             my                        exploits                        literary  
Ajm                  Nm                                         Pp            AjPsm                  Nm                                Ajm
=f                                                                                                                                                           =f



svelte      fontaine    ~   de    mots     comptés   ,            pesés       et       choisis  ,
svelte /slender        fountain                               of             words               counted                                                weighed                  &                chosen                   
Ajm=m                   Nf=m                                   Pp             Nm                  Aj/Ppl-Ptm                                          Aj/Ppl-Ptm              Cj              Aj/Ppl-Ptm                               
                                                                                                                        compt-er                                              pes-er                                        chois-ir

décris     ~     les     courbes    lexicographiques   ~    et      syntactiques      ~
 describe!                            the              curves                        lexicopraphical                                                  &              syntactical
V-Pr-Impv -2sg                  DAf            Nf                               Ajf                                                                      Cj             Ajf
décri-re                                                                                      m=                                                                                     m=

qui    formeront   graphiquement      ~    la    narration    futile    ~     et     dérisoire    ~
that            will-form/create               graphically                                                        the         narration                         futile                               &             dersisory/rediculous
Pn-rel         V-F-3pl                            Av                                                                       DAf          Nf                                  Ajf                                    Cj            Ajf
                   form-er                                                                                                                                                                 =m                                                    =m

des      faits    ~    et     gestes    ~   de   ce         jeune    homme      ~
of-the             deeds                          &             gestures                        of          this/that            young                  man           
Pp+DAm      Nm                              Cj            Nm                                Pp         Dem                  Ajm                     Nm                   
                                                                                                                                                         =f

qui    prit     ~   un        jour   ~   l'     autobus    S  ~       sans        se     douter    ~  
 who            took                         one                   day                        the          bus                            S                          without                 self           to-doubt  /suspect          
Pn-rel        V-PSH-3sg              IAm                  Nm                        DAm        Nm                         Name                    Pp                        Pn-rfx        V-Pr-Inf       
                     prend-re                                                                                                                                                                                     se             dout-er

qu'   il      deviendrait   ~     le    héros     immortel          ~         
 that         he            would-become                                   the         hero                     immortal
 Cj           Pn             V-Pr-Cd-3sg                                     DAm      Nm                      Ajm
                                  deven-ir                                                                                        f: -telle

de    mes    laborieux   travaux      d'     écrivain          [.]
 of             my               laborious                       travails/works             of              writer
Pp            AjPsm         Ajm                                 Nm                              Pp             Nm  
                                     f: -rieuse                         sg: travail



Freluquet  ~       au             long     cou     ~  
Whippersnapper                     with-the             long              neck             
 Nmsl                                        Pp+DAM           Ajm              Nm                                           
                                                                              f:-gue                               

surplombé       d'   un      chapeau      cerné   ~     d'     un    galon   tressé  ,
overhung                                  by        a                 hat                              surrounded                by             a              striped               braided           
Aj/PplPtm                                Pp       IAm           Nm                              Aj/PplPtm                  Pp            IAm         Nm                   Aj/PplPtm   
surplomber                                                                                                  cern-er                                                                                 tress-er

roquet            rageur     ,         rouspéteur   ~     et    sans        courage     ~
nasty-littl-dog                       raging/ill-tempered                     to-grumble                                       &          without               courage
 Nm                                        Ajm                                             V-Pr-Inf                                            Cj           Pp                        Nm
                                               f: -euse                                         rouspéteur

qui,    fuyant   ~      la      bagarre ,       allas       poser     ton     derrière     ~
 who             fleeing                                  the             skirmish                            [you[-went            to-pose/put           the                behind
Pn-rel          Aj/PplPr                              DAf             Nf                                      V-PSH-2sg           V-Pr-Inf             AjPSm           Nm
                     fuir                                                                                                      all-er                     pos-er

moissonneur     de     coups    ~    de       pieds     ~     au         cul   ~
harvester                                     of               coups/blows                    of                  feet                                    to-the                arse
 Nm                                              Pp              Nm                                 Pp                   Nm                                   Pp+DAm         Nmsl
f: -nneuse

sur    une    banquette   ~    en      bois    durci  ,  
 on               a                  seat                                             in/of             wood             hardened
 Pp              IAf             Nf                                                  Pp                Nm               Aj/PplPtm
                                                                                                                                       durc-ir

soupçonnais   -   tu         ~          cette     destinée    rhétorique    ~  
suspected -                                     [did]-you                                   this                    destine                       rhetorical  
 V-Imp-2sg =EPS/c                       Pn                                              Dem                  Nf                                Ajf
soupçonn-er                                                                                                                                                    =m



lorsque  ~    devant    la     gare     Saint-Lazare   ~
when                                in-front-of               the          station              Saint Lazare          
 Cj                                    Pp                            DAf           Nf                  Name                              

tu    écoutais  ~    d'   une    oreille  exaltée ~    les   conseils  ~    de   tailleur   ~  
you          listened-to                        with       an                ear                    exalted                         the          counsels                            of            tailor
Pn           V-Imp-2sg=EPS/c            Pp          IAf              Nf                     Aj/PplPtf                     DAm       Nm                                    Pp           Nm
                écout-er                                                                                         exalt-er

d'  un   personnage   ~   qu'  inspirait   ~    le  bouton  supérieur ~   de   ton   pardessus ?
of        a               person                                         who         inspired                                 the     button                superior                             of             the             overcoat
Pp      IAm         Nm                                               Pn-rel     V-Imp-3sg=EPS/c                DAm    Nm                   Ajm                                     Pp          AjPsm        Nm                
                                                                                                inspir-er                                                                        f: -eure

COMMENT

This is also charming. It is always a daring psychological move to address the Muses. One thinks of the Greek concept of 
theosphobos with the meaning fear of imagination aspiring to godly knowledge. Queneau addresses his pen!

Many ancient and modern non-European languages have the vocative inflection – of emphatic calling, almost overlapping with
hyperbole. The English translator uses archaisms like didst/ wentest / thine /thou : I don’t know if classical French had these.

*******************************



50a                                                                        MALADROIT
                                 AWKWARD
                                                            Plain Text

Je n'ai pas l'habitude d'écrire. Je ne sais pas. J'aimerais bien écrire une tragédie ou un 
sonnet ou une ode, mais il y a les règles. Ça me gêne. C'est pas fait pour les amateurs. 
Tout ça c'est déjà bien mal écrit. Enfin. En tout cas, j'ai vu aujourd'hui quelque chose 
que je voudrais bien coucher par écrit. Coucher par écrit ne me paraît pas bien fameux.
ça doit être une de ces expressions toutes faites qui rebutent les lecteurs qui lisent pour 
les éditeurs qui recherchent l'originalité qui leur paraît nécessaire dans les manuscrits 
que les éditeurs publient lorsqu'ils ont été lus par les lecteurs que rebutent les 
expressions toutes faites dans le genre de « coucher par écrit » qui est pourtant ce que je
voudrais faire de quelque chose que j'ai vu aujourd'hui bien que je ne sois qu'un 
amateur que gênent les règles de la tragédie du sonnet ou de l'ode car je n'ai pas 
l'habitude d'écrire. Merde, je ne sais pas comment j'ai fait mais me voilà revenu tout au
début. Je ne vais jamais en sortir. Tant pis. Prenons le taureau par les cornes. Encore 
une platitude. Et puis ce gars-là n'avait rien d'un taureau. Tiens, elle n'est pas mauvaise
celle-là. Si j'écrivais : prenons le godelureau par la tresse de son chapeau de feutre mou 
emmanché d'un long cou, peut-être bien que ce serait original. Peut-être bien que ça me
ferait connaître des messieurs de l'Académie française, du Flore et de la rue Sébastien-
Bottin. Pourquoi ne ferais-je pas de progrès après tout. C'est en écrivant qu'on devient 



écriveron. Elle est forte celle-là. Tout de même faut de la mesure. Le type sur la plate-
forme de l'autobus, il en manquait quand il s'est mis à engueuler son voisin sous 
prétexte que ce dernier lui marchait sur les pieds chaque fois qu'il se tassait pour laisser
monter ou descendre des voyageurs. D'autant plus qu'après avoir protesté comme cela, 
il est allé vite s'asseoir dès qu'il a vu une place libre à l'intérieur comme s'il craignait les
coups. Tiens j'ai déjà raconté la moitié de mon histoire. Je me demande comment j'ai
fait. C'est tout de même agréable d'écrire. Mais il reste le plus difficile. Le plus calé. La
transition. D'autant plus qu'il n'y a pas de transition. Je préfère m'arrêter.



50b                             MALADROIT  :  AWKWARD  :   Interlinear Text 
 

Je   n'    ai       pas  ~   l'    habitude        d'     écrire                   [.]
I            not        have               not                  the          habit/disposition               of              to-write  
Pn         Ng         V-Pr-1sg      Ng                    DAf       Nf                                         Pp            V-Pr-Inf
                           avoir                                                                                                                 écri-re                                                                                                                                              

Je   ne      sais      pas  [.]
I            not               know               not  
Pn         Ng              V-Pr-1sg         Ng
                                 savoi-re                                                                              

J'    aimerais      bien     écrire   ~    une tragédie  ~       ou   un   sonnet   ~   ou  une    ode,
I             would-love                       well                    to-write                      a                tragedy                                   or          a            sonnet                            or          an                 ode
Pn          Pr-Cd-1sg                        Av                    V-Pr-Inf                       IAf             Nf                                           Cj         IAm       Nm                                 Cj         IAf              Nf   
                aim-er                                                         écri-re                                           

mais    il        y      a                 ~       les     règles  [.]
but                   it                there         has    =     there are                        the             rules  
Cj                    Pn-imp      Av             V-Pr-3sg                                         DAf            Nf
                                                             avoir                                                                                                                 

Ça    me       gêne                         [.]
That           me                   bothers = makes me feel awkward
Dem            Pnacc           V-Pr-3sg   
                                          gên-er                                                                             

C'         est       pas        fait              ~         pour    les      amateurs [.]
That/It              is                      not                    done/made                                            for                    the               amateurs:  
Dem                  V-Pr-3sg           Ng       +          Ppl-Pt-m    =Pv                                    Pp                    DAm             Nm
wrt rules         être                     +                     faire                                                                     

Tout   ça         ~    c'      est       déjà     bien        mal       écrit        [.]   
All                 this/that                        it                is                     already           well/very                bad[ly]              written
Aj                  Dem-Pn                       Dem           V-Pr-3sg         Av                    Av                         Av                     PplPtm  = Pv
                                                                               être                                                                                                  écri-re                                                           



Enfin [.]
At last  / Oh well
Av   

En    tout     cas,         j'     ai       vu                     ~      aujourd ' hui   ~     quelque  chose  ~
In               all /any           case/rate               I             have             seen  =  saw                                              today                                                         some                      thing
Pp               Ajm                 Nm                      Pn        V-Pr-1sg   + PplPt-m =PC=EPrPf=EPS                                                                                       DetQnt                   Nf
                                                                                        avoir         voir      

que     je    voudrais    bien   coucher    ~    par       écrit                [.]
that               I              would-wish                    well             to-inscribe                            by           +        written-paper  = by-writing
Cj                 Pn            V-Pr-Cd                        Av                V-Pr-Inf                              Pp                      Nm  
:                                    voul-oir                                              couch-er                                          

Coucher    par   écrit       ~         ne     me     paraît    pas  ~     bien     fameux  ~
To-inscribe                   by             written-paper                             not           [to]-me          seem                    not                       well/very          famous/great
V-Pr-Inf                      Pp              Nm                                               Ng           Pn-dat           V-Pr-3sg              Ng                        Av                    Ajm
couch-er                                                                                                                                     paraître                                                                     f: -meuse
[This phrase is the GS of the followng verb]

ça    doit       être  ~      une   de      ces          expressions   ~      toutes     faites     ~  
that         owes /must         to-be                         one             of              these/those             exressions /phrases                             already                 made
Dem        V-Pr-3sg            V-Pr-In                     IAf            Pp              Detf                        Nf                                                           Ajf                      Aj/PplPtf
                devoir                 être                                                                                                                                                                                            faire

qui         rebutent     ~    les   lecteurs    ~      qui    lisent     ~      pour      les    éditeurs   ~  
which/that            rebuts/puts-off                          the         readers                                       who           read                                    for                        the           editors
Pn-rel                   V-Pr-3pl                                    DAm       Nm                                             Pn-rel        V-Pr-3pl                            Pp                        DAm         Nm
                               rebut-er                                                    f:-trice                                                          lire                                                                                     f: -trice

qui      recherchent  ~    l'   originalité    ~     qui      leur      paraît       nécessaire   ~
who                look-for                                           the     orginality                                         which             [to]-them           seems                       necessary
Pn-rel            V-Pr-3pl                                          DAf    Nf                                                     Pn-rel             Pn-dat               V-Pr-3sg                  Ajf=m
                       recherché-er                                                                                                                                                          paraître



dans   les    manuscrits           ~                     que    les      éditeurs     publient    ~
in                    the            manuscripts                                                                                   that               the               editors                          publish
Pp                 DAm          Nm                                                                                                   Cj                 DAm           Nm                              V-Pr-3pl
                                                                                                                                                                                                                                publi-er

lorsqu'    ils     ont    été     lus               ~            par     les    lecteurs   ~  
when                       they           have            been           read                                                            by                 the            read            
Cj                            Pn             V-Pr-3pl     PplPt         PplPt                                                           Pp                 DA            Nm   
:                                                 avoir          être             lire      = Pr-Passive                                                                           f:-trice  

que      rebutent  ~      les    expressions    ~    toutes   faites    ~    dans   le    genre     de  ~
who                  rebut/reject                             the             expressions                                      all/ready           made                               in                  the         genre/kind          of
Pn-rel               V-Pr-3pl                                 DAf            Nf                                                      Ajf                    Aj/PplPtf                       Pp                  DAm     Nm                      Pp
                          rebut-er                                                                                                                                          faire

« coucher     par    écrit    »
      To-inscribe                   by             written-paper     
      V-Pr-Inf                       Pp              Nm         
     couch-er                                                                                          

qui     est      pourtant  ~       ce   que     je    voudrais     faire   ~       de   quelque   chose   ~ 
which            is                 yet                                                this        that                I             would-wish                      to-do                             of           some                       thing
Pn-rel          V-Pr-3sg     Av                                                 Dem      Pn               Pn           V-Pr-Cd -1sg                  V-Pr-Inf                         Pp           DetQnt                      Nf
                      être                                                                                                                     vouloir                              faire

que     j'  ai       vu         aujourd'  hui   ~   bien que   je   ne   sois   ~    qu'    un   amateur  ~
that               I        have            seen = saw          today                                                  although                     I          not       were-to-be               only             an          amateur        
Cj                 Pn     V-Pr-Isg    PplPtm=PC               Av                                                Av.>Sjv                    Cj         Pn      V-Pr-Sj-1sgNg            Av             IAm            Nm
                                 avoir          voir                                                                                                                                               être                                                                      

que    gênent  ~        les    règles   ~     de    la   tragédie   du    sonnet   ~  ou   de   l'  ode    ~ 
who              bother /is bothered by         the            rules                               of            the       tragedy                       of-the       sonnet                        or          of           the    ode
Pn-rel         V-Pr-3pl                                 DAf            Nf                                  Pp          DAf      Nf                                Pp+DAm    Nm                          Cj         Pp          DAf        Nf
                   gên-er                                                                                             



car  ~     je    n'    ai       pas    ~     l'    habitude    d'      écrire   [.]
because                I             not        have              not                          the         habit                             of                to-write  
Cj                         Pn        Ng           V-Pr-1sg      Ng                           DAf        Nf                                Pp               V-Pr-Inf
                                                        avoir                                                                                                                       écri-re                        

Merde,    je  ne      sais     pas     ~    comment    j'      ai        fait                      ~  
Shit/hell                  I          not              know             not                             how                               I               have                 made/done = did
Ex                           Pn        Ng              V-Pr-1sg        Ng                             Av                                Pn            V-Pr-1sg         Ppl-Ptm =PC=EPrPf=EPS
                                                              savoir                                                                                                    avoir                       faire                            

mais    ~   me   voilà   revenu    ~    tout      au        début  [.]
but                             self           here              returned                             all                     at-the                debut/start   
Cj                              Pnrx            Av              PplPtm                              Av                     Pp+DAm          Nm
:                                                                        se revenir   = Pv                                     

Je   ne   vais    jamais   en     sortir   [.]   
I             not         going            ever                     in              to-finish  
Pn          Ng        V-Pr-1sg      Av                         Pp              V-Pr-Inf          
                            all-er                                                                sort-ir                                                                                          

Tant    pis           [.]
 so-much         worse
 Av                  Aj/Nm   = Ex

Prenons    ~    le        taureau    ~      par    les    cornes [.]
Let-us-take                             the                 bull                                            by               the            horns  
V-Pr-impv-1pl                       DAm              Nm                                            Pp               DAf           Nf            
prend-re                                                                                          

Encore   une    platitude [.]
Again                    a                   platitude  
Av                         IAf               Nf   
:                                                                                            



Et   puis   ~     ce    gars  -   là      ~    n'   avait               rien     ~   d'    un     taureau [.]
&          then                            this        guy                     there                      not        had    = was                           nothing                     of             a               bull
Cj         Av                              Detm      Nm                     Av                         Ng         V-Imp-3sg=EPS/c                 Pn                              Pp             IAm        Nm           
:                                                                                                                                     avoir

Tiens,           elle      n'   est      pas      mauvaise      celle    -     là    [.]
 Hold!                                 it/that            not         is                  not                   bad/poor                            that-she           -        one/there
 V-Pr-impv-2sg                 Pn                   Ng        V-Pr-3sg      Ng                  Aj-f                                      Detf                            Av
tenir                                 wrt la sentence above                                        être                                         m: -vais                                                                                                                           

Si   j'   écrivais    :     prenons    ~      le     godelureau      ~     par     la    tresse    ~
If         I           wrote                                    let-us-take                                  the           fancy-pants                                             by                  the        plait
Cj       Pn        V-Imp-1sg=EPS                  V-Pr-impv-1pl                           DAm         Nmsl                                                       Pp                 DAf           Nf
                       écrire                                   prend-re                                  
                        PrCd    :   écrirais

de   son   chapeau   ~     de    feutre   mou    ~     emmanché     d'        un   long     cou  ,
of           his             hat                                          of              felt                    soft                                fitted                                     of/with            a            long                 neck
Pp         AjPsm       Nm                                          Pp            Nm                  Ajm                               Aj/Pplm                                 Pp                   IA          Ajm                 Nm
                                                                                                                          f: molle                         emmanch-er                                                                f:-gue                                               

peut    -  être   bien                  ~      que         ce      serait       original                     [.]
can                         to-be        well        = it could well be                          that                      this             would-be                    original   
  [---------------------Idiom -------------------------------------]                          Cj                      Dem             V-Pr-Cd-3sg              Ajm
                                                                                                                                                                       être                             f: -le

Peut  -   être   bien                  ~      que      ça   me   ferait    connaître ~    des     messieurs ~
can                     to-be            well        =  it could well be                       that                 that       me          would-make       to-know                                of/by-the     gentlemen
[-------------------------Idiom ----------------------------------]                       Cj                    Dem      Pn            V-Pr-Cd-3sg       V-Pr-Inf                             Pp+DA       Nm  
:                                                                                                                                                                        faire                    se connaître [to-be-known]

de   l'   Académie    française,     du    Flore  ~     et     de   la     rue    Sébastien-Bottin  [.]
of          the      Academy                           French                             of-the         Flore [café]                 &            of          the           road            [Gallimard Publishers]
Pp         DAf     Nf                                     Aj-f                                   Pp+DA      Name                           Cj          Pp          DAf          Nf                Name
                                                                   m : -ais                                                 



Pourquoi   ~  ne   ferais  -    je   pas    ~   de     progrès  ~    après    tout    [.]
Why                                     not         would-make              I          not                        of               progress                            after                  all
Av/ Cj                                  Ng           V-Pr-Cd-1sg           Pn        Ng                         Pp             Nm                                     Pp                      Pn
                                                              fair                                                                    =some                               

C '      est  ~    en         écrivant   ~   qu'    on      devient     écriveron [.]
 It                   is                       in/by                writing                                 that            one               becomes                    writer/ wordsmith
Pn-impl        V-Pr-3sg           Pp                     Ppl/Ptm                               Cj             Pn-imp          V-Pr-3sg                   Nm
                      être                                             écrire                                                                            devenir                     écrire      :   écrivain Nm  writer                               

Elle                      est         forte   ~   celle -  là    [.]
It/that                                               is                        strong/hard              that               one/there
Pn                                                      V-Pr-3sg           Ajf                             Detf                Av
wrt la sentence above                      être                    m: --t                                                                            

Tout   de      même             ~    faut              de   la       mesure      [.]
All                 of/the           same                                                 [it]-is-needs                       of          the                 measure/proportion
Pn                  Pp                Aj                                                     V-Pr-Impersonal            Pp          DAf                Nf
:                                                                                                   falloir                                        

Le   type  ~     sur     la     plate-forme   ~    de     l'     autobus,
The        type/guy                   on              the           platform                                            of              the            bus  
DAm    Nm                             Pp               DAf          Nf                                                       Pp          DAm        Nm
:                                                                                            

il     en     manquait  ~     quand    il    s'   est     mis     à     engueuler     ~    son    voisin    ~
he           it               missed/was missing                   when                     he       self       is                 put                to          to-bawl-out                                   his                neighbour
Pn          Pn             V-Imp-3sg=EPS/c                     Cj/Av                    Pn       Pnrx   V-Pr-3s      PplPtm         Pp           V-Pr-Inf                                      AjPsm          Nm
             mesure       manqu-er                                                                                        être             mettre    = to begin                      enguel-er

sous   prétexte    ~     que    ce    dernier   ~   lui      marchait     ~   sur      les      pieds    ~
under           pretext                                       that             this         latter                               [to]-him         marched/trod                           on                    the               feet
Pp                Nm                                              Cj              Dem         Aj-Stm                         Pn-dat             V-Imp-3sg=EPS/c                    Pp                   DA                Nm
                                                                                                            f : -nière                                                 march-er                                              



chaque  fois    ~  qu'   il        se    tassait     ~
each                     time                     that          he                 self         squeezed
Aj-f=m                Nf                         Cj            Pn                 Pnrx        V-Imp-3sg=EPS/c
                                                                                                se         tasser                 

pour   laisser   monter   ~   ou    descendre  ~    des     voyageurs               [.]
for                 to-let                     to-mount                          or          to-descend                                 some             voyagers
Pp                 V-Pr-Inf               V-Pr-Inf                                         V-Pr-Inf                                     Det                Nm
                       laiss-er                mont-er                                           descend-re                                                                                            

D'  autant  ~     plus    qu'  ~   après    avoir      protesté   ~     comme      cela,  
Of          so-much                         more            than                  after                   to-have                 protested                               like                               that
Pp          Av                                   Av               Cj                     Pp                       V-Pr-Inf               Ppl-Pt-m  =PC-Inf                 Pp                                Dem
d’autant                 =  especially                                                                            avoir                  protest-er                                                    
d’autant plus         =  all the more
d’autant plus que  =  especially since

il   est       allé           vite  ~   s'    asseoir     ~   dès qu'   ~     il      a      vu         ~    
he        is/has             gone =went             quickly              self         to-sit                                    as-soon-as                          he           has            seen =  saw
Pn       V-Pr-3sg       PplPtm=PC             Av                     Pnrx       V-Pr-Inf                               Av                                    Pn          V-Pr-3sg    PplPt =PC
           être                 all-er                                                    s'          asseoir                                  dès que                                             avoir            voir

une  place    libre    ~  à     l'       intérieur   ~   comme    s'     il   craignait  ~   les   coups  [.]
a               place/seat          free                        at/in      the              interior                                 as                             if             he         feared                               the            blows
IAf           Nf                       Ajf                         Pp        DAm           Nm                                         Cj                           Cd           Pn        V-Imp-3sg=EPS              DAm         Nm
                                          =m                                                                                                                                                                       craindre

Tiens   ~    j'    ai        déjà   raconté    ~         la     moitié         de   mon    histoire   [.]
Hold!                            I          have               already         recounted   =told                          the           half                                 of            my                 story
V-Pr-impv-2sg            Pn         V-Pr-1sg         Av              Ppl-Ptm  =PC                               DAf          Nf                                   Pp           AjPsm           Nm
ten-ir                                        avoir                                   racont-er                                                                 

Je   me    demande   ~       comment    j'        ai           fait      [.]
I            self            demand/ask /wonder                     how                                I                   have                    done  =did
Pn         Pnrx          V-Pr-1sg                                         Cj                                  Pn               V-Pr-1sg               Ppl-Ptm =PC= EPrPf=EPS
                                demand-er                                                                                                 avoir                   faire                                                                 



C'  est        ~     tout   de      même  ~    agréable     d'     écrire      [.]
It         is                                     all                 of               same                             agreeable                       of              to-write
Pn      V-Pr-3sg                         Pn                 Pp              Aj/Pn                            Ajm=f                            Pp             V-Pr-Inf
           être                                                                                                                      

Mais      il       reste              ~      le    plus      difficile      [.]
But                       it                rests/remains /is-left                         the          more                difficult   [part]              
Cj                        Pn               V-Pr-3sg                                           DAm       Av                     AjSt:m          
                                                rest-er                                                                                           =f                                            

Le     plus    calé     [.]  
The              more            stalled
DAm          Av                  AjPplPtm   
                                          caler                                                                                        

La    transition   [.]
The          transition
DAf         Nf              
:                                                                                            

D' autant  plus   qu' ~      il     n'     y      a         pas            ~    de    transition  [.]
of        so-much             more        than                       it            not          there         has              not      = was not                     of             transition
Pp      Av                       Av              Cj                        Pn          Ng            Av           V-Pr-3sg     Ng                                             Pp              Nf
[idiom: especially since ---------------- ]                                                                    avoir                                               

Je   préfère     ~    m'    arrêter [.]
I             prefer                                   self            to-stop  
Pn         V-Pr-1sg                               Pn-rx        V-Pr-Inf
             prefer-er                                                   s’arrêter                          



COMMENTS

Queneau surely met countless men and women who told him how much they wanted to be a writer. This exercise is a brilliant
satire on such vain aspirations, which implicitly reveal a desire for instant fame rather than a joy in the art of writing: which of
course requires 10,000 hours of practice like any techne. The most perfect deracination of this category-mistake was 
experienced by Stephen Spender, 1930.

"At our first luncheon he [T.S. Eliot] asked me what I wanted to do.
 I said: 'Be a poet.'
'I can understand you wanting to write poems, but I don't quite know what you mean by "being a poet,"' he objected."

How many people, more clever and worldly successful than myself, have said to me “I would like to have been a writer” :
usually not long after reading something I have written: and, significantly, not offering praise for my writing : and, also 
uncontrollably, radiating envy? Too many!  

They rarely report daily-pleasure in writing and practice in a project like this. 

It is one of the longest exercises :so clearly Queneau wanted to put the boot in to some readers who would think writing is easy.



51a                                               DÉSINVOLTE
                                     CASUAL
                                                        Plain Text

i.

Je monte dans le bus.
- C'est bien pour la porte Champerret ?
- Vous savez donc pas lire ?
- Excuses.
Il moud mes tickets sur son ventre.
- Voilà.
- Merci.
Je regarde autour de moi.
- Dites donc, vous.
Il a une sorte de galon autour de son chapeau.
-Vous pourriez pas faire attention ?
Il a un très long cou.
- Non mais dites donc.
Le voilà qui se précipite sur une place libre.
- Eh bien.
Je me dis ça.



ii.

Je monte dans le bus.
- C'est bien pour la place de la Contrescarpe ?
- Vous savez donc pas lire ?
- Excuses.
Son orgue de Barbarie fonctionne et il me rend mes tickets avec un petit air dessus.
- Voilà.
- Merci.
On passe devant la gare Saint-Lazare.
- Tiens le type de tout à l'heure.
Je penche mon oreille.
- Tu devrais faire mettre un autre bouton à ton pardessus.
Il lui montre où.
- Il est trop échancré ton pardessus. Ça c'est vrai.
- Eh bien.
Je me dis ça.



51b                                 DÉSINVOLTE  :   CASUAL   : Interlinear Text

Je   monte     ~    dans     le    bus    [.]
I            mount                                 into                  the           bus   
Pn        V-Pr-1sg                             Pp                    DAm       Nm  
              mont-er                                                                              

- C '       est      bien      ~      pour    la    porte       Champerret   [?]
    Thus                 is                  well/rightly                        for                    the         port                        Champerret
    Pn-impl          V-Pr-3sg       Av                                        Pp                    DAf        Nf                           Name
                            être                                                                  

- Vous   savez    donc       pas      lire    [?]
     You                know                   then/so                not                   to-read  
     Pn                   V-Pr-2pl            Cj                        Ng                    V-Pr-Inf
                           savoir                                                                         lire                                                                                           

- Excuses [.]   
      Excuse! (me)
    V-Pr-Impv-2pl
     excus-er                                                                                            

Il      moud    ~        mes       tickets     ~   sur      son       ventre   [.]
 He            grinds                                      my                     tickets                              on                   his                     stomach
Pn             V-Pr-3sg                                 AjPsm               Nm                                   Pp                  AjPsm                  Nm
                  moud-re                                                                                            

- Voilà     [.]
     There!  
      Exc   
                                                                                           

- Merci   [.]
     Thanks  
    Exc
                                                                                           



Je   regarde      ~    autour    de   moi     [.]
I            regard/look                              around                    of         me  
Pn         V-Pr-1sg                                  Av                            Pp        Pn
              regard-er                                                                                

- Dites       donc,   vous   [.]  
      Say!                       so                       you   
     V-Pr-Imp-2pl       Cj                      Pn
      dire                                                                                     

Il    a       ~    une     sorte    de     galon    ~     autour   de   son    chapeau [.]
He        has                        a                     sort                  of                braid                                 around               of            his              hat  
Pn        V-Pr-3sg               IAf                  Nf                    Pp               Nm                                    Av                      Pp          AjPsm        Nm
            avoir                                                                                            

- Vous     pourriez    pas    faire        attention    [?]
     You                    would-be-able             not                to-do/pay               attention   
      Pn                      V-Pr-Cd-2pl               Ng                 V-Pr-Inf                 Nf
                                 pouvoir                                                         

Il      a        ~   un     très      long   cou   [.]
He             has                         a                very                  long             neck
Pn             V-Pr-3sg               IAm            Av                   Ajm               Nm
                  avoir                                                                 f:-gue                                         

- Non     mais    dites     donc     [.]  
      Not                   but                [you]-say           so        
      Ng                     Cj                  V-Pr-2pl            Cj   
                                                      dire                                     

Le   voilà    ~   qui     se     précipite      ~           sur    une   place      libre     [.]
He          there/now                 who              self            precipitates/hurls                                       on               a              place/seat               free
Pn          Exc                            Pn-rel           Pn-rfx       V-Pr-3sg                                                    Pp                 IAf           Nf                         Ajf
                                                                       se              précipit-er                                                                                                                      =m



- Eh     bien    [.]
     Eh/Ah!        well
     Exc              Av    
                                                                                            

Je   me      dis        ça       [.]
I            [to]-me           say                   that
Pn        Pn-dat             V-Pr-1sg         Dem-Pn
:                                    dire                                                            

ii :   Je   monte     ~    dans     le    bus    [.]
               I            mount                                 into                  the           bus   
               Pn         V-Pr-1sg                             Pp                    DAm       Nm  
                            mont-er                                                                              

- C'     est         bien      ~      pour    la     place   ~    de     la       Contrescarpe [?]
    This            is                        well/rightly                       for                    the          place                           of               the                Contrescarpe
    Dem          V-Pr-3sg             Av                                      Pp                     IAf          Nf                               Pp              DAf               Name
                      être                                                                  :                                                                                            

- Vous   savez    donc       pas      lire    [?]
     You                know                   then/so                not                   to-read  
     Pn                   V-Pr-2pl            Cj                        Ng                    V-Pr-Inf
                           savoir                                                                         lire                                                                                           

- Excuses [.]   
      Excuse! (me)
    V-Pr-Impv-2pl
     excus-er                                                                                            

Son     orgue    ~     de   Barbarie             ~      fonctionne    ~   
His                  organ                               of           Barbary Coast / barbarity                            functions/works
AjPsm             Nm                                 Pp           Nf                                                                   V-Pr-3sg
                      [--------------- barrel organ---= ticket-machine---------------------]                        fonctionn-er                                                           



et   ~   il      me     rend       ~    mes    tickets     ~      avec   un   petit    air      dessus  [.]
&                   he            [to] me         renders/gives                   my                 tickets                                      with              a            little                air/tune         on-top
Cj                  Pn            Pn-dat         V-Pr-3sg                          AjPsm          Nm                                            Pp                IAm       Ajm                 Nm                Av
                                                           rend-re                                                                                                                                         f:-te                                                                                

- Voilà     [.]
     There!  
      Exc   
                                                                                           

- Merci   [.]
     Thanks  
    Exc
                                                                                           

On       passe  ~     devant    la        gare     Saint-Lazare   [.]
One/we            pass                             in-front-of              the                station              Saint Lazare
Pn-Impl         V-Pr-3sg                      Pp                           DAf               Nf                       Name
                        pass-er                                                                       

- Tiens     ~       le        type    ~    de         tout    à     l'        heure [.]  
       Hold!                                   the                 type/guy                    of /from            all                 to          the               hour          
      V-Pr-Impv-2sg = Exc        DAm               Nm                            Pp                      Pn               Pp          DAf            Nf
     ten-ir                                                                                                                       [-= AvPh------------ just now --------------------]  

Je    penche      ~    mon     oreille   [.]
I             tilt                                             my                    ear  
Pn          V-Pr-1sg                                  AjPsm              Nm    
              pench-er                                                                                

- Tu   devrais      faire  mettre       ~      un    autre    bouton    ~    à     ton    pardessus  [.]
     You        would-have-to             to-do            to-put                                          an             other                 button                                to            your            overcoat
     Pn           V:Pr-Cd=2sg              V-Pr-Inf      V-Pr-Inf                                     IAm          Ajm                   Nm                                     Pp          AjPsm          Nm
                     devoir                         faire              mettre                                                                                                  



Il   lui       montre         où     [.]
He       to-him            shows                               where  
Pn        Pn-dat          V-Pr-3sg
                                    montr-er                                                                                           

-  Il     est       trop   échancré         ~    ton      pardessus [.]
       It              is                   very              indented/cut-low                                the                  overcoat
      Pn             V-Pr-3sg      Av                 Aj/Ppl-Pt =Passive                             AjPsm            Nm
                     être                                        échancr-er                                 

Ça         c'         est        vrai   [.]
That                     it                     is                       true  
Dem                     Pn-impl         V-Pr-3sg           Ajm  
                                                    être                   f: -aie                                                    

- Eh     bien    [.]
     Eh/Ah!        well
     Exc              Av    
                                                                                            

Je   me      dis        ça       [.]
I            [to]-me           say                   that
Pn        Pn-dat             V-Pr-1sg         Dem-Pn
:                                    dire                                                            

COMMENTS  

This is strangely charming. It mostly uses the Present Tense : and it could be a first lesson,  spoken & acted out by three.
The mild dramatic agon is given by the conductor mocking the passenger’s reading skills.
          

******************************************



 52a                                                          PARTIAL
                                                          BIASED
                                                          Plain Text

Après une attente démesurée l'autobus enfin tourna le coin de la rue et vint freiner le 
long du trottoir. Quelques personnes descendirent, quelques autres montèrent : j'étais 
de celles-ci. On me asse sur la plate-forme, le receveur tira véhémentement sur une 
chasse de bruit et le véhicule repartit. Tout en découpant dans un carnet le nombre de 
tickets que l'homme à la petite boîte allait oblitérer sur son ventre, je me mis à inspecter
mes voisins. Rien que des voisins. Pas de femmes. Un regard désintéressé alors. Je 
découvris bientôt la crème de cette boue circonscrivante : un garçon d'une vingtaine 
d'années qui portait une petite tête sur un long cou et un grand chapeau sur sa petite 
tête et une petite tresse coquine autour de son grand chapeau.

Quel pauvre type, me dis-je.

Ce n'était pas seulement un pauvre type, c'était un méchant. Il se poussa du côté de 
l'indignation en accusant un bourgeois quelconque de lui laminer les pieds à chaque 
passage de voyageurs, montants ou descendants. L'autre le regarda d'un œil sévère, 
cherchant une réplique farouche dans le répertoire tout préparé qu'il devait trimbaler 
à travers les diverses circonstances de la vie, mais ce jour-là il ne se retrouvait pas dans 
son classement. Quant au jeune homme, craignant une paire de gifles, il profita de la 
soudaine liberté d'une place assise pour se précipiter sur celle-ci et s'y asseoir.



Je descendis avant lui et ne pus continuer à observer son comportement. Je le destinais 
à l'oubli lorsque, deux heures plus tard, moi dans l'autobus, lui sur le trottoir, je le revis
cour de Rome, toujours aussi lamentable.

Il marchait de long en large en compagnie d'un camarade qui devait être son maître 
d'élégance et qui lui conseillait, avec une pédanterie dandyesque, de faire diminuer 
l'échancrure de son pardessus en y faisant adjoindre un bouton supplémentaire.

Quel pauvre type, me dis-je.

Puis nous deux mon autobus, nous continuâmes notre chemin.



52b                                   PARTIAL    :     BIASED      :         Interlinear Text

Après    une    attente   démesurée    ~    l'     autobus    ~   enfin    tourna    ~  
After                    a                 wait                        immoderate                                   the          bus                                       finally               turned
 Pp                       IAf                Nf                        Ajf                                                   DAm      Nm                                       Av                    V: PSH-3sg
                                                                               m =  -ré                                                                                                                                tourn-er

le    coin    ~      de    la     rue    ~    et     vint    freiner    ~  le   long   du      trottoir  [.]
the         corner                           of            the            road                        &            came            to-brake                         the       length          of-the            pavement
DAm     Nm                               Pp            DAf          Nf                            Cj           V-PSH        V-Pr-Inf                          DAm   Nm              Pp+DAm       Nm    
                                                                                                                                     ven-ir          frein-er                                                                                              

Quelques    personnes    descendirent,    quelques    autres     montèrent     :
Some                               persons                             descendend                                  some                               others                   mounted
DetQnt                           Nm                                     V-PSH-3pl                                  DetQnt                            Pn                         V-PSH-3pl
:                                                                                 descend-re                                                                                                          mont-er

j'     étais     ~      de          celles-ci                   [.]
I             was                                    of/among             these latter
Pn         V-Imp-1sg=EPS               Pp                         Dem
               être                                                                                 

On        me     tassa   ~          sur     la      plate-forme ,  
One                    me              crammed                                on                 the             platform
Pn-Impl             Pn              V-PSH-3sg                              Pp               DAf             Nf
= Passive                               tass-er                                                                      

le   receveur  ~   tira        véhémentement   ~      sur    une    chasse    de    bruit    ~
the       conductor                           pulled                   vehemently                                                       on               a                    plug                      of            noise
DAm   Nm                                     V-PSH=3sg          Av                                                                       Pp               DAf              Nf                          Pp             Nm
                                                       tir-er                                                                                                                                          hunt/chase/flush

et     le      véhicule     repartit    [.]
and          the            vehicle                            reparted
Cj            DAm         Nm                                V-PSH=3sg    Av
                                                                        re-part-ir                                          



Tout  en       découpant          ~       dans    un   carnet    ~    le    nombre   de     tickets   ~
All               in                    cutting-[out]                                                    in                    an         note-book                           the         number                    of             tickets
Pn                Pp                  Ppl-Pr-m                                                          Pp                  IAm      Nm                                     DAm       Nm                          Pp             Nm
 [---Pp –while---]               découp-er                                                                      

que     l'     homme  ~    à       la    petite   boîte   ~  allait       oblitérer   ~  sur son ventre,  
that               the          man                                  to/with      the          little                  box                       was-going-to         to-obliterate                        on         his           stomach
Cj                 DAm        Nm                                  Pp             DAf        Ajf                     Nf                        V-Imp-3sg=EPS/c  V-Pr-Inf                               Pp          AjPsm      Nm
                                                                                                               m: -t                                                all-er             +         oblitérer  = Futur proche                                                       

je   me   mis    ~    à      inspecter    mes     voisins    [.]
I           self          put/set                      to            inspect                           my                 neighbours
Pn      Pn-rfx       V- PSH-1sg          Pp             V-Pr-Inf                        AjPsm            Nm
             [-----------  VPh = start ----------]          inspect-er                                                                  

Rien    que          des       voisins     [.]  
Nothing           than /but                some                neighbours [males]     
Pn                    Cj                           DetQnt             Nm   
                                                                                           

Pas        de     femmes   [.]
Not[hing]            of               women
Av                        Pp            Nf   
                                                                                           

Un   regard  ~     désintéressé   ~      alors    [.]
 A           regard/look                       disinterested                                          then
IAm         Nm                                   Ajm                                                       Av

                                                          f:  - ssée                                                                                        

Je   découvris    bientôt    ~    la     crème    de    cette     boue    circonscrivante     :
I            discovered                        soon                                     the          cream                  of             this                   mud                 circumscribing/ surrounding  
Pn         V-PSH-1sg                      Av                                        DAf          Nf                        Pp           Demf                 Nf                    Aj/Ppl-Pr
             découvr-ir                                                                                                                                                                                     m: -t    :     circonscrire                          



un     garçon ~    d'  une    vingtaine   d'     années         ~    qui      portait                       ~
a                 boy                               of         a                  about-twenty              of              years                                            who                was-wearing/wore
IAm           Nm                               Pp        IAf               Nf                                 Pp           Nf                                               Pn-rel               V-Imp-3sg=EPS/c     
                                                                                                                                                                                                                            port-er                                              

une   petite   tête  ~   sur   un    long   cou ~   et   un grand chapeau ~  sur sa petite tête  ~
 a                little                 head                   on            a               long              neck               &           a        large               hat                                 on        his     little            head
IAf             Ajf                    Nf                      Pp            IAm         Ajm                 Nm               Cj         IAm   Ajm             Nm                                  Pp      AjPsf   Ajf              Nf
                   m:-t                                                                             f: -gue                                                            f:-de                                                                            m:-t

et   une   petite tresse    coquine          ~     autour   de    son     grand    chapeau        [.]
&         a                  little             braid                 cheeky                                                  around                of              his                large                     hat   
Cj        IAf              Ajf                Nf                     Ajf                                                        Av                         Pp            AjPsm          Ajm                     Nm
                                 m: -t                                      m:-n                                                                                                                        f:-de

Quel   pauvre     type,            me             dis        -   je   [.]
What              poor/awful              type/guy                           to me/myself              say/said                     I
Aj-Intg          Ajm                            Nm                                 Pn-dat                         V-Pr=PSH-1sg        Pn
                        f=                                                                                                           dire                                                                                          

Ce    n'  était        pas  ~     seulement   un   pauvre   type ,    c '     était       un  méchant [.]
This/he     not     was                         not                        only                                 a             poor/awful           type/guy            this/he      was                        a           nasty [man]
Dem          Ng     V-Imp-3sg=EPS    Ng                         Av                                    IAm      Ajm                      Nm                     Dem         V-Imp-3sg=EPS  IAm       AjStm
                              être                                                                                                             f=                                                                                                                       être                            

Il  se    poussa ~  du   côté  de   l'  indignation ~ en  accusant  un  bourgeois  quelconque ~
He    self         pushed                   of/to-the   edge          of          the    indignation                            in         accusing                  a            bourgeois                      ordinary
Pn    Pn-rfx    V-PSH-3sg             Pp+DAm   Nm         Pp        DAf    Nf                                           Pp      PplPrm                     IAm     AjStm                            Ajm
                      se pouss-er                                                                                                                                   accus=er                                  f:-e                                =f

de   lui     laminer     les    pieds   ~    à    chaque    passage    de   voyageurs,    
of         [to]-him       to-laminate/stamp      the          feet                              at          each                         passage                      of           voyagers       
Pp        Pn-dat         V-Pr-Inf                      DAm       Nm                              Pp          Ajm                        Nm                             Pp           Nm
                                lamin-er                                                                                          = f  



montants     ou     descendants   [.]
mounting                           or              descending  
Ppl-Pr-m                          Cj               Ppl-Pr-m
mont-er                                               descend-re                                                                                           

L'    autre    le      regarda   ~    d'      un   œil       sévère ,
The         other                 him            regarded                            with             an           eye                 severe
DAm       Pnm                 Pn-acc       V-PSH-3sg                         Pp                 IAm       Nm                Ajm
                                                            regard-er                                                                                      f=                                                                                

cherchant      une    réplique    farouche      ~    dans     le     répertoire ~   tout   préparé ~
seeking                                   a                 reply                            fierce                                             in                      the           repertoire                              all/pre         prepared
Ppl-Pr-m                                IAf              Nf                                Ajm                                              Pp                    DAm         Nm                                         Aj/Av         Aj/PplPtm
cherch-er                                                                                        =f                                                                                                                                                              prépar-er                    

qu'  il    devait     trimbaler    ~   à    travers  ~   les    diverses  circonstances  ~ de  la  vie ,
that         he        must/had-to           to-cart-around                         to         way                               the            diverse                    circumstances                               of        the      life
Cj           Pn        V-Imp-3sg=EPS   V-Pr-Inf                                    Pp        Nm                               DAf           Ajf                          Nf                                                   Pp        DAf    Nf
                            devoir                     trimbal-er                               [----PpPh: through --]                                m:  -rs                                                                 

mais   ce    jour-là       ~  il    ne     se      retrouvait  pas   ~    dans   son    classement    [.]  
but               this          day-there                             he          not            self            refound.orientate          not                        in                   the              class-list /placing[s]   
Cj                 Dem        Nm-emp                               Pn        Ng             Pn-rfx       V-Imp-3sg=EPS            Ng
:                                                                                                                 se               retrouv-er                                        Clause idiom: to be out of one’s depth

Quant     au      jeune   homme ,     craignant       une    paire    de   gifles ,  
Regarding/as         to-the           young               man                                cringing/fearing                   a                   pair                   of            slaps
Av                         Pp+DAm      Ajm                  Nm                                 Ppl-Pr-m                               IAf              Nf                      Pp            Nf
                                                     f=                                                              craind-re

il    profita   ~    de     la     soudaine   liberté   ~     d'   une      place     assise   ~  
he         profited                           of               the            sudden                       liberty                               of           a                      place                   seated
Pn       V-PSH-3sg                       Pp              DAf          Ajf                              Nf                                      Pp         IAf                   Nf                       Aj/Ppl-Ptf
            profit-er                                                              m: d-ain                                                                                                                                  asse-oir



pour    se      précipiter    ~     sur   celle - ci   ~    et    s'     y       asseoir   [.]
for/by             self            to-precipitate/hurl                          on             that         -    this                    &         self          there         to-sit
Pp                  Pn-rfx         V-Pr-Inf                                         Pp            Dem              Dem                 Cj        Pn-rfx       Av            V-Pr-Inf
                       se                précipit-er                                                                                                                   se                               asse-oir

Je descendis  ~  avant  lui  ~  et  ne  pus    continuer  à observer  ~ son    comportement [.]
I        descended                            before            him               &      not      could            to-continue                 to   to-observe                       his             comportment
Pn      V-PSH-1sg                          Pp                  Pn-dat          Cj    Ng       V-PSH-3sg   V-Pr-Inf                    Pp   V-Pr-Inf                          AjPsm      Nm
          descend-re                                                                                            pouvoir         continu-er                           observ-er                                                                                   

Je   le     destinais      ~    à      l'      oubli   lorsque,     deux   heures     plus   tard ,
 I           him          was-intending/wishing               to           the             oblivion           when                          two                 hours                      more             late
Pn        Pn-acc     V-Imp-1sg=EPS/c                        Pp         DAm           Nm                 Cj                                Num                Nf                         Av                  Av
                             destin-er                                                                                                               

moi   dans     l'     autobus,   lui         sur    le      trottoir,
me               in                     the          bus                             him                    on               the            pavement  
Pn-emph   Pp                      DAm     Nm                            Pn-emph            Pp              DAm          Nm
:                                                                                            

je   le     revis   ~      cour    de   Rome,          toujours   aussi     lamentable     [.]
I          him          re-saw                           courtyard        of          Rome                                 always                        still                     lamentable  
Pn      Pn-acc     V-PSH-1sg                    Nf                     Pp        Name                                  Av                              Av                       Ajm
                           revoir                                                                                                                                                                             =f                                                                                         

Il   marchait   ~    de   long   en   large     ~    en    compagnie   ~    d'   un    camarade   ~
He        was-marching                        of           long/up        in           wide                              in-the        company                                      of          a               camarade
Pn        V-Imp-3sg=EPS/c                  Pp          Av               Pp            Av                                Pp            Nf                                                 Pp          IAm          Nm
            march-er                             [------ AvPh  up and down ----------------]                                                               

qui   devait          être  ~      son   maître   d'   élégance  ~      et   qui     lui      conseillait  ,
who          had                                 to-be                           his             master                of           elegance                                   &        who              to-him         was-counselling  
Pn-rel      V-Imp-3sg=EPS/c         V-Pr-Inf                     AjPs-m     Nm                     Pp          Nf                                             Cj        Pn-rel         Pn-dat           V-Imp-3sg=EPS/c
               devoir                                être                                                                                                                                                                                               conseill-er



avec une  pédanterie dandyesque,  de  faire diminuer ~ l'  échancrure de son pardessus ~
with           a              pedantry                       dandyish                                to       make         to-diminsh                   the       neckline                        of       his         overcoat
Pp            IAf            Nf                                  Ajf                                          Pp      V-Pr-Inf    V-Pr-Inf                       DAf    Nf                                  Pp      AjPsm    Nm
                                                                        m=                                                     faire            diminuer                                                                                     

en    y      faisant     adjoindre  ~    un      bouton     supplémentaire  [.]
by           there        making                    to adjoin                                   a                   button                       supplemntary          
Pp           Av           Pp-Pr                       V-Pr-Inf                                   IAm             Nm                             Ajm
                               faire                          adjoind-re                                                                                        f=                                             

Quel    pauvre     type,      me           dis        -     je        [.]
What [a]        poor/awful               type                      [to]-myself              says/ said                       I
Intg                Ajm                            Nm                      Pn-dat                    V-Pr=PSH-1sg              Pn     
                       f=                                                                                             dire                                

Puis  ~   nous    deux   mon   autobus ,    nous    continuâmes   ~     notre    chemin [.]
Then                     we                   two                  my              autobus                          we                    continued                                              our                    way
Cj                          Pn                   Num               AjPsm        Nm                                 Pn                    V-PSH-1pl                                            AjPsm                Nm                                              
                                                                                                                                                                  continu-er

COMMENTS
 
There is a great beauty and pleasure in the way Queneau introduces synonyms for earlier words.
son maître d'élégance ... une pédanterie dandyesque.

Another duh moment! It’s taken me half the book to understand the weight of the word échancrure .
Dante & Tolstoy were famously troubled, even obsessed, with women’s necklines and peeping nipples.
So this is word échancrure is quite funny in respect to men. It is brilliant of Queneau to go on an on about a man’s neckline.      



53a                                                         SONNET
                                                      SONNET
                                                       Plain Text

Glabre de la vaisselle et tressé du bonnet,
                                         Un paltoquet chétif au cou mélancolique

Et long se préparait, quotidienne colique,
        À prendre un autobus le plus souvent complet.

        L'un vint, c'était un dix ou bien peut-être un S.
 La plate-forme, hochet adjoint au véhicule,
Trimbalait une foule en son sein minuscule

         Où des richards pervers allumaient des londrès.

                                       Le jeune girafeau, cité première strophe,
        Grimpé sur cette planche entreprend un péquin

    Lequel, proclame-t-il, voulait sa catastrophe,

 Pour sortir du pétrin bigle une place assise
          Et s'y met. Le temps passe. Au retour un faquin

                                        À propos d'un bouton examinait sa mise.



 53b                                SONNET            SONNET               Interlinear Text

Glabre   de   la     vaisselle         ~        et      tressé        du       bonnet,
Hairless                of          the            crockery /plate =face                               &              braided                       of-the             bonnet
Aj                          Pp        DAf            Nf                                                              Cj            Aj/PplPtm                  Pp+DAm        Nm                     
                                                                                                                                                  tress-er                                                                                            

Un    paltoquet               chétif     ~       au         cou       mélancolique ~  
A               pretentious/insignificant-person        puny/stunted                         with-the            neck                    melancholic
IAm          Nm                                                         Ajm                                       Pp+DAm           Nm                     Ajm
                                                                                 f: -tive                                                                                          f=                                                                              

Et   long  ~      se      préparait  ,                             quotidienne    colique,
&          long                             self             prepared                                                                                everyday                                 colic/ annoying person
Cj         Av                               Pn-rfx        V-Imp-3sg=EPS/c                                                                  Ajf                                           Nf
                                                   se               prepar-er  + à + V  = to get ready to  V                              m: -dien                                                                                                

À    prendre    un   autobus    ~      le    plus    souvent     complet                     [.]
to          to-take                         a            bus                                             the          more             often                            complete/full
Pp        V-Pr-Inf                      IAm       Nm                                             DAm        Av                Av                               Ajm
             prend-re                                                                                                                                                                f:  -lète

L '  un    vint,       c'      était     ~    un   dix   ~       ou    bien    peut-être    un    S     [.]
The        one           came                    it               was                               a             ten                              or              well              perhaps                          a               S    
DAm    IAm          V-PSH-3sg          Pn-impl    V-Imp-3sg=EPS         |IA           Num                           Cj              Av                  Av                               IAm         Name
                              ven-ir                                    être                                                  

La     plate-forme,    hochet    adjoint    ~  au       véhicule  ,
The              platform                                  rattle                      adjoined                         to-the              vehicle
DAf             Nf                                             Nm                          PplPtm                           Pp+DAm        Nm
                                                                                                   adjoind-re

Trimbalait    ~    une   foule    ~   en    son    sein      minuscule         ~   
Carted-along                                   a                  crowd                       in             his/its         breast               miniscule
V-Imp-3sg=EPS/c                           IAf              Nf                             Pp            AjPsm         Nm                  Ajm
trimbal-er:                                                                                                                                                         =f                                                              



Où       des     richards                   pervers    ~     allumaient      des    londrès       [.]
Where              some             rich-men                                                  perverse                                 lit-up                                       some          cigars [brand London]             
Av                    Det-Qn         Nm-sl                                                       Ajm                                         V-Imp-3sg=EPS/c                 DetQn        Nm
                                              f: -de                                                          f: -se                                        allum-er                                                           

Le   jeune   girafeau,       cité       première     strophe  ,
The        young              baby-giraffe                        cited                   premier/first                  stanza
DAm      Ajm                 Nm                                      Aj/PplPtm        Ajf                                   Nf
               f=                    f: -rafe                                 cit-er                  m: -mier  

Grimpé    sur     cette   planche    ~  entreprend     un    péquin   ~  
climbed                      in                 this                plank                                  undertakes                            a               mischief
Aj/Ppl-Ptm               Pp                 Demf            Nm                                      V-Pr-3sg                                IAm           Nm
grimp-er                                                                                                           entreprend-re                               

Lequel,   proclame-t-il ,       voulait        sa       catastrophe,   
 which                     proclaims                      he                    wished                            his                catastrophe
Pn-rel                      V-Pr-3sg                       Pn                   V-Imp-3sg=EPS/c        AjPsf            Nf
                               proclaim-er                                            vouloir                                                                                            

Pour   sortir      du         pétrin             ~          bigle             une  place      assise  ~
For                 to-leave                of-the                   kneading-trough = fix                                  squints                              a              place                      sitting
Pp                   V-PrInf               Pp+DAm             Nmsl                                                              V-Pr-3sg [archaic]           IAf           Nf                         Aj/PplPtf
                       sort-ir                                                                                                                      bigl-er                                                                             asseoir                                          

Et   s'     y      met [.]           Le   temps    passe [.]            Au       retour   ~    un    faquin  ~
&           self         there        puts                                    The         time                     passes                                        To/on-the        return                            a              wretch
Cj      Pn-rfx       Av             V-Pr-3sg                            DAm      Nm                       V-Pr-3sg                                   Pp+DAm           Nm                               IAm           Nm
                                             se mettre                                                                         pass-er                                                                                           

À     propos    d'     un     bouton    ~    examinait          sa      mise       [.]
To           about                      of              a                 button                                 examined                                   his/its          attire
Pp            Pp                          Pp             IAm            Nm                                    V-Imp-3sg=EPS/c                       AjPs-f         Nf
 [---------PpPh = about  ----------]                                                                          examin-er                     



COMMENTS

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.

Nice use of unusual poetical words as well as phrase-placing. English translator gives easy trophy for catastrophe !

  **************************************



54a                                                             OLFACTIF
                                                           OLIFACTORY
                                                                 Plain Text

Dans cet S méridien il y avait en dehors de l'odeur habituelle, odeur d'abbés, de 
décédés, d'œufs, de geais, de haches, de ci-gîts, de cas, d'ailes, d'aime haine au pet de 
culs, d'airs détestés, de nus vers, de doubles vécés, de hies que scient aides grecs, il y 
avait une certaine senteur de long cou juvénile, une certaine perspiration de galon 
tressé, une certaine âcreté de rogne, une certaine puanteur lâche et constipée tellement 
marquées que lorsque deux heures plus tard je passai devant la gare Saint-Lazare je les
reconnus et les identifiai dans le parfum cosmétique, fashionable et tailoresque qui 
émanait d'un bouton mal placé.

                            



54b                                OLFACTIF        OLIFACTORY         Interlinear Text

Dans   cet    S    méridien  ~  il    y      avait  ~     en  dehors  de      l'    odeur    habituelle,
In                   this             S          meridian (midday)          it          there       had = was                    in       outside                of                 the       ordor                   habitual
Pp                  Dem-m      Name   Nm                                    Pn       Av           V-Imp-3sg=EPS/c      Pp     Av                      Pp                 DAf       Nf                        Ajf
                                                                                                                             avoir                          [ ------PpPh apart-from ---]                                                        m: -tuel

odeur   d'   abbés ,     de   décédés ,    d'   œufs ,    de    geais,    de    haches   ,
odor                  of         abbots/priests          of          deceased/corpses           of           eggs                   of            jays                    of             axes/chops
Nf                     Pp        Nm                           Pp         Aj-St                               Pp         Nm                     Pp           Nm                     Pp           Nf
                                                                                     f: -dée                                                       

de   ci-gîts,           de cas,      d'  ailes,    d'    aime   haine   ~    au      pet    de   culs ,
of           here-lies                               of     cases                 of       wings               of            love                hate                             to-the           fart             of         arses
Pp        Av                                         Pp     Nm:sg/pl         Pp       Nf                    Pp           Nm                 Nf                               Pp                 Nmsl          Pp         Nmsl
             il/elle gît     gisere                                                                          

d'     airs    détestés,       de   nus   vers  ,     de     doubles     vés cés,
of             air               destested                             of           naked      worms                    of              double                          lives
Pp            Nm               Ajm                                    Pp          Ajm         Nm                        Pp             Ajm                              Nm
                                    détester   :   f: -tée                            f: nue                                                        =f                                              

de     hies   ~   que    scient    ~       aides      grecs ,
of               ?                             that             saw-off                               aids/helps              greek
Pp            Npl                          Pn-rel         V-Pr-3pl                              Nm                       Ajm
                                                                     scier                                                                   f: greque                                                      

une    certaine    perspiration   ~     de    galon      tressé ,
a                   certain                       persipiration                                         of             ribbon                    braided
IAf               Ajf                              Nf                                                          Pp            Nm                         Aj/PplPtm
                     m: -n                                                                                                                                         tress-er                                                                            

il     y     avait        ~       une     certaine    senteur   ~    de    long     cou      juvénile,
it            there      had/was                                    a                    certain                         scent                                  of              long                 neck               juvenile
Pn          Av         V-Imp-3sg=EPS/c                   IAf                  Ajf                               Nf                                       Pp            Ajm                 Nm                 Ajm
                             avoir                                                                 m: -n                                                                                       f: -gue                                     f=



une    certaine    âcreté      ~       de    rogne ,
a                  certain                        acridity                                       of           anger
IAf              Ajf                               Nf                                               Pp           Nf                  
                    m:-n                                                                                            

une    certaine    puanteur  ~    lâche   ~    et     constipée  ~     tellement     marquées    ~
a                  certain                      stench                                      loose/cowardly            &             constipated                              so/much                             marked
IAf              Ajf                             Nf                                             Ajf                               Cj             Ajf                                          Av                                       Ajf
                    m: -n                                                                          m=                                                m: -tipé                                                                              m: -qué                                     

que    lorsque   ~   deux    heures     plus    tard   ~  
that              when                                 two                  hours                      more              late
Cj                 Cj                                     Num               Nf                              Av                 Av
                                                                                            

 je      passai     ~      devant        la      gare       Saint- Lazare     ~
  I                 passed                                   in-front-of                      the            station                  Saint Lazare
Pn                V-PSH-1sg                            Pp                                  DAf            Nf                        Name    
                    pass-er                                                                         

je    les    reconnus    ~   et     les       identifiai    ~        dans     le     parfum     cosmétique,
I            them         recognized                                &            them               identified                                          in                      the          perfume                        cosmetic  
Pn         Pn-acc      V-PSH-1sg                                Cj           Pn-acc           V-PSH-3sg                                        Pp                      DAm       Nm                               Ajm           
                             reconnaît-re                                                                     identifi-er                                                                                                                        f=    

fashionable   et   tailoresque ~    qui     émanait    ~     d'    un    bouton    mal     placé  [.]
fashionable                           &        tailoresque                                 which           emanated                                 from       a               button                     badly             placed
Ajm                                      Cj        Ajm                                            Pn-rel           V-Imp-3sg=EPS/c                   Pp           IAm          Nm                           Av               Aj./pplPtm  
f=                                                      f =                                                                    éman-er                                                                                                                          plac-er

COMMENTS

USEFUL-FOR-LEARNER-PRACTICE  of constructing a multi-phrasal, multi-clausal SINGLE SENTENCE.

It invites the learner to consider what breathing it would take to read aloud.
It also invites the learner to consider almost random nouns which might become smell-metaphors.  



55a                                                           GUSTATIF
                                                         GUSTATORY
                                                              Plain Text

 

Cet autobus avait un certain goût. Curieux mais incontestable. Tous les autobus n'ont 
pas le même gout. Ça se dit, mais c'est vrai. Suffit d'en faire l'expérience. Celui-là - un S
- pour ne rien cacher - avait une petite saveur de cacahouète grillée je ne vous dis que 
ça. La plate-forme avait son fumet spécial, de la cacahouète non seulement grillée mais 
encore piétinée. à un mètre soixante au-dessus du tremplin, une gourmande, mais il ne 
s'en trouvait pas, aurait pu lécher quelque chose d'un peu suret qui était un cou 
d'homme dans sa trentaine. Et à vingt centimètres encore au-dessus, il se présentait au 
palais exercé la rare dégustation d'un galon tressé un peu cacaoté. Nous dégustâmes 
ensuite le chouigne-gueume de la dispute, les châtaignes de l'irritation, les raisins de la 
colère et les grappes d'amertume.

Deux heures plus tard nous eûmes droit au dessert : un bouton de pardessus... une vraie
noisette ….



55b                      GUSTATIF     :        GUSTATORY   :  Interlinear Text 

Cet   autobus   ~      avait           ~     un      certain    goût                        [.]
This           bus                                            had                                             a                    certain                    taste  
Dem-m     Nm                                            V-Imp-3sg=EPS/c                      IAm             Ajm                          Nm
                                                                   avoir                                                                 f:-ne                          

Curieux    mais     incontestable                               [.]
Curious                       but                     incontestable  
Ajm                              Cj                     Ajm   
f: -ieuse                                                  f=                                                                          

Tous     les    autobus     ~      n'      ont       pas     ~    le       même    gout            [.]
All                      the            buses                                           not             have                  not                            the              same                   taste
Aj                      DAm        Nm                                               Ng              V-Pr-3pl            Ng                           DAm          Ajm                      Nm
                                                                                                                    avoir                                                                     f=                                                                              

Ça      se    dit       ,        mais      c'        est       vrai                                [.]
That             one          says/is-said                      but                      it                    is                      true
Dem             Pn-rfx    V-Pr-passive                     Cj                      Pn-impl         V-Pr-3sg        Ajm
                                      dire                                                                                   être                  f: -aie                                                                                               

Suffit        d'     en     faire    ~       l'        expérience                   [.]
[it] suffices                 of              in              to-d/make                       the                experience/experiment
V-Pr-PSH-3sg          Pp              Pp             V-Pr-Inf                         DAf              Nf
suffire                                                           fai-re                                  

Celui-là    -   un     S   -    pour     ne   rien     cacher    -  
That -one   there                a                S                    for                     not         nothing           to-hide
Dem:emph                         IAm           Name            Pp                      Ng          Pn                   V-Pr-Inf
                                                                                                                                                     cach-er



avait     ~   une   petite   saveur   ~   de  cacahouète   grillée  ~
had                                a                little                 savour/flavour              of        peanut                                grilled                           
V-Imp-3sg=EPS/c      IAf             Ajf                    Nf                                   Pp      Nf                                         Aj/PplPtf                  
avoir                                               m: -tit                                                                                                              griller

je     ne      vous      dis            que                  ça  [.]
 I             not      [       to]-you                say                             that                                         that      
Pn            Ng              Pn-dat                 V-Pr-3sg                    Pn                                           Dem
                                                                dire                          ne + V +que =   to only V

La      plate-forme  ~    avait         ~      son       fumet    spécial ,  
The               platform                                         had                                             his/its                fume                  special
DAf               Nf                                                   V-Imp-3sg=EPS/c                     AjPsm               Nm                     Ajm
                                                                             avoir                                                                                                  f:-le

de    la      cacahouète  ~    non     seulement    grillée  ~     mais    encore     piétinée   [.]
of             the            peanut                                            not                only                                    grilled                             but                  also                          stamped/treaded-on
Pp           DAf           Nf                                                    Ng                Av                                      Aj/PplPtf                       Cj                 Av                               Aj/PplPtf
                                                                                                                                                          grill-er                                                                                    piétin-er

A    un   mètre   soixante ~     au -  dessus    du       tremplin,     une    gourmande   ,
At          one        metre                sixty (cm)                             to=the      above                  of-the              trampoline                      a                  gourmand
Pp          Num     Nm                    Num                                    Pp+DAm   Av                      Pp+DAm        Nm                                    IAf               Nf
:                                                                                                [------ PpPh --- above---]

mais   il   ne   s'     en   trouvait     pas  ,  
but                it        not        self           in          found = was                 not
Cj                  Pn     Ng         Pn-rfx     Pp          V-Imp-3sg=EPS/c       Ng                           
:                                                                           se trouv-er                                              

aurait     pu         lécher    ~      quelque    chose    ~     d'    un    peu    suret   ~  
would-have           been-able           to-lick                                  some                           thing                                of           a               little            sourness ?
V-Pr-Cd-3sg         PplPt                  V-Pr-Inf                              DetQnt                       Nf                                     Pp         IAm         Ajm              Nm
avoir                     pouvoir               léch-er



qui     était       ~     un   cou   d'    homme   ~      dans    sa      trentaine  [.]
which           was                                      a            neck          of             man                                       in                     his/its          thirty
Pn-rel          V-Imp-3sg=EPS/c              IAm     Nm             Pp            Nm                                       Pp                    AjPsf          Nf
                    être                                                                                           

Et    à     vingt   centimètres    ~    encore    au  – dessus ,
And        at            twenty           centmetres                                         again                        to-the         above  
Cj          Pp            Num               Nf                                                      Av                            Pp+DAm      Av
:                                                                                                                                               [------ PpPh --- above---]          

il    se         présentait        ~     au      palais    exercé            ~      la   rare    dégustation   ~
he/it     self  /is              presented                                               to-the            palate                exercise/refined                                   the        rare               tasting
Pn        Pn-rfx             V-Imp-3sg=EPS/c  =Passive                 Pp+DAm       Nm                    Aj/PplPtm                                            DAf      Ajf                Nf
                                      present-er                                                                                                exerc-er                                                      

d'    un    galon   tressé        ~    un     peu    cacaoté   [.]
of            a              cord                 tressed                                     a                  little            cocaish
Pp         IAm          Nm                  Aj/PplPtm                               IAm            Av                Aj
                                                        tress-er                                                                                               

Nous    dégustâmes    ~    ensuite     ~    le   chouigne-gueume     ~    de   la     dispute  ,  
We                    enjoyed                                              next/then                              the        chewing                     gum                                        of          the           dispute
Pn                     V-PSH-1pl                                         Av                                        DAm     Ajm                           Nm                                          Pp         DAf           Nf
                          dégust-er                                                                                           

les     châtaignes   ~    de    l'     irritation  ,
the              chestnuts                                       of           the           irritation
DAf            Nf                                                   Pp          DAf        Nf  
                                                                                            

les   raisins  ~    de    la     colère    ~      et       les      grappes     ~      d'     amertume   [.]
the          grapes                            of            the          choler/wrath                        and             the               bunches                                        of               bitterness
 DAm     Nm                                 Pp          DAf          Nf                                        Cj                DAf             Nf                                                   Pp             Nm  
                                                                                            



Deux   heures      plus    tard   ~     nous   eûmes   droit      ~   au       dessert :
Two                 hours                        more              late                              we                had                     right                              to-the             dessert
Num               Nf                                 Av                  Av                             Pn                V-PSH-1pl            
                                                                                                                                          avoir   + droit +  à = to have the right to                                                                            

un   bouton  ~    de   pardessus…     une      vraie    noisette  [….]   
a             button                             of           overcoat                                      a                       true                   hazelnut
IAm        Nm                                  Pp         Nm                                              IAf                    Ajf                     Nf
                                                                                                                                                  m: vrai                                                                                          

COMMENTS   
 
The beauty of this exercise is its reminder that a phrase like grapes of wrath is not logical, only accepted by culture.    

 *********************** 



56a                                                           TACTILE
                                                         TACTILE
                                                            Plain Text

Les autobus sont doux au toucher surtout si on les prend entre les cuisses et qu'on les 
caresse avec les deux mains, de la tête vers la queue, du moteur vers la plate-forme. 
Mais quand on se trouve sur cette plate-forme alors on perçoit quelque chose de plus 
âpre et de plus rêche qui est la tôle ou la barre d'appui, tantôt quelque chose de plus 
rebondi et de plus élastique qui est une fesse. Quelquefois il y en a deux, alors on met la 
phrase au pluriel. On peut aussi saisir un objet tubulaire et palpitant qui dégurgite des 
sons idiots, ou bien un ustensile aux spirales tressées plus douces qu'un chapelet, plus 
soyeuses qu'un fil de fer barbelé, plus veloutées qu'une corde et plus menues qu'un 
câble. Ou bien encore on peut toucher du doigt la connerie humaine, légèrement 
visqueuse et gluante, à cause de la chaleur.

Puis si l'on patiente une heure ou deux, alors devant une gare raboteuse, on peut 
tremper sa main tiède dans l'exquise fraîcheur d'un bouton de corozo qui n'est pas à sa 
place.
 

       



56b                                TACTILE   :     TACTILE  :    Interlinear Text                                        

Les      autobus    ~     sont    ~     doux   ~    au      toucher    ~
The                  buses                                        are                                 soft                             to-the           touch
DAm               Nm                                           V-Pr-3pl                        Ajm                            Pp+DAm     Nm
                                                                         être                                 f: douce                                                                                                                                    

surtout    si   ~       on         les         prend       ~       entre       les          cuisses   ~
above-all                  if                     one               them             takes                                   between              the                      thighs
Av                           Cd                    Pn-impl        Pn-acc         V-Pr-3sg                             Pp                       DAf                      Nf
                                                                                                    prend-re                                                                                           

et                   qu  '       on          les        caresse  ~         avec    les    deux     mains   ,
and                          that                one                 them            caresses                             with             the              two               hands
Cj                             Cj                  Pn-impl         Pn-acc         V-Pr-3sg                             Pp               DAf           Num              Nf
                                                                                                   caress-er                                                                                                                        

de    la     tête      ~   vers    la    queue ,      du         moteur    ~    vers        la     plate-forme    [.]           
from      the         head                     towards       the        tail                            from-the      motor/engine                     towards          the           platform
Pp         DAf         Nf                        Pp                DAf       Nf                            PP-DAm       Nm                                      Pp                   DAf         Nf
:                                                                                            

Mais      quand   ~      on            se         trouve       ~              sur    cette       plate-forme    ~
But                    when                              one                 one-self          finds                                                  on                this                      platform
Cj                      Av                                 Pn-impl          Pn=rfx            V-Pr-3sg                                          Pp               Demf                    Nf
:                                                                                            

alors   ~     on       perçoit   ~      quelque  chose  ~   de  plus   âpre    ~   et de  plus  rêche  ~
when                            one               perceives                                some                      thing                         of       more            acrid                          &     of         more         rough  
Av                               Pn-impl        V-Pr-3sg                                 DemQnt                Nf                             Pp        Av               Ajf                            Cj     Pp        Av             Ajf
                                                           percev-oir                                                                                                                              m=                                                                    m=                     



qui      est   ~       la    tôle     ~    ou       la      barre   d'     appui,
which             is                               the        metal-panel                or                  the              bar                  of             support         = handrail                        
Pn-rel          V-Pr-3sg                     DAf      Nf                                Cj                  DAf             Nf                   Pp            Nm
                      être                                                                                              

tantôt   ~   quelque   chose  ~     de     plus    rebondi    ~    
now                               some                        thing                            of              more              rounded
Av                                DetQntf                    Nf                                 Pp             Av                 Ajm
:                                                                                                                                                  f: -die

et     de     plus     élastique    ~       qui     est       une      fesse       [.]
and          of          more              elastic                                            which            is                     a                      buttock
Cj           Pp          Av                  Ajf                                                 Pn-rel           V-Pr-3sg         DAf                  Nf
                                                      =m                                                                      être                                                                                                                   

Quelquefois ~   il    y    en    a        deux,   alors   on      met   ~   la phrase  ~ au     pluriel [.]
Sometimes                                   it         there     in           has = are     two,                   then              one              puts                       the    sentence                  in-the         plural
Av                                                Pn       Av         Pp         V-Pr-3sg       Num                  Cj                Pn-impl      V-Pr-3sg                DAf    Nf                          Pp+DAm    Nm
                                                                                             avoir                                                                               mett-re                                                                                    

On      peut     aussi    saisir    ~     un      objet     ~    tubulaire    et      palpitant    ~  
One               can                    also                  seize                                 an                 object                              tubular                         and             palpitating/thrilling
Pn-Impl        V-Pr-3sg          Av                    V-Pr-Inf                          IAm               Nm                                Ajm                                 Cj             Aj/PplPr/m
                      pouvoir                                      sais-ir                                                                                                                                   

qui     dégurgite      ~      des       sons     idiots   ,
which           degurgitates                                       some                 sounds             idiotic
Pn-rel           V-Pr-3sg                                             DetQnt             Nm                  Ajm
                     dégurgit-er                                                                                           f: -te           

ou   bien ~     un  ustensile    ~  aux   spirales tresses  ~   plus  douces   qu'  un    chapelet ,
or          well/even                a             utensil                               with-the      hairspring           braid                           more         soft                      than         a             rosary
Cj          Av                          IAm      Nm                                      Pp+DAf       Nf                          Nf                             Av              Ajf                        Cj           IAm         Nm
                                                                                                                                                                                                                m: doux                                                                                



plus    soyeuses   ~   qu'    un     fil    ~     de    fer    barbelé  ,
more              silky                                    than             a               thread                    of            iron          barbed-wire
Av                   Ajf                                       Cj               IAm          Nm                        Pp           Nm           Nm  
                        m: soyeux                                                                                          

plus   veloutées   ~    qu'   une    corde   ~     et    plus   menues    ~    qu '  un      cable     [ .]
more           velvety                                      than          a                  cord/rope                        &          more           slender                                  than          a                  cable
Av                Ajf                                           Cj              IAf              Nf                                    Cj          Av                Ajf                                         Cj            IAm             Nm
                     m: - té                                                                                                                                                       m: - nu

Ou   bien     encore  ~    on      peut      toucher   ~  du       doigt   ~  la   connerie   humaine,
Or            well/even       again/still                         one             can                       touch                            of/with-the     finger                      the        stupidity                   human
Cj            Av                    Av                                   Pn-impl      V-Pr-3sg            V-Pr-Inf                        Pp+DAm        Nm                          DAf       Nf                              Ajf
                                                                                                     pouvoir              touch-er                                                                                                                                m: -ain                   

légèrement    visqueuse    et     gluante ,      à      cause       de  ~     la       chaleur   [.]
slightly                                  viscous                             &            gluey/gummy                  to/by        cause/reason           of                        the               heat       
Av                                         Ajf                                     Cj          Ajf                                    Pp             Nf                           Pp                        DAf              Nf                               
                                              m: -queux                                       m: -ant                                                                                                          

Puis     si      ~        l'        on        patiente    ~     une    heure     ou    deux ,
Then               if                             it                one                 waits                                     a                  hour                  or           two
Cj                  Cd                           Pn-acc       Pn-impl          V-Pr-3sg                              Num            Nf                      Cj            Num
                                                                                                  patient-er                                                                                            

alors   ~    devant     une        gare      raboteuse,
then                            in-front-of                a                          station               bumpy
Cj                               Pp                             IAf                      Nf                       Ajf
                                                                                                                            m: -teux                                                                                           

on      peut     tremper   ~    sa        main   tiède   ~      dans    l'       exquise    fraîcheur   ~
one               can                   to-soak/dip                           her/one’s         hand              lukewarm                      in                    the             exquisite                   freshness    
Pn-impl       V-Pr-3sg          V-Pr-Inf                              AjPsf                Nf                   Ajf                                  Pp                   DAm         Ajf                             Nf  
                      pouvoir           tremp-er                                                                              m =                                                                           m:  -quis



d'  un   bouton   ~     de  corozo     ~     qui     n'    est      pas      ~     à       sa       place  [.]
of        a             button                                of         corozo                                   that              not            is                 not                                to/in           her/its          place
Pp       IAm       Nm                                     Pp        Nm                                        Pn-rel          Ng            V-Pr-3sg      Ng                              Pp                AjPsf           Nf
                                                                                                                                                                      être                                                                                                                   

COMMENTS

Another exercise which shows the contingency of metaphor. Why did the backend of a bus become an insult in English but 
seductive in French?  

“alors on met la phrase au pluriel” : This clause is curious: the Writer appeal/advising the Reader on grammar.     

***********************



57a                                                                VISUEL
                                                             VISUAL
                                                             Plain Text

Dans l'ensemble c'est vert avec un toit blanc, allongé, avec des vitres. C'est pas le 
premier venu qui pourrait faire ça, des vitres. La plate-forme c'est sans couleur, c'est 
moitié gris moitié marron si l'on veut. C'est surtout plein de courbes, des tas d'S pour 
ainsi dire. Mais à midi comme ça, heure d'affluence, c'est un drôle d'enchevêtrement. 
Pour bien faire faudrait étirer hors du magma un rectangle d'ocre pâle, y planter au 
bout un ovale pâle ocre et là-dessus coller dans les ocres foncés un galurin que cernerait
une tresse de terre de Sienne brûlée et entremêlée par-dessus le marché. Puis on t'y 
foutrait une tache caca d'oie pour représenter la rage, un triangle rouge pour exprimer 
la colère et une pissée de vert pour rendre la bile rentrée et la trouille foireuse.

Après ça on te dessinerait un de ces jolis petits mignons de pardingues bleu marine 
avec, en haut, juste en dessous de l'échancrure, un joli mignon bouton dessiné au petit 
quart de poil.



57b                                    VISUEL    :         VISUAL     :  Interlinear Text

Dans  l'   ensemble    ~        c'   est      ~   vert      avec     ~         un     toit      blanc,     
In                 the     ensemble                                    it        is                       green              with                                   a              roof             white
Pp               DAm   Nm                                            Pn      V-Pr-3sg            Ajm                  Pp                                  IAm          Nm              Ajm
[-----NPh- the general impression--- ]                               être                   f:-te                                                                                                 f: -che                                                       

allongé,    avec       des         vitres   [.]
lengthened               with                  some                 windows
Aj/PplPtm               Pp                     DetQnt              Nf
allong-er                                                                                           

C'   est     pas    ~   le    premier     venu    ~    qui     pourrait    faire    ça,       des       vitres    [.]
It          is                 not                    the        first                           came/timely             that            would-be-able          to-do                that                some              windows
Pn       V-Pr-3sg     Ng                     DAm     Ajm                          Aj/PplPtm               Pn-rel         V-Pr-Cd-3sg            V-Pr-Inf          Dem               DetQnt           Nf
             être                                                   f: -ère                                                                              pouvoir                     faire
                                                                                                    [ -- VPh ---- être mal venu de faire --- to be in no position to do ]   

La     plate-forme     ~    c'   est      ~     sans    couleur ,   
The              platform                                        it           is                                without          colour
DAf             Nf                                                  Pn          V-Pr-3sg                   Pp                    Nm   
                                                                                         être                                                                                            

c'    est ~     moitié    gris   ~     moitié    marron    ~    si    l'     on      veut   [.]
 It         is                       half                      grey                           half                       brown                                  if          it              one              wants
Pn        V-Pr-3sg          Av                         Ajm                          Av                         Ajm                                      Cd      Pn-acc     Pn-impl       V-Pr-3sg
             être                                                f:--se                                                       f=                                                                                           vouloir                                                                

C'   est    ~        surtout     plein     ~   de   courbes,     des     tas  ~    d'   S  ~    pour   ainsi    dire [.]
It            is                           above-all                  full                          of           curves                         of-the         lots                 of       S                  for                 in-this-way     to-say
Pn         V-Pr-3sg                Av                           Ajm                         Pp           Nf                              Pp+DAm    Nm                 Pp     Name           Pp                 Av                   V-Pr-Inf
             être                                                         f:-ne                                                                                                                                                                                                   dire                



Mais    ~   à    midi    ~    comme   ça,       heure    d'     affluence  ,
But                          at        midday                   like                         that              hour                 of             crowds
Cj                           Pp       Nm                           Pp                          Dem             Nm                  Pp             Nf
                                                                                            

c'     est       ~     un     drôle            ~   d'      enchevêtrement  [.]
It             is                                   a                 droll/incredible [thing]            of                tangle
Pn          V-Pr-3sg                      IAm             AjStm                                        Pp              Nm  
               être                                                    =f                                                                                    

Pour  bien   faire    ~    faudrait      étirer  ~        hors     du         magma   ~  
For              well              to-do                           would-ought-to              to-stretch                      out-of              of-the              magma   / jumble                       
Pp               Av                V-Pr-Inf                     V-Pr-Cd-3sg                   V-Pr-Inf                         Pp                 Pp+DAm         Nm
[---VPh = to be able to do -----]                         fall-oir                             étirer                                                                      

un   rectangle    ~    d'   ocre     pâle,
a            rectangle                                   of         ochre               pale/light
IAm      Nm                                            Pp         Ajm                 Ajm
                                                                              f=                    f=                                                                                   

y       planter   ~    au    bout   ~   un     ovale    pâle     ocre    ~  
there         to-plant                             to-the      tip                           an              oval                 pale               ochre
Av             V-Pr-Inf                            Pp            N                           IAm           Nm                  Ajm               Ajm
                 plant-er                                                                                                                        f=                    f=                         

                                            

et     là -  dessus  ~      coller    ~    dans    les    ocres  ~     foncés    ~
&             there      on-top                               to-stick                          in                    the              ochre                          dark-blues [paints]
Cj           Av           Av                                      V-Pr-Inf                        Pp                 DA             Ajm                             AjStm
                                                                           coll-er                                                                     f=                                 f: -cée                                                                                   

un   galurin    ~    que    cernerait     ~   une  tresse   ~  de terre   ~    de  Sienne  brûlée  ~  
a             hat [titfer]                            that             would-encircle                          a               plait                          of     earth                           of         Siena               burnt
IAm      Nmsl                                      Pn-rel         V-Pr-Cd-3sg                              IAf           Nf                             Pp     Nf                                Aj       Nam                   Aj/PplPtf
                                                                               cern-er                                                                                                                                                                                brûl-er                       



et    entremêlée    ~    par-dessus     ~       le    marché          [.]
&            mingled                                           by           over/on-top [of]                      the          market  
Cj          Aj/PplPtf                                         Pp            Av/Pp                                      DAm     Nm
              entremêl-er                                    [-------------AvPh  = into-the bargain ------------------------------]                                                                     

Puis    on     t'  y      foutrait  ~   une  tache  ~ caca  d' oie ~   pour représenter ~  la  rage ,
Then              one            ?      there        would-fucking-put          a              mark/splash        poo           of      goose             for              to-reprsent                              the       rage
Cj                  Pn-impl    Pc     Av           V-Pr-Cd-3sg-sl                IAf           Nf                         Nfsl           Pp    Nf                 Pp               V-Pr-Inf                                   DAf    Nf
                                        Pn-rfx               fout-re                                                                          [ greeny-yellow  ]                                       represent-er          

un   triangle    rouge    ~   pour    exprimer    ~   la   colère ~    et   une   pissée  de  vert  ~
a            triangle                       red                               for                    to-express                                the        choler                         &          a               piss                of         green
IAm      Nm                              Ajm                              Pp                    V-Pr-Inf                                   DAf      Nf                               Cj       IAf               Nf                 Pp        Ajm
                                                  f=                                                           exprim-er                                                                                                                                                   f: -te

pour   rendre  ~     la    bile   rentrée         ~     et    la     trouille    foireuse   [.]
for                  to-render                        the            bile          placed-back/suppresed                   &          the          death-fear               half-baked
Pp                  V-Pr-Inf                          DAf          Nf            Aj/PplPtf                                          Cj         DAf          Nf                           Ajf
                        rend-re                                                             rentr-er                                                                                                         m : -reux,

Après    ça      ~   on     te     dessinerait   ~      un   de   ces   jolis    petits    mignons   ~
After                   that                        one            self          would-draw                                       one         of           those       pretty            small                  sweets [things]
Pp                       Dem                      Pn-impl     Pn-rfx      V-Pr-Cd-3sg                                     IAm       Pp          Dem       Ajm                Ajm                    AjStm
                                                                                             dessin-er                                                                                         f: joli              f: petite              f: -nonne

de        pardingues     bleu    marine  ~    avec,      en    haut  ,
of/with            overcoat                                   blue              marine.navy                    with                     on            high/top
Pp                    Nm                                          Ajm              Ajm                                   Pp                       Pp             Av                             
                                                                         f: - eue         f=            

juste    en   dessous     de     l'     échancrure ,
just                    in         underneath                 of             the          neckline
Av                     Pp        Av                               Pp             DAf         Nf   
                       [-----------PpPh  below --------------]                                                                                            



un   joli   mignon    bouton  ~    dessiné    ~   au       petit    quart   ~   de   poil                   [.]
a             pretty        sweet                         button                             designed                          with-the         small              quarter                      of           hair
IAm      Ajm            Ajm                         Nm                                   Aj/PplPtm                       Pp+DAm        Ajm                Nm                             Pp          Nm
                                   f:-gnonne                                                        dessin-er                                                  f: -te              
                                                                                                                                                    [---------------------AvPh = with-great care ----------------------------]

COMMENTS

This is a splendid exercise : the narrator’s eye chosen - projected onto the reader as “one/you” – is a painter’s. 

This further heightens the metaphors.

I recall an essay by Virginia Woolf  in which she invites/challenges arrogant readers, who imagine writing is easy, 
“How would you describe your street?”     



58a                                                             AUDITIF
                                                         AUDITORY
                                                            Plain Text

Coinquant et pétaradant, l'S vint crisser le long du trottoir silencieux. Le trombone du 
soleil bémolisait midi. Les piétons, braillantes cornemuses, clamaient leurs numéros. 
Quelques-uns montèrent d'un demi- ton, ce qui suffit pour les emporter vers la porte 
Champerret aux chantantes arcades. Parmi les élus haletants, figurait un tuyau de 
clarinette à qui les malheurs des temps avaient donné forme humaine et la perversité 
d'un chapelier pour porter sur la timbale un instrument qui ressemblait à une guitare 
qui aurait tressé ses cordes pour s'en faire une ceinture. Soudain au milieu d'accords en
mineur de voyageurs entreprenants et de voyajrices consentantes et des trémolos 
bêlants du receveur rapace éclate une cacophonie burlesque où la rage de la 
contrebasse se mêle à l'irritation de la trompette et à la frousse du basson.

Puis, après soupir, silence, pause et double-pause, éclate la mélodie triomphante d'un 
bouton en train de passer à l'octave supérieure.

 



58b                              AUDITIF    :         AUDITORY     :  Interlinear Text

Coinquant   et    pétaradant , l'    S   ~ vint    crisser ~  le  long   du    trottoir silencieux [.]
Quacking                           &          back-firing/farting            the        S              came             to-screech              the      length        of-the         pavement           silent
PplPr-Ger                          Cj         PplPtGer                           DAm    Name       V-PSH-3sg    V-Pr-Inf                DAm   Nm           Pp+DAm   Nm                      Ajm   
coinqu-er                                         pétarad-er                                                       ven-ir             criss-er                  [----- alongside --------- ]                                    f:-cieuse                            

Le   trombone    du       soleil     ~     bémolisait                  midi      [.]
The         trombone                       of-the              sun                                   flattened                                                         midday
DAm      Nm                                   Pp+DAm        Nm                                  V-Imp-3sg=EPS/c                                         |Nm
:                                                                                                                       bemol-ir  cf  démol-ir to demolish

Les  piétons,    braillantes    cornemuses,    clamaient    leurs      numéros           [.]
The         pedestrians                bawling                               bagpipes                                   proclaimed                     their                      numbers
DAm      Nm :                           Aj/PplPrf                             Nf                                             V-Imp-3pl=EPS/c         AjPsm                     Nmpl
                                                   brailler                                                                                                     :                                                                                            

Quelques  -   uns    ~     montèrent    ~     d'   un    demi – ton ,
Some                                    ones                          mounted /went-up                           of         a                semi                tone                                        
DetQnt                                                                    V-PSH-3pl                                      Pp        IAm          Ajm                   Nm
                                                                               mont-er                                                                            f:-ie                                                                                

ce   qui      ~    suffit    ~   pour         les         emporter   ~
    which                             sufficed                     for                         them               to carry/take/transport
   Pn-rel                              V-PSH-3sg              Pp                         Pn-acc             V-Pr-inf
                                           suff-ire                                                                           emport-er                                                                                             

vers    la     porte   Champerret   ~   aux         chantantes        arcades   [.]
towards        the         porte             Champerret                                  with-the            chanting                                arcades
Pp                 DAf          Nf              Name                                              Pp+DAf            Aj/PplPrf                               Nf
                                                                                                                                           chant-er

Parmi   les    élus   haletants,     figurait    ~   un    tuyau     ~   de    clarinette    ~
Among              the            elite             panting                              figured = was                     a                tube/pipe                       of            clarinette
Pp                     DAm/f       Nm/f           Ajm                                   V-Imp-3sg=EPS/c               IAm           Nm                                Pp          Nf
:                         f=              f=                  f:-te                                   figure-er                                    



à    qui  ~    les   malheurs  ~   des    temps  ~  avaient  donné    ~          forme  humaine ~  
to         which:               the           bad-hours/misfortunes      of-the          time                         had                        given                                          form/shape      human
Pp        Pn-rel                DAm      Nm                                       Pp+DAm     Nm                          V-Imp-3pl    +      PplPtm =PC= EPrPf=EPS       Nf                     Ajf
                                                                                                                                                         avoir                      donner                                                                m:-ain

et   la   perversité   ~  d'  un chapelier ~  pour  porter ~  sur la timbale ~  un instrument ~
&         the       perversity                                of        a          hatmaker                       for               to-wear                   on         the   coconut                       an      instrument
Cj      DAf       Nf                                             Pp      IAm    Nm                                   Pp               V-Pr-Inf                 Pp         DAf  Nf                                IAm   Nm
                                                                                                                                                             port-er

qui   ressemblait  ~    à     une    guitare ~    qui    aurait    tressé    ~   ses    cordes   ~   
that           resembled                                     to            a                 guitar                             that           would-have          plaited                          his/its        cords/strings
Pn-rel      V-Imp-3sg=EPS/c                        Pp           IAf              Nf                                   Pn-rel       V-Pr-Cd-3sg        PplPt-m                        AjPsf          Nf          
                 ressembl-er                                                                                                                               avoir                    tress-er

pour   s'     en    faire   ~    une   ceinture                                            [.]
for               self            in             to-make                    a                 girdle /belt
Pp               Pn-rfx       Pp           V-Pr-Inf                    IAf              Nf
                                                       faire                                                                                          

Soudain   ~      au     milieu  ~    d'  accords      ~      en    mineur    ~    
Suddenly                                  in-the         middle                         of        cords/arrangments                       in             minor                              
Av                                            Pp+DAm    Nm                              Pp       Nm                                                 Pp            Ajm          
:                                                                                                                                                                                             f: eure

de    voyageurs      entreprenants    ~    et    de     voyajrices      consentantes  ~
of             voyagers                                 undertaking                                              &             of             voyageresses                         consenting
Pp           Nm                                          Aj/PlPrm                                                    Cj           Pp              Nf                                         Aj/Ppl-Prf
                                                                entreprend-re                                                                                                                            consent-ir         

et    des    trémolos    bêlants    ~    du     receveur         rapace    ~       éclate     ~
&            some          tremolos                      bleating                               of-the          receiver/conductor               rapacious/greedy                    breaks out
Cj          DetQnt       Nm                               PplPrm                               Pp+DAm    Nm                                           Ajm                                        V-Pr-3sg
                                                                        bêler                                                                                                                                                        éclater                                                          



une   cacophonie   burlesque ~    où    la   rage ~   de    la    contrebasse    ~   se   mêle   ~
a               cacophony                           burlesque                               where       the        rage                  of             the        double-bass                                       self         mixes = is mixed
IAf           Nf                                         Ajf                                           Av            DAm     Nm                    Pp            DAf       Nf                                                     Pn-rfx   V-Pr3sg=passive
                                                              m=                                                                                                                                                                                                           se mêler

à        l   '  irritation ~    de    la    trompette     ~  et    à        la    frousse   du      basson   [.]
to/with       the          irritation                              of             the         trumpet                                      &           to/with        the         jitters                    of-the           bassoon
Pp               DAf       Nf                                           Pp          DAf          Nf                                             Cj           Pp               DAf        Nf                         Pp+DAm      Nm
                                                                                             

Puis,   après   soupir,   silence,     pause    ~    et    double - pause ,
Then              after                 sigh                      silence                        pause                              &            double                 pause
Av                  Pp                      Nm                     Nm                              Nf                                   Cj          Ajf                        Nf   
                                                                                                                                                                       =m                                                                                   

éclate  ~     la     mélodie     triomphante    ~   d'      un       bouton   ~
breaks-out                   the           melody                         triumphant                                        of                a                    button
V-Pr-3sg                      DAf          Nf                                 Ajf                                                       Pp             IAm               Nm
 éclat-er                                                                             m: -ant                                                         

en     train         ~    de      passer  ~    à       l'      octave       supérieure            [.]
in                train/pace/process               of                 to-pass                          to              the           octave                        superior/higher
Pp             Nm                                         Pp                V-Pr-Inf                      Pp             DAf           Nf                              Ajf
                                                                                      pass-er                                                                                               m:-eur                                                                                         

COMMENTS

The last sense keeps up the high quality of Queneau’s metaphor making : sometimes heightened to synaesthesia.

cf the grass is singing (Eliot)  

 the chimes of freedom flashing (Dylan)



59a                                                          TÉLÉGRAPHIQUE
                                                            TÉLÉGRAPHIQUE
                                                                      Plain Text  

BUS BONDÉ STOP JNHOMME LONG COU CHAPEAU CERCLE TRESSÉ 
APOSTROPHE VOYAGEUR INCONNU SANS PRÉTEXT VALABLE STOP
QUESTION DOIGTS PIEDS FROISSÉS CONTACT TALON PRÉTENDU
VOLONATIRE STOP JNHOMME ABANDONNE DISCUSSION POUR PLACE 
LIBRE STOP QUATORZE HEURES PLACE ROME JNHOMME ÉCOUTE 
CONSEIL VESTIMENTAIRES CAMARADE STOP DÉOLACER BOUTON STOP
SIGNÉ ARCTURUS.

 



59b                      TÉLÉGRAPHIQUE        TÉLÉGRAPHIQUE        Interlinear Text

Bus              bondé             [stop]
Bus                                    crowded  
Nm                                  Ajm
                                         f: bondée                                                                                          

jn….homme  ~   long   cou  ~    chapeau   cercle  tressé   ~     apostrophe      ~  
yng           man                              long             neck                  hat                             circle             plait                                 reproaches
Aj-contr Nm                                 Ajm            Nm                    Nm                             Nm                 Ajm                                V-Pr-3sg
                                                      f: -gue                                                                      cf: cerclé  encircled                              apostrophe-er                                                       

voyageur   inconnu   ~      sans    prétexte     valable                    [stop]
voyager                        unknown                                 without           pretext                          valid
Nm                               Ajm                                          Pp                   Nm                                 Ajm
                                       f: -nnue                                                                                                  f=                                                                                          

question    doigts       pieds   froissés  ~    contact   talon  ~   prétendu   volontaire    [stop]
question/query            finger                        feet                  crease/hurted                   contact                   heel                       pretended /claimed     voluntary/deliberate
Nf                                 Nm                           Nm                   Aj/PplPtm                        Nm                          Nm                      Aj/Ppl-Ptm                    Ajm
                                     les doigts de pied the toes               froiss-er                                                                                          pretend-re                      =f                                                  

jn…..homme   ~    abandonne     discussion  ~     pour    place      libre                        [stop] 
yng             man                                    abandons                                discussion                                   for                    place/seat             free
Aj-contr    Nm                                      V-Pr-3sg                                 Nf                                                 Pp                    Nf                          Ajf
                                                               abandonn-er                                                                                                                                      m=                                                                              

quatorze   heures     ~   place    rome     ~      jn….homme         écoute                       ~
fourteen                       hours                                Place                  Ditto                                  yng             man                                  listens
Num                            Nf                                       Nf                      Name                                  Aj-contr    Nm                                   V-Pr-3sg
                                                                                                                                                                                                                  écout-er                                                                               



conseils      vestimentaires        camarade                       [stop]
counsels                         vestimentary/fashion                              comrade
Nm                                 Ajf                                                               Nm   
                                       m=                                                                                          

déplacer    bouton   [stop]   
to-deplace/adjust        button
V-Pr-Inf                     Nm
:                                                                                            

signé        Arcturus  [.]
signed                      Arcturus
PplPtm                    Name   
sign-er                                                                                            
 

COMMENTS

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.

The learner does not yet know the rules of omission of words or rules of acceptable contractions.
Telegrams show the redundancy of prepositions and other tenses in emergency.
Punctuation is crucial, when writing to Pandas.  EAT STOP SHOOT STOP LEAVE STOP.
In the original, all capitals are used, as in a real telegram. But it looks too shouty on ordinary paper.
Today’s youngsters, used to sending, every five minutes, texts by mobile, would have to try hard to imagine the limitations of 
telegrams from a century back: and the concepts of emergency and need-to-know.  
But it is surprising that so few words are contracted between presumably friends.
This is the first appearance of narrator’s name! Arcturus ( Greek bear-guard : name of star in constellation Bootes)
Google suggests it is the name of a Covid variant!
         



60a                             ODE        ODE       PLAIN TEXT
                

Dans l'autobus
dans l'autobon
l'autobus S
l'autobusson
qui dans les rues
qui dans les ronds
va son chemin
à petits bonds
près de Monceau
près de Monçon
par un jour chaud
par un jour chon
un grand gamin
au cou trop long
porte un chapus
porte un chapon
dans l'autobus
dans l'autobon

Sur le chapus
sur le chapon
y a une tresse
y a une tron
dans l'autobus
dans l'autobon
et par dlassusse
et par dlasson
y a de la presse
et y a du pron
et lgrand gamin
au cou trop long
i râle un brin
i râle un bron
contre un lapsus
contre un lapon
dans l'autobus
dans l'autobon

mais le lapsus
mais le lapon
pas commodus
pas commodon
montre ses dents
montre ses dons
sur l'autobus
sur l'autobon
et lgrand gamin
au cou trop long
va mett ses fesses
va mett son fond
dans le bus S
dans le busson
sur la banquette
pour les bons cons



Sur la banquette
pour les bons cons
moi le poète
au gai pompon
un peu plus tard
un peu plus thon
à  Saint-Lazare
à  Saint-Lazon
qu'est une gare
pour les bons gons
je rvis lgamin
au cou trop long
et son pardingue
Dmandait pardong
à un copain
à un copon
pour un boutus
pour un bouton
près dl'autobus
près dl'autobon

Si cette histoire
Si cette histon
vous intéresse
vous interon
n'ayez de cesse
n'ayez de son
avant qu'un jour
avant qu'un jon
sur un bus S
sur un busson
vous ne voyiez
les yeux tout ronds
le grand gamin
Au cou trop long
et son chapus
et son chapon
et son boutus
et son bouton
dans l'autobus
dans l'autobon
l'autobus S
l'autobusson FIN 



60 b                                                                             ODE                   ODE           Interlinear Text

Dans   l'     autobus                            <<< >>>    dans     l'     autobon
In                   the          bus                                                                                                                   in                       the         Ditto
Pp                   DAm     Nm                                                                                                                   Pp                      DA         Nm
                                                                                                                                                                                                      cf    auto-good  and bin                                                                 

l'     autobus    S                                 <<< >>>     l'     autobusson
the          bus                            S                                                                                                            the          Ditto                 
DAm     Nm                            Name                                                                                                     DAm       Neo
                                                                                                                                                                                

COMMENTS

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.

I have no idea how this example of a French ode relates to Keats : or to the Greeks : ode, epode, strophe, antistrophe etc
Even the English translation is not particularly interesting to me. The neologisms aren’t as rich as Lewis Carroll’s.
      



61a                                                          
PERMUTATIONS

PAR GROUPES CROISSANTS DE LETTRES
PERMUTATIONS

BY INCREASING GROUPS OF LETTERS
Plain Text

Rvers unjou urlap midis ormea latef eduna rrièr sdela utobu sjape ligne njeun rçusu 
eauco ehomm longq utrop taintu uipor eauen nchap dunga touré essé lontr. Nilint 
soudai asonvo erpell préten isinen ecelui dantqu aitexp cifais uimarc résdel lespie 
hersur uefois dschaq ntaito quilmo ndaitd udesce geurs esvoya. Onnadai ilaband 
apideme lleursr cussion ntladis etersur poursej elibre uneplac.

Heures pl quelques le revisd us tard je are sait evant lag grande co lazare en on avec un 
nversati qui lui di camarade ireremon sait de fa ton supér ter le bou npardess ieur de so
us.

 



61b            
PERMUTATIONS

PAR GROUPES CROISSANTS DE LETTRES
PERMUTATIONS

BY INCREASING GROUPS OF LETTERS

                           Interlinear Text                                            

Rvers unjou urlap midis ormea latef eduna rrièr sdela utobu sjape ligne njeun
       vers           un jour
   
                                                                                            

rçusu eauco ehomm longq utrop taintu uipor eauen nchap dunga touré essé lontr.
 
  
                                                                                            

COMMENTS

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.

Similarly, the English version would be no good for the non-fluent learner of English.



62a                                                     
PERMUTATIONS

PAR GROUPES CROISSANTS DE MOTS
PERMUTATIONS

BY INCREASING GROUPS OF WORDS
Plain Text

Jour un midi vers, la sur arrière plate-forme un d'de autobus ligne la j'S un aperçus 
jeune au homme trop cou qui long un portait entouré chapeau un d'tressé galon. 
Interpella son soudain il prétendant que voisin en exprès de celui-ci faisait sur les lui 
marcher fois qu'pieds chaque ou descendait il montait des voyageurs. Ailleurs 
rapidement la il abandonna d'jter sur une discussion pour se place libre.

Je le revis devant quelques heures plus tard en grande conversation avec la gare Saint-
Lazare disait de faire remonter un camarade qui lui supérieur de son pardessus un peu 
le bouton.

 



62b                                                         
PERMUTATIONS

PAR GROUPES CROISSANTS DE MOTS
PERMUTATIONS

BY INCREASING GROUPS OF WORDS
Interlinear Text

Jour un midi vers,      la sur arrière plate-forme un d'de autobus ligne la j'S un aperçus
un             jour     vers          midi  
   
                                                                                             

jeune au homme trop cou qui long un portait entouré chapeau un d'tressé galon.
 
  
                                                                                          

COMMENTS

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.

Similarly, the English version would be no good for the non-fluent learner of English.



63a                                                         HELLÉNISMS
HELLENISMS

Plain Text

Dans un hyperautobus plein de pétrolonautes, je fus martyr de ce microrama en une 
chronie de métaffluence: un hypotype plus qu'icosapige avec un pétase péricyclé par 
caloplegme et un macrotrachèle eucylindrique anathématise emphatiquement un 
éphémère et anonyme outisse, lequel, à ce qu'il pseudolégeait, lui épivédait sur les 
bipodes mais, dès qu'il euryscopa une coenotopie, il se péristropha pour s'y catapelter.

En une chronie hystère, je l'esthèsis devant le sidérodromeux stathme hagiolazarique, 
péripatant avec un compsanthrophe qui lui symboulait la métacinèse d'un omphale 
sphincter.

 



63b                           HELLÉNISMS      HELLENISMS    Interlinear Text                                           

Dans      un    hyperautobus    ~      plein      de     pétrolonautes   ,
In                          a               hyper-bus                                                      full                       of               petrolonau
Pp                         IAm         Nm: Neo                                                        Ajm                      Pp             Nm-Neo
                                                                                                                      f: -ne                                                                                             

je     fus    ~    martyr     ~   de    ce   microrama ~   en   une  chronie  ~   de métaffluence  :
I               was                       martyr/witness                    of             this       micro-view                               in           a               time-period                   of       meta-rush
Pn          V-PSH-1sg             Nm                                      Pp            Detm     Nm-Neo                                   Pp          IAf            Nf                                  Pp      Nf-Neo
                être                                                                                                  μικρό + ὅρᾱμᾰ  small+ view                                   Nm chrono time                    μέτα           

un    hypotype   ~   plus  qu   '   icosapige    ~      avec    un    pétase          péricyclé     ~
an             less/sub-type/guy                   more         than                ditto                                               with                 a             ditto                                 ditto
IAm         Nm-Neo                                 Av               Pp                  Ajm:Neo                                        Pp                   IAm         Nm                                  Aj/PplPtm
                                                                                                                                                                                                          péter to fart                     recycle-er     recycle

COMMENT

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.

Similarly, the English version would be no good for the non-fluent-English learner.
The English translator seems to know less Greek than even me.



64a                                                        
ENSEMBLISTE

ENSEMBLE/SETS
Plain Text

 
Dans l'autobus S considérons l'ensemble A des voyageurs assis et l'ensemble D des 
voyageurs debout. À un certain arrêt, se trouve l'ensemble P des personnes qui
attendent. Soit C l'ensemble des voyageurs qui montent; c'est un sous-ensemble de P
et il est lui-même l'union de C' l'ensemble des voyageurs qui restent sur la plate-forme
et de C'' l'ensemble de ceux qui vont s'asseoir. Démontrer que l'ensemble C'' est vide.

Z étant l'ensemble des zazous et {z} l'intersection de Z et de C', réduite à un seul 
élément. À la suite de la surjection des pieds de z sur ceux de y (élément quelconque de 
C' différent de z), il se produit un ensemble M de mots prononcés par l'élément z. 
L'ensemble C'' étant devenu non vide, démontrer qu'il se compose de l'unique élément 
z.

Soit maintenant P l'ensemble des piétons se trouvant devant la gare Saint-Lazare, {z, z'}
l'intersection de Z et de P, B l'ensemble des boutons du pardessus de z, B' l'ensemble 
des emplacements possibles des dits boutons selon z', démontrer que l'injection de B 
dans B' n'est pas une bijection.



64b                        ENSEMBLISTE     ENSEMBLE/SETS   Interlinear Text                               

Dans   l '  autobus   S    ~   considérons   ~   l'  ensemble A   ~    des    voyageurs   assis   ~  
In                   the      bus                           S                     [we/let us] consider                      the      ensemble/set            A                    of-the          voyagers                         sitting
Pp                 DAm   Nm                         Name               V-Pr-1pl                                        DAm   Nm                         Name               Pp+DAm     Nm                               Aj/Ppl-Pr
                                                                                          considerer                                                                                              

et        l '   ensemble   D    ~    des       voyageurs     debout                             [.]
&                 the         ensemble                       D                       of-the               voyagers                              standing/upright
Cj                 DAm    Nm                                 Name               Pp+DAm          Nm                                       Aj/Av
:                                                                                            

À  un    certain   arrêt,  se   trouve   ~  l'  ensemble P ~  des  personnes ~  qui  attendent [.]
At       a             certain                    stop               one        finds/is found            the    ensemble                 P             of-the     persons                               who         wait
Pp     IAm        Ajm                          Nm               Pn-rfx   V-Pr-3sg=pv             DAm  Nm                         Name     Pp+DAf  Nf                                        Pn-rel     V-Pr-3pl
                           f:-ne                                               se           trouv-er                                                                                                                                                         atend-re       

Soit              C  ~     l'   ensemble  ~       des      voyageurs     ~     qui      montent   ;
were-to-be  /let-be           C                   the       ensemble                                      of-the             voyagers                                            who                mount
V-Pr-Sjv-3sg                  Name              DAm  Nm                                               Pp+DAm         Nm                                                    Pn-rel             V-Pr=3pl

 être                                                                                                                                                                                                                                    mont-er

c'     est        ~       un     sous-ensemble    ~     de      P ~
this          is                                        a                   sub-           set                                               of                P  
Dem       V-Pr-3sg                            IAm              Pp            Nm                                                Pp             Name
               être                                                                                           

et   il       est    ~   lui  -  même  ~    l'   union   ~     de    C '     ~    
&         it                 is                        itself                                                the      union/sum                      of            C’
Cj        Pn              V-Pr-3sg            Pn                                                    DAf     Nf                                  Pp          Name
                               être                                                                            

l'    ensemble    ~   des     voyageurs    ~     qui      restent      ~    sur      la  plate-forme    ~  
the       set                                             of-the            voyagers                                         who                stay/left                                   on                    the     platform
DAm    Nm                                           Pp+DAm      Nm                                                  Pn-rel             V-Pr-3pl
                                                                                                                                                                    rest-er                                                                                                                               



et   de    C''      ~    l'     ensemble   ~    de   ceux      ~   qui       vont       s'       asseoir        [.]
&         of            C”                             the          set                                              of           those                           who                   go                        self              to-sit
Cj       Pp           Name                         DAm      Nm                                            Pp          Pn                                 Pn-rel              V-Pr-3pl              Pn-rfx         V-Pr-Inf
                                                                                                                                             f: celles                                                  all-er                  s'                asseoir                                         

Démontrer   ~  que     l'     ensemble    C''         ~     est        vide                   [.]
To =demonstrate/show              that               the         set                                   C”                                      is                     empty
V-Pr-Inf                                      Cj                 DAm      Nm                                  Name                               V-Pr-3sg           Ajm
Démontrer                                                                                                                                                        être                   f=                                                                                

Z      étant    ~   l'   ensemble   des    zazous  ~   et   {z}  l'   intersection ~  de Z   et  de  C' , 
Z              being                          the       set                                of-the         zazous                          &          {z}        the      intersection                               of       Z        &       of          C’
Name       PplPr/Ger                  DAm   Nm                             Pp+DAm    Nm                               C         Name    DAf    Nf                                               Pp     N        Cj       Pp        N
                être                                                                                                 1940s fashionista

réduite     ~     à      un     seul     élément                                    [.]
reduced                                   to             a                solitary            element
Aj/Ppl-Pt-m                            Pp            IAm           Ajm                     Nm
rédui-re                                                                       f: -le                                    

À    la    suite   ~   de    la    surjection  ~     des    pieds   ~   de    z    ~   sur   ceux   de   y ~
To          the        sequel                      of             the        surjection                                   of-the           feet                           of            ditto               on            those             of       ditto
Pp          DAf       Nf                            Pp            DAf      Nm                                              Pp+DAm     Nm                           Pp          Name              Pp            Dem             Pp         Name
                                                                                         (set theory) A function for which every element of the codomain is mapped to by some element of the domain;                           

(élément      quelconque   de       C'   ~      différent     de       z    )  ,
 element                           indifferent                           of/from          Ditto                     different                        of/from         ditto
Nm                                   Ajm                                     Pp                   Name                    Ajm                                Pp                Name                       
                                          f=                                                                                              f: -te                                                        

il    se    produit   ~    un    ensemble M ~    de  mots   prononcés  ~   par  l'    élément  z  [.]
It        self           produces                             a             set                              Ditto                 of       words            pronounced/chosen                by            the       element               Ditto
Pn     Pn-rfx      V-Pr-3sg                             IAm         Nm                            Name               Pp      Nm               Aj/PplPtm                                Pp            DAm    Nm                      Name
                           produire                                                                                                                                         prononc-er                             



L'     ensemble  C''    ~   étant      devenu    ~    non     vide   ,
The           set                              ditto                      being                     became                              not                  empty
DAm         Nm                            Name                    Ppl/Pr-Ger          Aj/PplPtm                           Ng                  Ajm
:                                                                                 être                       deven-ir                                                     f=

démontrer   ~     qu'  il    se    compose           ~   de     l '     unique     élément    z            [.]
to-show                                            that        it          self         composes   = is composed                  of               the            unique                      element                  Ditto
V-Pr-Inf                                           Cj          Pn        Pnrfx     V-Pr-3sg                                              Pp             DAm        Ajm                            Nm                        Name
démontr-er                                                                  se             compos-er                                                                              f=                                                                   

Soit            ~     maintenant   P   ~     l'     ensemble   ~   des    piétons  ~  se   trouvant       ~
were-to-be  /let-be                     now                                    Ditto                 the          set                                           of-the         pedestrians                self         finding =      /being
V-Pr-Sjv-3sg                             Aj                                        Name               DAm       Nm                                       Pp+DAm      Nm                            Pn-rfx      Ppl-Pr-Ger
 être                                                                                                                                                                                                                                                        se trouv-er                            

devant     ~       la    gare        Saint-Lazare,  
in-front-of                                  the        station                    Ditto
Pp                                               DAf      Nf                            Name

{z, z'} ~      l'    intersection   ~     de    Z         ~   et      de    P,  
Ditto                            the         intersection                                       of              Z                             and               of           P
Name                           DAf       Nf                                                       Pp            Name                        Cj              Pp         Name

B ~        l'     ensemble   ~   des     boutons ~    du          pardessus       de     z   ,
Ditto                   the         set                                           of-the            buttons                             of-the                 overcoat                                  of              Ditto
Name                  DAm     Nm                                         Pp+DAm       Nm                                 Pp+DAm             Nm                                           Pp            Name

B' ~       l'     ensemble  ~  des    emplacements possibles ~ des   dits  boutons ~  selon    z'  ,
Ditto                   the         set                                        of-the         emplacments                            possible                         of-the       said            buttons                    according-to      Ditto   
Name                  DAm     Nm                                     Pp+DAm    Nm                                            Ajm                               Pp_DAm  Aj/Ppl-Pt  Nm                           Pp                       Name
                                                                                                                                                                                                                  dire



démontrer ~   que    l'    injection ~  de  B ~   dans  B'  ~  n'  est     pas   ~ une  bijection  [.]
To-demonstrate                     that              the       injection                          of          B             in                B                 not      is                not                    a             bijection
Vb-Pr-Inf                               Cj                DAf      Nf                                    Pp       Name        Pp              Name           Ng      V-Pr-3sg    Ng                     IAf         Nf
démontrer                                                                                                                                                                                       être 

COMMENTS

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.

Similarly, the English version would be no good for the non-fluent-English learner.  The translator omits translation!
This exercise could have been called Euclidean : as it has the standard format of geometrical proof.
 



 65a                                                                DÉFINITIONNEL
 DEFINITIONAL

Plain Text

 
Dans un grand véhicule automobile public de transport urbain désigné par la
dix-neuvième lettre de l'alphabet, un jeune excentrique portant un surnom donné à
Paris en 1942, ayant la partie du corps qui joint la tête aux épaules s'étendant sur une
certaine distance et portant sur l'extrémité supérieure du corps une coiffure de forme
variable entourée d'un ruban épais entrelacé en forme de natte - ce jeune excentrique
donc, imputant à un individu allant d'un lieu à un autre la faute consistant à déplacer
ses pieds l'un après l'autre sur les siens, se mit en route pour se mettre sur un meuble
disposé pour qu'on puisse s'y asseoir, meuble devenu non occupé.

Cent vingt minutes plus tard, je le vis de nouveau devant l'ensemble des bâtiments et 
des voies d'un chemin de fer où se font le dépôt des marchandises et l'embarquement ou
le débarquement des voyageurs. Un autre jeune excentrique portant un surnom donné 
à Paris en 1942 lui procurait des avis sur ce qu'il convient de faire à propos d'un cercle 
de métal, de corne, de bois, etc., couvert ou non d'étoffe, servant à attacher les 
vêtements, en l'occurrence un vêtement masculin qu'on porte par-dessus les autres.

 



65b                        DÉFINITIONNEL DÉFINITIONNEL Interlinear Text

Dans   un    grand   véhicule    ~   automobile   public ~   de    transport     urbain   ~
In                     a              large                  vehicle                                   automobile/motor             public                       of            transport                           urban
Pp                   IAm         Ajm                   Nm                                          Aj/Nf                                 Ajm                         Pp            Nm                                     Ajm
                                         f:-de                                                                                                             f: -lique                                                                               f:-ne                                            

désigné   ~    par    la   dix-neuvième      lettre   ~    de    l'      alphabet ,
designated                         by                the        ten-    nineth  =19th                        letter                           of             the            alphabet
Aj/PplPtm                        Pp                 DAf     Num                                                  Nf                                Pp          DAm            Nm  
désign-er                                                                 

un  jeune excentrique  ~   portant   ~   un    surnom  ~  donné  ~     à   Paris ~   en   1942  ,
a          young             eccentric                                     bearing                             a               surname                         given                            at/in   Ditto                      in          1942
IAm    Ajm                 Nm                                             PplPr-Ger                        IAm          Nm                                 PplPtm                         Pp     Name                      Pp        Numb
            f=                                                                        port-er                                                                                       donn-er                                                                     

ayant  ~    la   partie   ~   du     corps  ~     qui    joint     ~   la    tête     ~    aux     épaules   ~
having                         the      part                             of-the         body                             that           joins                             the        head                          to-the              shoulders  
PpPr-Ger                   DAf     Nf                               Pp+DAm    Nmsg                            Cj             V-Pr-3sg                      DAf       Nf                              Pp+DAf            Nf   
avoir                                                                                                                                                      joind-re                                                                 

s'        étendant   ~    sur      une   certaine   distance   ~    et     portant
self                extending                                on                  a                certain                       distance                               &             carrying/wearing
Pn-rfx          PplPr                                       Pp                 IAf             Ajf                              Nf                                        Cj            Ppl-Pr  
s’ étend-re                                                                                             m: -n                                                                                       port-er                                                                         

sur   l'    extrémité    supérieure    ~     du       corps   ~  
on            the         extremity                        superior/upper                                of-the             body
Pp            DAf     Nf                                     Ajf                                                     Pp=DAm        Nm
                                                                       m: -eur                                                                                            

une    coiffure   ~     de    forme     variable   ~
a                   hair-do=hat                          of             form                      varaiable
IAf               Nf                                          Pp            Nf                          Ajf
                                                                                                                   m=                                                                                         



entourée   ~    d'   un    ruban    épais    ~    entrelacé    ~   en   forme   de   natte   ~
encircled                                 by        a               ribbon                  thick                           inter-laced/twined                    in           form                  of           plait
Aj/PplPtf                               Pp        IAm         Nm                        Ajm                            Aj/PplPtm                                 Pp           Nf                      Pp         Nf
entour-er                                                                                           f: - aisse                      entrelac-er                                     

- ce    jeune    excentrique   donc  ,
    this          young                eccentric                                  then
   Dem         Ajm                   Nm                                            Av  
                     f=                                                                                                              

imputant    ~   à     un    individu    allant   ~  
imputing                                  to            an            individual                   going
PplPr-Ger                               Pp           IAm        Nm                             Ppl-Pr
imput-er                                                                                                     all-er

d'      un   lieu    ~   à    un   autre    ~   la     faute      consistant   ~
of/from       a         place                        to          one         other                          the           fault                       consisting
Pp               IAm     Nm                         Pp        IAm        Pn                               DAf         Nf                           PplPr=Ger
                                                                                                                                                                               consist-er

à     déplacer        ses      pieds  ~   l'    un     après   l'    autre    ~
of           displacing /moving            his                 feet                         the         one             after             the          other
Pp         V-Pr-Inf                               AjPsm          Nm                         DA         Pn                Pp               DA         Pn
              déplac-er                                                                                           

sur   les   siens  ,    se     mit  ~    en       route                               ~   
on              the        his                         self            put                       on                route  /way       
Pp             DAm    PnPv                     Pn-rfx       V-PSH                 Pp                Nf
                                                              se              mettre                          

pour   se   mettre   ~  sur   un     meuble     disposé            ~
for                 self        to put                           on              a                furniture                 disposed/left/free
Pp                 Pn-rfx   V-Pr-Inf                      Pp            IAm             Nm                          Aj/PplPtm
                         se      mettre                                                                                                 dispos-er                      



pour   qu'   ~   on     puisse    ~   s'     y    asseoir,    meuble   devenu   ~  non    occupé     [.]
for /so            that                    one             were-to-be-able           self          there    to sit                          furniture                became                        non               occupied  
 Pp                  Cj                     Pn-impl     V-Pr-Sjv-3sg                 Pn-rfx   Av        V-Pr-Inf                    Nm                          PplPtm                         Ng               PplPtm
                                                                    pouvoir                          s'                          asseoir                                                     devenir                                               occup-er                           

Cent   vingt   secondes  ~   plus  tard,    je       le     vis        ~    de   nouveau   ~   
Hundred       twenty            seconds                               more         late                  I                 him          see/saw                       of    +        new  = again
Num              Num               Nf                                       Av               Av                  Pn-nom      Pn-acc     V-Pr=PSH-1sg           Pp            Ajm      Av
                                                                                                                                                                        voir                                            f: -velle                                                                       

devant   l'    ensemble   ~    des    bâtiments  ~   et   des    voies ~   d'  un   chemin de fer   ~
infrontof             the        ensemble/group                      of-the           buildings                                &        of-the         lanes                     of       a               path                 of       iron  
Pp                       DAm     Nm                                           Pp+DAm    Nm                                           Cj      Pp+DAf     Nf                         Pp      IAm         Nm                    Pp     Nm
:                                                                                                                                                                                                                                    [--------- = N railway-----------------]

où    se      font   ~       le    dépôt     ~     des     marchandises                  ~
where     self             is-made/done                the            depot                              of-the          merchandise/goods
Aj          Pn-rfx         V-Pr-3pl                        DAm       Nm                                  Pp+DAf       Nf   
                                   faire                                                                                           

 

et   l'     embarquement   ~   ou     le      débarquement     ~     des     voyageurs                [.]
&        the          embarcation                                                or                the          disembracation                                                of-the           voyagers.  
Cj        DAf        Nm                                                              Cj              DAm         Nm                                                                   Pp+DAm       Nm
:                                                                                            

Un  autre  jeune  excentrique ~   portant  ~  un   surnom  donné   ~   à Paris ~  en 1942   ~
An          other            young            eccentric                                      bearing                         a            surname                given                            at    Ditto                   in      Ditto                 
IAm     Ajm               Ajm                Nm                                              PplPr-Ger                     IAm       Nm                        Aj/PplPtm                   Pp  Name                   Pp     Num
                                                                                                                port-er                                                                       donn-er                                                                  

lui          procurait   ~        des     avis    ~     sur    ce   ~
for-to-him           procured                                           some             notice                         on             this  
Pn-dat                V-Imp-3sg+EPS/c                            Det-Qnt         Nm
                            procur-er                                                                                            



qu'     il    convient   ~   de    faire  ~       à    propos   ~   d'    un    cercle  ~   de     métal  ,
that               it        suits                                      of             to-make                        by        way                                 of            a              circle                         of               metal
Cj                 Pn       V-Pr-3sg                              Pp          V-Pr-Inf                         Pp       Nm                                    Pp         IAm          Nm                           Pp            Nm            
                                convenir                                               faire                                                   
 il convient de = préférable conseillé      it is advisable to  =  bienséant  it is right to  /   it is proper to 

de   corne,     de     bois,   etc .,    couvert    ~    ou      non    d'     étoffe ,
of         horn                         of              wood             Ditto                covered                                or                  not              of              fabric
Pp       Nf                             Pp              Nm               Pc                     Ajm                                     Cj                  Ng               Pp             Nf                       
                                                                                                              f: -te                                                                                            

servant   ~   à     attacher    ~    les      vêtements,  
serving                              to          to-attach                                 the                vestements/clothing  
PplPr                               Pp         V-Pr-Inf                                  DAm             Nm
serv-ir                                            attach-er                                                                                  

en  l'     occurrence   ~  un   vêtement     masculin  ~  
in        the          occurrence/case                         a              clothing                            maculine                           
Pp       DAf       Nf                                                 IAm        Nm                                   Ajm                                   
                                                                                                                                                                                                                                                                                  

qu '     on          porte     ~     par -  dessus     ~    les    autres [.]
i that             one                       wears                                 by/along       above                                 the             others [clothes]
Cj                  Pn-impl               V-Pr-3sg                           Pp          +      Av   =Av                           DAm          Pn
                                                  port-er                                                                                           

COMMENTS  

USEFUL-FOR-LEARNER-PRACTICE of using participles in story telling.

Present participles like historic-present give a feeling of immediacy.
Strange the shift from 120 minutes to seconds!
     



 66a                                                                                           TANKA
TANKA
Plain Text

                                                           

L'autobus arrive
Un zazou à chapeau monte

Un heurt il y a
Plus tard devant Saint-Lazare

Il est question d'un bouton



66b                                                TANKA      TANKA NOT HAIKU    Interlinear Text

L'   autobus     arrive                                                                  ~
The        bus                              arrives
DAm     Nm                              V-Pr-3sg  
                                                   arriv-er                                                                                           

Un   zazou  ~     à       chapeau   ~     monte                              ~
A             zoot-guy                       with           hat                                           mounts/gets-on
IAm        Nm                               Pp               Nm                                          V-Pr-3sg  
                                                                                                                         mont-er

Un   heurt    ~    il       y          a                                                  ~
A             collision                          it                there              has            =      was
IAm        Nm                                 Pn-impl      Av                  V-Pr-3sg
                                                                                                 avoir                                                                                          

Plus   tard   ~     devant          Saint-Lazare                             ~
More            late                             in-front-of                        Saint Lazare  
Av                Av                              Pp                                      Name
:                                                                                            

Il        est   ~          question       ~         d'      un    bouton       [.]
It                   is                                    question//matter                                      of               a               button
Pn-impl       V-Pr-3sg                         Nf                                                             Pp             IAm          Nm
                      être                                                                                          

COMMENTS
NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.    

TANKA  :   31  syllables : over five    lines : subjective/emotional : about feelings
HAIKU   :   17  syllables : over three lines : concrete objective, few poetic devices like metaphor.

All poetic devices and dramatic structures, that favour minimal presentation, require - logically - the Reader to fill in.
I always feel – there is less to this than meets the eye.      



67a                                                                               VERS LIBRES
FREE VERSES in Plain Text

                                                            
L'autobus
plein
le cœur
Vide
le cou
long
le ruban
tressé
les pieds
plats
plats et aplatis
la place
vide

et l'inattendue rencontre près de la gare aux mille
feux éteints
de ce cœur, de ce cou, de ce ruban, de ces pieds,
de cette place vide,
et de ce bouton. 



67b                                                    VERS LIBRES   FREE VERSES      Interlinear Text

L'         autobus
The                    bus
DAm                 Nm  

plein
full  
Ajm  /    f: -ne  

le        cœur
the                   heart
DAm                 Nm   

vide
Empty
Ajm =f  

le       cou
the                 neck  
DAm              Nm   

long
long  
Ajm : f:-gue

le      ruban
the              ribbon  
DAm            Nm  

tressé
plaited  
Aj/PplPtm    wrt tress-er



les       pieds
the                 feet
DAm             Nm

plats
flat  
Ajm=f  

plats     et    aplatis    
flat                     &          flattened  
Ajm=f               Cj          Ajm :  f=-tie

la       place
the               place/seat
DAf             Nf   

vide
empty  
Ajf=m  

NEW VERSE

et   l'     inattendue   rencontre  ~      près   de   la     gare   ~    aux    mille             ~
&        the          unexpected                        remeeting                                   near               of          the          station                      to-the          thousand = bullseye
Cj       DAf        Ajf : m:-du                         Nf                                                Av                 Pp         DAf        Nf                             P+DAm       Nm

feux     éteints  ~
fires                  extinguished
Nm                  Aj/PplPtm      <>    éteindre
                                                                                            

de   ce     cœur,    de   ce    cou,    de   ce   ruban,      de   ces   pieds,   
of          this            heart                 of            this         neck              of          this       ribbon                       of           these        feet  
Pp        Dem          Nm                     Pp         Dem          Nm               Pp        Dem       Nm                           Pp         Dem          Nm       



de   cette    place    vide,
of            this                  place/seat         empty  
Pp         Det                    Nf                      Ajf=m  

et    de    ce    bouton [.]
&            of           this         button  
Cj          Pp           Dem        Nm  

COMMENTS   

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.
It also assumes a poet’s confidence in seemingly random use of punctuation and spacing and lineation.

Queneau presents it as one sentence : one capital letter only. (Unlike the on-line version).
No finite verbs : only nouns, thus giving a timeless list.
A single word on a free-verse line tends to become ponderous.  
Falling rhythm. 
      



68a                                                                          TRANSLATION
TRANSLATION

Plain Text

                                                            

Dans l'Y, en un hexagone d'affouragement. Un typhon dans les trente-deux 
anacardiers, chapellerie modeste avec coréopsis remplaçant la rubellite, couchette trop 
longue comme si on lui avait tiré dessus. Les gentillesses descendent. Le typhon en 
quêteur s'irrite contre un voiturier. Il lui reproche de le bousculer chaque fois qu'il 
passe quelqu'un, tondeur pleurnichard qui se veut méchant. Comme il voit une placette
libre, se précipite dessus.

Huit hexagones plus loin, je le rencontre dans la courbe de Roncq, devant la gargouille 
de Saint-Dizier. Il est avec un cambreur qui lui dit: « Tu devrais faire mettre un
bouton-pression supplémentaire à ton pare-chocs. » Il lui montre où (à l'échantillon) et 
pourquoi.



68b                            TRANSLATION   TRANSLATION      Interlinear Text

Dans   l'    Y,       en    un     hexagone  ~     d'   affouragement [.]
In                  the        Ditto              in             a                hexagon                                     of        feeding
Pp                 DAm   Name              Pp           IAm            Nm                                            Pp       Nm
:                                                                                            (cf:  la France) l’Hexagone France (because of its roughly hexagonal shape)

Un   typhon    ~        dans     les     trente  -  deux     anacardiers,
A            typhoon                                         in                      the              thirty                    two                    cashew-trees
IAm       Nm                                                 Pp                   DAm            Num                      Num                  Nm
              cf blowhard                                                                             

chapellerie   modeste  ~     avec    coréopsis    remplaçant    ~    la     rubellite ,
hat-shop                             modest                                  with                plant                              replacing                                           the            rubellite                                      
Nf                                        Ajf                                         Pp                   N                                  PplPr-Ger                                         DAf           Nf
                                            m=                                                                                                                                                                                 Variety of tourmaline, usually pink.               

couchette   trop  longue    ~     comme   si       on      lui    ~   avait     tiré    ~    dessus    [.]
berth                            very             long                                     as                            if                someone      him/it                 had                    pulled                       above
DAf                               Av               Ajf                                       Cj                          Cj               Pn-impl       Pn-dat               V-Imp-3sg         PplPt-m
                                                         m:-ng                                                                                                                                     avoir                  tir-er                                                     
                                                                                                                                                                     Plus-Que-Parfait  Aux-Imperfect + Ppl-Pt-V Pluperfect had-ved
                                                        

Les  gentillesses  ~     descendent                      [.]
The          kindness[es[                                   descend  
DAf         Nf                                                   V-Pr-3pl
                                                                      descend-re                                                                                            

Le        typhon ~  en  quêteur   ~   s'     irrite                  ~    contre     un    voiturier          [.]
The                   typhoon                    in/as    seeker                              self          irritates = is-irritated                                against                    a              valet
DAm                Nm                            Pp         Nm                                 Pn-rfx     V-Pr-3sg = pv                                            Pp                            IAm          Nm
                                                                                                                                 s’irrit-er                                                                                            



Il      lui      reproche   de  ~   le     bousculer   ~          chaque      fois   ~  
He             to-him        [offers]reproach          of                   him          to-bustle /shove                                    each                              time
Pn-nom    Pn-dat         V-Pr-3sg                     Pp                 Pn-dat       V-Pr-Inf                                               Ajf                                  Nf
                                       reproche                                                             bousculer                                             =m                                          

qu'  il   passe    quelqu '  un ,   ~ tondeur   pleurnichard ~   qui  se    veut        méchant  [.]
that         he       passes                some                       one                  shearer/clipper       whining                                           who        self         wants-to-think      nasty/ hard
Cj          Pn        V-Pr-3sg           DetQnt                   Pn                    Nm                           Ajm                                                 Pn-rel    Pn-rfx     V-Pr-3sg
                          pass-er                                                                                                          f: -de                                                             se              vouloir            

Comme     il    voit  ~   une    placette     libre,     se      précipite    ~         dessus          [.]
As/when                        he         sees                  a                   plot /little-place         free                      self              hurls                                                  on-top            
Cj                                  Pn       V-Pr-3sg            IAf              Nf                                Ajf                       Pn-rfx         V-Pr-3sg                                             av
                                                  voir                                                                            = m                        se               précipit-er                                                                 

Huit   hexagones  ~     plus    loin,
Eight             hexagons                                     more              far/away
Num             Nm                                                Av                 Av
                                                                                            

je      le       rencontre  ~     dans     la     courbe   ~   de     Roncq,
I                  him             re-encounter                             in                      the           curve                               of               Roncq          
Pn               Pn-acc       V-Pr-3sg                                    Pp                     DAf          Nf                                   Pp               Name
                                      rencontr-er                                                                                                                                     letter R

devant     la    gargouille    ~    de    Saint  -    Dizier [.]
in-front-of               the         gargoyle                                        of             Saint                        Dizier            
Pp                            DAf        Nf                                                  Pp            Name                       Name
:                                                                                            

Il     est      ~     avec   un    cambreur    ~    qui        lui        dit     :
He            is                               with                a             archer                                          who                   to-him                says/said
Pn           V-Pr-3sg                    Pp                  IAm        Nm                                               Pn-rel                Pn-dat               V-Pr=PSH-3sg
               être                                                                                                                                                                              dire                                                                                          



« Tu  devrais faire  mettre ~ un bouton-pression  supplémentaire ~  à ton  pare-chocs »[.]
      You      would-owe         to-do            to-put                     a            button            pressure/snap        supplementary                                      to   your     bumper
      Pn        V-PrCd-2sg         V-Pr-Inf      V-Pr-Inf                IAm      Nm                  Nm                          Ajm                                                       Pp  AjPsm  Nm
                  devoir                 faire                 mettre                                                                                          =f              
                  modal must/ought – to-do- V

Il      lui    montre   ~    où  ~     (à     l'      échantillon)   ~    et      pourquoi              [.]
He            to-him       shows                                where                  at            the           sample                                              &                why
Pn            Pn-dat      V-Pr-3sg                            Av                       Pp          DAm        Nm                                                    Cj                Av              
                                  montr-er                                                                                

COMMENTS   

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.

This seems closest to the first exercise, Notations.
I don’t understand the use of the word translation here. Unless it implies change from plain reference to metaphor.
But it has a charm.
The English translator riffs wildly!

*************************************** 



69a                                                                         LIPOGRAMME
  LIPOGRAM

 Plain Text

                                                            

Voici.

Au stop, l'autobus stoppa. Y monta un zazou au cou trop long, qui avait sur son
caillou un galurin au ruban mou. Il s'attaqua aux panards d'un quidam dont arpions,
cors, durillons sont avachis du coup; puis il bondit sur un banc et s'assoit sur un
strapontin où nul n'y figurait.

Plus tard, vis-à-vis la station saint-Machin ou saint-Truc, un copain lui disait:  « Tu as à
ton raglan un bouton qu'on a mis trop haut. »

Voilà.



69b                                               LIPOGRAMME LIPOGRAM Interlinear Text

Voici   [.]
Here!
Pp
                                                                                          

Au      stop  ,  l'     autobus    stoppa  [.]
At-the           stop                 the          bus                              stops
PP+DAm      Nm                 DAm     Nm                               V-PSH-3sg
                                                                                               stopp-er                                                                                           

Y      monta    ~    un    zazou    ~    au        cou   ~     trop     long  ,
There        mounted                           a               zoot                                 with-the          neck                         very                 long
Av             V-PSH-3sg                       IAm          Nm                                 Pp+DAm         Nm                           Av                    Ajm
                   mont-er                                                                                                                                                                         f:-gue                                                               

qui     avait      ~   sur      son    caillou    ~      un    galurin     ~    au      ruban     mou   [.]
who               had                                 on                  his              pebble=head                          a              hat                                          with-the       ribban                  soft
Pn-rel           V-Imp-3sg=EPS/c         Pp                AjPsm         Nm                                          IAm        Nm                                         Pp+DAm      Nm                      Ajm
                     avoir                                                                        precious-stone                                                                                                                                           f: -molle                

Il      s'      attaqua ~    aux     panards    ~   d'   un   quidam   ~     dont    arpions  ,
He            self            tackled/took-on              to-the           feet                                         of          a             fellow                                    whose              feet
Pn            Pn-rfx       V-PSH                            Pp+DAm      Nm-sl                                     Pp        IAm       Nm-sl                                     Pn-rel             Nm-sl                 
                s'               attaquer   à                                                                                       

cors,     durillons   ~    sont     ~     avachis   ~        du       coup    ;
corns                 callouses                                 are                                  mis-shapen                               from-the         blow
Nm                   Nm                                          V-Pr-3pl                        Ajm                                            Pp+DAm        Nm
                                                                          être                                 f: -hie



puis   ~    il      bondit       ~     sur     un        banc    ~
then                         he            bounded  /leapt                         on                  a                     bench
Cj                           Pn            V-PSH-3sg                                 Pp                 IAm                 Nm
                                                 bond-ir                                                                                        

et   s'     assoit    ~       sur    un     strapontin  ~     où     nul      n'      y       figurait    [.]   
&        self           sat                                         on               a                foldaway-seat                              where         not/one          not             there        figured/ appeared
Cj       Pn-rfx     V-PSH-3sg                           Pp               IAm           Nm                                               Av               Det                Neg              Av           V-Imp-3sg=EPS/c   
                             s'asseoir                                                                                                                                                                                                       figure-er

Plus tard ,    vis - à - vis              ~       la    station   ~     saint-Machin   ou      saint-Truc ,
More        late                     face-      to       -face  =  opposite                            the        station                                sain-Machin                               or                saint-Truc
Av           Av                       Av                                                                              DAf      Nf                                       Name                                           Cj                 Name
:                                          opposite                                                  

un   copain   ~  lui        disait      :  
a              mate                           to-him               said/was-saying
IAm        Nm                             Pn-dat              V-Imp-3sg=EPS/c
                                                                              dire                                                                                            

« Tu   as   ~    à    ton    raglan   ~                                                 un   bouton    ~   
      You         have                 to         your            raglan                                                                                                                       a             button                              
      Pn         V-Pr-2sg           Pp         AjPsm       Nm                                                                                                                             IAm      Nm                                  
                    avoir                                                fairly loose overcoat, the armholes of which go up diagonally to the neckline.                                                                     

qu  '  on   ~    a          mis  ~               trop   haut. »
that           someone            has                   placed                                        too               high
Cj             Pn-Impl-3sg      V-Pr-3sg          PplPt   = PC=EPrPf
                                            avoir                 mettre                                                                                            

Voilà [.]
There!
Exc  



COMMENTS

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.

A lipogram (from Ancient Greek: λειπογράμματος, leipográmmatos, "leaving out a letter".     
One of the most remarkable examples of a lipogram is Ernest Vincent Wright's novel Gadsby (1939), which has over 50,000 words 
but not a single letter E. [wiki]

 As here! [wiki] I guess that’s why the place names are changed. But I don’t know why the word saint has lower-case ‘s’.

                                                                            

 *************************************** 



70a                                                                               ANGLICISMES
   ENGLISHISMS

Plain Text

                                                            

Un dai vers middai, je tèque le beusse et je sie un jeugne manne avec une grète nèque et
un hatte avec une quainnde de lesse tressés. Soudainement ce jeugne manne bi-
queumze crézé et acquiouse un respectable seur de lui trider sur les toses. Puis il reunna
vers un site eunoccupé.

A une lète aoure je le sie egaine; il vouoquait eupe et daoune devant la Ceinte Lazare 
stécheunne. Un beau lui guivait un advice à propos de beutone.



70b                                           ANGLICISMES          ENGLISHISMS   Interlinear Text

Un    dai                           ~    vers     middai ,    je    tèque    le     beusse   ~  
 One          EP = ENGLISH PHONETIC                             towards          EP                               I             EP                     the           EP

et   ~   je    sie   ~    un     jeugne   manne    ~       avec   une    grète      nèque   ~  
and                I            EP                       a                EP                         EP                                           with              a                   EP                        EP

et    ~   un    hatte     ~    avec     une    quainnde    de     lesse    tressés   [.]
and                   a              EP                                  with                   a                  EP                                  of                 EP                 EP

Soudainement   ~    ce      jeugne    manne   ~       bi-queumze      crézé   ~
Suddenly                                                  this              EP                            EP                                       EP                                                 EP

et   ~     acquiouse   ~    un   respectable   seur    ~    de    lui     trider  ~   sur    les  toses  [.]
and                    EP                                                a             respectable                       EP                                of            to-him       EP                               on              the       EP

Puis   ~    il      reunna     ~   vers      un      site      eunoccupé       [.]
Then                        he            EP                                         towards             a                 EP                   EP

A    ~    une      lète   aoure   ~     je     le      sie      egaine    ;  
 EP                   an                     EP           EP                                    I               him            EP               EP

il   vouoquait    ~   eupe   et    daoune   ~    devant    ~   la    Ceinte   Lazare  stécheunne [.]
he        EP                                             EP                   and       EP                                     in-front-of                        the           EP                      Name                 EP

Un   beau    ~   lui     guivait  ~    un     advice   ~     à    propos de    ~   beutone  [.]
 A             EP                             to-him       EP                                     a               EP                                      to        way                   of                      EP



COMMENTS
 
NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.

This is surely the UR text of   Engrench/ Franglais . 

The pure French words are translated. The obvious neologisms are brown.

 *************************************** 



71a                                                                               PROSTHÈSES
PROSTHESES

Plain Text

                                                           

Zun bjour hvers dmidi, dsur lla aplateforme zarrière zd'hun tautobus, gnon ploin ddu 
éparc Omonceaux, èje fremarquai hun éjeune phomme zau pcou strop mlong, cqui 
sexhibait hun tchapeau centouré d'zun agalon stressé zau mlieu ede truban. Bsoudain, 
zil tinterpella sson svoisin zen aprétendant ceque tcelui-tci rfaisait texprès ède zlui 
nmarcher ssur tles rpieds tchaque gfois cqu'uil zmontait zou rdescendait édes 
jvoyageurs. Hil babandonna trapidement lla xdiscussion épour sse ajeter ssur hune
tplace uvide.

Gquelques cheures aplus atard, èje lle rrevis ddevant lla agare Esait-Blazare zen 
rgrande xconversation zavec hun gcamarade cqui élui rdonnait édes fconseils zau tsujet
dd'hun mbouton éde tson ppppppppppppppppppardessus.



71b                                             PROSTHÈSES  PROSTHESES  Interlinear Text

Zun  bjour   hvers    dmidi,   dsur   lla    aplateforme   zarrière  ~  zd'    hun    tautobus  ,

gnon    ploin   ~    ddu    éparc    Omonceaux,
  

èje    fremarquai  ~    hun  éjeune phomme  ~     zau       pcou    strop    mlong,

cqui     sexhibait       ~    hun     tchapeau     centouré    ~

d'  zun    agalon    stressé    ~    zau    mlieu    ede     truban             [.]
 

Bsoudain,    zil     tinterpella     ~    sson     svoisin    zen     aprétendant  ~

cque      tcelui-tci    ~      rfaisait     texprès     ~  
 

ède    zlui   nmarcher   ~   ssur     tles     rpieds   ~         tchaque  gfois    ~
  

cqu'   uil     zmontait   ~     zou    rdescendait    édes     jvoyageurs                [.]
  



Hil     babandonna   ~    trapidement    ~   lla     xdiscussion  ~  
:

épour    sse    ajeter   ~     ssur    hune   tplace     uvide             [.]
 

Gquelques    cheures   ~    aplus      atard ,

èje    lle     rrevis    ~      ddevant        lla agare        ~   Esait- Blazare   ~
:  

zen     rgrande    xconversation   ~   zavec    hun     gcamarade    ~

cqui         élui     rdonnait      ~   édes             fconseils   ~  

zau    tsujet   ~    dd'   hun    mbouton   ~  éde tson ppppppppppppppppppardessus      [.]

COMMENTS  

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.

In linguistics, prothesis, or less commonly prosthesis, is the addition of a sound or syllable at the beginning of a word without 
changing the word's meaning or the rest of its structure. A vowel or consonant added by prothesis is called prothetic or less 
commonly prosthetic. [wiki]

The prosthetic letter is given in brown.
I have no idea why any prosthetic letter was chosen : phonetics, comedy, literary allusion.       
Or why one word is spared   d'  zun !



72a                                                                               ÉPENTHÈSES
EPENTHESES

Plain Text

                                                           

 
Uon jouir vears mirdi, suir lea plateforome arrièare d'uin autoibus S, joe vois uin
homime aiu conu troup loung quai poritait uin chaipeau enotouré d'uin galion tresasé
avu lievu die ruaban. Tovut à covup iel interapella soin voiisin ein préteindant quie
cealui-coi faissait exaprès die luvi marocher suar leis piedos chaique fouis qvu'ill
monatait ovu desicendait deus voyagreurs. Iol abanodonna d'ailoleurs rapideument lia
discusision povur sie jeiter suir uane plabce livbre.

Quelaques heubres pluis taird, jie lie rievis debvant lia gaire Savint-Lazxare ein 
grainde conoversation abvec uon camacrade quzi luzi dibsait die fagire relmonter uon 
pelu lie bobuton surpérieur die soin pardesssssssssssssssssssus.



72b                               ÉPENTHÈSES           EPENTHESES    Interlinear Text

Uon  jouir  ~   vears  mirdi,   suir   lea   plateforome  arrièare    ~   d' uin   autoibus   S,
 

joe    vois   ~   uin    homime   ~    aiu    conu    troup   loung  ~     quai    poritait   ~
  

uin    chaipeau  ~    enotouré   ~    d   'uin galion tresasé    ~   avu   lievu   die   ruaban   [.]

 

Tovut    à    covup   ~    iel      interapella    ~    soin    voiisin    ~    ein    préteindant   ~  
  

 

quie     cealui-coi  ~        faissait    exaprès    ~   die    luvi     marocher  ~
 

suar    leis     piedos    ~    chaique    fouis   ~  
  

qvu'   ill   monatait   ~  ovu    desicendait  ~    deus voyagreurs   [.]   

 

Iol    abanodonna   ~    d'  ailoleurs     rapideument  ~  
  

 

lia    discusision    ~   povur      sie    jeiter     ~    suir     uane   plabce     livbre   [.]
 



Quelaques   heubres   ~        pluis    taird,
  

jie    lie    rievis      ~   debvant    lia         gaire    Savint   -   Lazxare   ~  

 

ein    grainde    conoversation     ~     abvec      uon    camacrade   ~
  

 

quzi    luzi     dibsait    ~    die   fagire    relmonter       ~
 

uon pelu   ~    lie bobuton   surpérieur   ~    die   soin pardesssssssssssssssssssus              [.]
  
 

COMMENTS

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.
  
The word epenthesis comes from epi- "in addition to" and en- "in" and thesis "putting". In phonology, epenthesis means the 
addition of one or more sounds to a word, especially in the beginning syllable or in the ending syllable or in-between two syllabic 
sounds in a word. [wiki]

The additional letter is given in brown
This exercise, like the former, might be good for a novice spell test.
But the novice, by definition, will not get any jokes in the new words.
        



73a                                                                               PARAGOGES
PARAGOGES

Plain Text

                                                           

 

Ung jourz verse midir, surl laa plateformet arrièreu d'uno autobusi, j'aperçuss uno 
jeuneu hommeu aux coux tropr longg ett quie portaito ung chapeaux entourée d'ung 
galong tressés aux lieux deu rubann. Soudainj, il interpellat sono voisino eno
prétendanti queue celuio-cix faisaito exprèso deu luiv marcheri surb lesq piedsa
chaquex foisa quh'ile montaiti oui descendaiti desd voyageursi. Ilo abandonnat
d'ailleurst rapidemento lab discussiong pourv sei jeteri sura uneu placeu librex.

Quelquesu heuresu plusu tardu, jeu leu revisu devantu lau gareu Sainteu-Lazareu enu 
grandex conversationg aveco une camaradeb quib luib disaitr dew fairex remontert leq 
boutonq supérieurm dek sonj pardessussssssssssssssssssssss.



73b                                                PARAGOGES   PARAGOGES  Interlinear Text

Ung    jourz ~  verse    midir,   surl   laa    plateformet   arrièreu   ~   d'  uno   autobus i,
 

COMMENTS   

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.

Paragoge : from Greek: παραγωγή additional: παρα- prefix para- 'extra', ἀγωγή agogē 'bringing in'
 is the addition of a sound to the end of a word. Often caused by nativization, it is a type of epenthesis. [wiki]

The additional letter is given in brown.
This exercise is predictable like prostheses but not epentheses. It is easier to locate the additional letter at the front or end of a 
word.  It might be good for an easy spell-test for novices.
But the novice, by definition, will not get any jokes in the new words.
        



74a                                               PARTIES DU DISCOUR
                                             PARTS OF SPEECH

Plain Text                                                          

ARTICLES             :  le, la, les, un, une, des, du, au.
SUBSTANTIFS      :  jour, midi, plate-forme, autobus, ligne S, côté, parc, Monceau, 
homme, cou, chapeau, galon, lieu, coup, ruban, voisin, pieds, fois, voyageur, discussion, 
place, heure, gare, saint, Lazare, conversation, camarade, échancrure, pardessus, 
tailleur, bouton.
ADJECTIFS           : arrière, complet, entouré, grand, libre, long, tressé.
VERBES                 : apercevoir, porter, interpeller, prétendre, faire, marcher, monter, 
descendre, abandonner, jeter, revoir, dire, diminuer, faire, remonter.
PRONOMS             :  je, il, se, le, lui, son, qui, celui-ci, que, chaque, tout, quelque.
ADVERBS              :   peu, près, fort, exprès, ailleurs, rapidement, plus, tard.
PRÉPOSITIONS   :  vers, sur, de, en, sur, devant, en, avec, par, à.
CONJUNCTIONS :  que, ou.



74b               PARTIES DU DISCOURS    PARTS OF SPEECH    Plain Text

ARTICLES
le      la       les      un      une         des              du           au    
the             the              the                 a                   a                            of-the                            of-the                      to-the
m               f                  mf-pl             m                 f                             Pp+DAm/f-pl               Pp+DAm                Pp+DAm   

 

SUBSTANTIFS
 jour,       midi,       plate-forme,      autobus,        ligne S,        côté,       parc,       Monceau,
  day                        midday                   platform                                       bus                                         line           S                    side                       parc                        ditto
  m                          m                              f                                                     m                                            f                                      m                          m                            name                

  

homme,     cou,     chapeau,      galon,     lieu,      coup,      ruban,     voisin,     pieds,     fois,
man                               neck                hat                                     braid                    place                   blow                      ribbon                      neighbour             feet                       time
m                                   m                     m                                       m

voyageur,    discussion,    place,    heures,     gare,      saint,     Lazare,      conversation,
 voyager                           discussion                            place/seat           hours                        station                   saint                      ditto                           conversation
m                                      f                                            f                           f                                  f                            m                                                              m

 

camarade,     échancrure,       pardessus,     tailleur,    bouton
comrade                               low-neckline                                  overcoat                               tailor                          button
m                                          f                                                      m                                          m                                 m

ADJECTIFS          
arrière,         complet,    entouré,     grand,    libre,    long,     tressé
 back                                  complete                       surrounded                  big                         free                    long                  tressed/braided
=f                                         f: lète                            f: -rée                           f:-de                       =f                       f:-gue               f: -ssée   
                                                                                  PplPt-entourer                                                                                              PplPt: tresser

 

VERBES                 
apercevoir,   porter,   interpeller,   prétendre,    faire,    marcher,    monter,   descendre,  
notice                                   wear                     call-out/question               claim                                   do/make           tread                               mount                      descemd



abandonner,    jeter,    revoir,    dire,     diminuer,    faire,        remonter
abandon                                    throw                re-see                      say                   diminish/reduce             do/make                      re-mount/raise

  

PRONOMS
je,   il,    se,    le,         lui,      son,    qui,     celui-ci,   que,     chaque,   tout,     quelque
I            he           self            him/it              to-him/it         his                who/which       this-one                   which/that        each                         all                       some
nom     nom       rfx              acc                    dat                 Psm              rel                    dem                         rel                     DetQnt                   DetQnt                 DetQnt

ADVERBS  
peu,          près,       fort,     exprès,        ailleurs,          rapidement,           plus,       tard
little                           near                      forcefully          expressly                        elsewhere                              rapidly                                                     more                     late

 

PRÉPOSITIONS
vers,       sur,        de,    en,       sur,    devant,       en,      avec,    par,              à
towards               on                           of              in                      on                 in-front-of                      in                with                   by/with/out-of                  to
Obviously we’ve already met many variant uses.

CONJUNCTIONS
que,             ou
which                               or

COMMENTS  

Reader, two questions. Do you love grammar? Have you ever met anyone who has said to you  “I love grammar” ?
I was one of the first generation of Grammar-School kids NOT to be taught grammar. At aged 28, 1981, I suddenly felt 
ashamed of my ignorance and paid for one private lesson. Then I bought some grammar books and taught myself. I have loved
it since. It has enabled me to learn five languages, in four different scripts.  (Most of them forgotten now, alas.)
A few weeks ago, April 2024, age 70, I bumped into a neighbour, old like me. I said I’d just been reading some grammar. He 
said “Oh I love grammar”. Strange that this exercice appears so late.  It would have been more use as an early exercise. But I 
suppose French kids were still getting basic grammar then, 1947.  



75a                                                                     M ÉTATHÈSES
METATHESES

Plain Text

Un juor vres miid, sru la palte-frome aièrrre d'un aubutos, je requarmai un hmome au 
cuo prot logn et au pacheau enrouté d'une srote de filecle. Soudian il prédentit qeu sno 
viosin liu machrait votonlairement sru lse pides. Mias étivant la quelerle il se prépicita 
sru enu pacle lirbe.

Duex heuser psul trad je le rvise denavt la grae Siant-Laraze en comgnapie d'un 
pernosnage qiu liu dannoit dse consiels au suejt d'u botuon.



75b                                           MÉTATHÈSES : METATHESES : Interlinear Text

Un     juor     vres     miid,     sru     la     palte-frome     aièrrre    ~    d'  un       aubutos,  
Un     jour     vers     midi      sur     la     plate-forme     arrière           d’  un       autobus

je      requarmai     ~    un     hmome   ~        au     cuo        prot       logn
je      remarquai           un     homme             au     cou        trop       long

et    au    pacheau   enrouté  ~      d'    une      srote      ~       de   filecle  [.]
et    au    chapeau   entouré          d’    une      sorte               de   ficelle  

COMMENTS

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.

Metathesis (from Greek μετάθεσις, from μετατίθημι "I put in a different order"; Latin: transpositio)
is the transposition of sounds or syllables in a word or of words in a sentence. [wiki]

The transposed letters are shown in brown.
This exercise is predictable like prostheses but not epentheses. It is easier to locate the additonal letter at the front or end of a 
word than the middle.  It might be good for an easy spell-test for novices. But the novice, by definition, will not get any jokes in
the new words.



76a                          PAR  DEVANT PAR DERRIÈRE
FROM THE FRONT FROM BEHIND

Plain Text

Un jour par devant vers midi par derrière sur la plate-forme par devant arrière
par derrière d'un autobus par devant à peu près complet par derrière, j'aperçus par
devant un homme par derrière qui avait par devant un long cou par derrière et un
chapeau par devant entouré d'un galon tressé par derrière au lieu de ruban par devant.
Tout à coup il se mit par derrière à engueuler par devant un voisin par derrière qui, 
disait-il par devant, lui marchait par derrière sur les pieds par devant, chaque fois
qu'il montait par derrière des voyageurs par devant. Puis il alla par derrière s'asseoir 
par devant, car une place par derrière était devenue libre par devant.

Un peu plus tard par derrière je le revis par devant la gare Saint-Lazare par derrière 
avec un ami par devant qui lui donnait par derrière des
conseils d'élégance.



76b            PAR  DEVANT PAR DERRIÈRE : FROM THE FRONT FROM BEHIND
Interlinear Text

Un    jour                   ~    par   devant     ~      vers   midi           ~          par    derrière ~
One           day                                                                                                                                towards      midday                                         
IAm         Nm                                                            

sur la  plate-forme    ~    par    devant     ~    arrière                 ~             par     derrière   ~
on         the    platform                                                                                                                 behind                                                                          
Pp      DAf    Nf                                                          

d' un autobus   ~             par  devant   ~      à  peu près  complet  ~       par derrière    ,
   of       a         bus                                                                                                                  to     little       nearly          complete/full                    
                                                   

ENGLISH TRANSLATOR : WRIGHT
One day from the front around midday from behind on the rear from the front platform from behind of a bus from the front 
which was almost front from behind, ….

par                                         devant        ****             par                                   derrière         
by / with / out-of / via / through  /   FROM                       in/the-FRONT                                                       by / with / out-of / via / through  /   FROM            in/the BEHIND

COMMENTS

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.

This exercise is based on the double-use of certain words: as adverb or preposition for nouns or for phrasal verbs. The ones 
used here of adverbs of position, and obviously prepositions position! Unless more commas are used some items might trail a 
previous word or join a following one. This introduces ambiguity.  Queneau is bolder than Wright in not even having a verb in 
the first part of this sentence. Interestingly repetition of words often causes them to lose meaning. Prepositions often feel 
obvious and drop out of transitive verbs. This leaves some people stranded: those who wondered what it is to, like Dylan: 
“philosophise disgrace”.



77a                                                                  NOMS PROPRES
PROPER NOUNS

Plain Text

                                                           

Sur la Joséphine arrière d'un Léon complet, j'aperçus un jour Théodule avec Charles le
trop long et Gibus entouré par Trissotin et pas par Rubens. Tout à coup Théodule 
interpella Théodose qui piétinait Laurel et Hardy chaque fois que montaient ou 
descendaient des Poldèves. Théodule abandonna d'ailleurs rapidement Eris pour 
Laplace.

Deux Huyghens plus tard, je revis Théodule devant Saint-Lazare en grand Cicéron avec
Brummel qui lui disait de retourner chez O'Rossen pour faire remonter Jules de trois 
centimètres.



77b                           NOMS PROPRES  : PROPER NOUNS : Interlinear Text                                             
 

Sur   la    Joséphine   arrière   ~     d'    un   Léon     complet ,
On             the                                                  back                                   of            a                                       complet/full  
Pp              DAf       Nf                                    Ajf                                      Pp           IAm      Nm                      Ajm
                                                                         m=                                                                                                f: -plète                           

j'  aperçus ~  un   jour ~  Théodule  ~   avec  Charles   le  trop long ~    et      Gibus ~
I       perceived                     one        day                                                                 with                                             the      too           long                     &                              
Pn    V:PSH-1sg                  IA         Nm                     Nm                                       Pp                                                DAm     Av        Ajm                      Cj                 Nm                             
         apercevoir                                                                                                                                                                                        f: - gue                                                 

entouré    par    Trissotin   ~     et    pas     ~    par    Rubens         [.]
surrounded               by                                                                  &          not                             by
Aj/Ppl-Ptm                Nm                                                                Cj         Ng                             Pp               Nm   
 entour-er                                                                                          

Tout   à    coup                   ~   Théodule     ~   interpella       ~    Théodose       ~  
All                 at          blow = immediately                                                                                  addressed
Pn                 Pp         Nm      Av                                                                                                    V:PSH-3sg  
                                                                                                                                                        apercevoir                                                                                  

qui     piétinait    ~     Laurel   et    Hardy      ~     chaque    fois        ~
who              stamped-foot                                                          Cj                                                           each                        time
Pn-rel         V-Imp-3sg= EPS/c                                                                                                                 Ajf                           Nf
                     piétiner                                                                                                                                  =m                                                                 

que    montaient   ~     ou      descendaient    ~      des     Poldèves                         [.]
that              mounted                                        or                 descended                                                 some
Pn-rel          V-Imp-3pl-EPS/c                                               V-Imp-3pl-EPS/c                                    DetQnt
                    mont-er                                                                descend-re                                                                                            



Théodule     abandonna  ~   d' ailleurs    rapidement     ~   Eris     pour    Laplace      [.]
                                          abandoned                                  of     elsewhere                 rapidly
                                          V-PSH-3sg                                 Pp     Av                             Av                                                                                    Pp
                                         abandonn-er                                                                                        

Deux     Huyghens    ~    plus    tard  ,
two                                                                             more            late
Num                                                                          Av                  Av  

je     revis   ~  Théodule  ~   devant Saint-Lazare  ~   en   grand Cicéron ~  avec Brummel
I              re-saw                                                                  in-front-of                                                                     in         great                                                   with
Pn           V-PSH-1sg                                                          Pp                                                                                 Pp         Ajm                                                     Pp
                revoir                                                                                                                                                                     f: -de

qui   lui      disait     ~      de   retourner   ~    chez     O'   Rossen   ~  
who          to-him         said                                       of         to-return/go-back                       at/home-of
Pn-rel      Pn-dat         V-Imp-3sg=EPS/c                            V-Pr-Inf                                       Pp
                                     dire                                                     retourn-er                                                                                    

pour    faire     remonter    ~     Jules     ~   de    trois    centimètres    [.]
for                    to-do                  to-remount/go-back-up                                                    of            three               cms
Pp                    V-Pr-Inf           V-pr-Inf                                                                              Pp           Num                Nm
                          faire                 remont-er                                                                                          

COMMENTS

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.

Again, a novice, like me, will not have a memory store of literary associations to these French names. One must respect the 
French for respecting Laurel & Hardy and Keaton more than the Americans! Joséphine is resonant with being rebuffed by 
Napoleon.  The English translator uses Leo! Trissotin she gives as Plato. Perhaps the best joke is Deus Huyghens for Deux 
heures : the Dutch genius having invented the pendelum clock. Google tells me he was a Moliere pedant.  This exercise reminds
me of the early one with colours.  The Writer’s Narcissistic Axiom states, with fighting tone:
Any interchangeability or neologism that I invent is good! Catch-up dumb Readers!
Alas no!  Not very funny or clever! 



                                                                           LOUCHERBEM
BACKSLANG

Plain Text

                                                           

Un lourjingue vers lidimège sur la lateformeplic arrière d'un lobustotem, je gaffe un 
lypètinge avec un long loukem et un lapeauchard entouré d'un lalongif au lieu de
lubanrogue. Soudain il se met à lenlèguer son loisinvé parce qu'il lui larchemait sur les
miépouilles. Mais pas lavèbre il se trissa vers une lacepème lidévée.

Plus tard je le gaffe devant la laregame Laintsoin Lazarelouille avec un lypetogue dans 
son lenregome qui lui donnait des lonseilcons à propos d'un loutonbé.



78b                                  LOUCHERBEM    BACKSLANG      Interlinear Text

Un   lourjingue  vers   lidimège  sur   la   lateformeplic   arrière   d'   un      lobustotem ,
One                                                towards                                         on             the                                                          back                      of         a
  
                                                                                            

COMMENTS  

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.

The name given to a type of French slang formed by the transposing of certain letters and addition of others. [internet]

Also, the rationale of the device is unclear. Slang begins as a distortion of received usage created by small groups – whether 
professional trades or teenagers - for secret communication of emotion, more than meaning.
The English translator goes for a clearer more consistent back-spelling.



79a                                                                                 JAVANAIS
AV-VA- SLANG

Plain Text

                                                           

Unvin jovur vevers mividin suvur unvin vautobobuvus deveu lava livigneve essève, 
jeveu vapeverçuvus unvin jeveunovomme vavecunvin lonvong couvou evet unvin 
chavapoveau envantouvourévé pavar uvune fivicevelle ovau heuveu deveu ruvubanvan.
Toutvoutavoucou ivil invinterverpevellava sonvon voisouasinvin envan
prévetenvandenvant quivil luivui marcharvaichait suvur leves piévieds. Ivil
avabanvandovonnava ravapivideveumenvant lava diviscuvussivion povur seveu
jevetéver suvur uvune plavaceveu livibreveu.

Deveux heuveureuves pluvus tavard jeveu leveu reveuvivis deveuvanvant lava
gavare Sainvingt- Lavazavareveu evant granvandeveu convorseversavativion
avvévec uvin cavamavaravadeveu quivi luivui divisaitvait deveu divimivinivinuvuer
l'évéchanvancruvure deveu sonvon pavardeveusseuvus envan faivaisavant
revemonvontéver pavar quévelquinvun deveu comvonpévétenvant leveu
bouvoutonvon suvupévérivieur duvu pavardeveussuvus evan quiévestivion.



79b                             JAVANAIS : AV-VA SLANG : INTERLINEAR TEXT

Unvin  jovur  vevers  mividin  suvur  unvin  vautobobuvus  deveu lava livigneve essève,
  

COMMENTS  

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.
 
Javanais was also an old form of slang consisting in adding va or av in the middle of words not to be understood by cops or 
bourgeois. For example, bonjour becomes bavonjavour ; gros becomes gravos. [internet]

This is a more socialised/professional form than loucherbem above.

The English translator goes for pig-Latin rather than aig baig slang used by English teenagers in mid-20C.
        



80a                                                                                 ANTONYMIQUE
          ANTONYMIC

          Plain Text

                                                           

Minuit. Il pleut. Les autobus passent presque vides. Sur le capot d'un AI du côté de la 
bastille, un vieillard qui a la tête rentrée dans les épaules et ne porte pas de chapeau 
remercie une dame placée très loin de lui parce qu'elle lui caresse les mains. Puis il va se
mettre debout sur les genoux d'un monsieur qui occupe toujours sa place.

Deux heures plus tôt, derrière la gare de Lyon, ce vieillard se bouchait les oreilles pour 
ne pas entendre un clochard qui se refusait à dire qu'il lui fallait descendre d'un cran le 
bouton inférieur de son caleçon.



80b           ANTONYMIQUE     ANTONYMIC      Interlinear Text

Minuit                [.]
Midnight
Nm  
original : midi et une heure d’affluence                                                                                          

Il        pleut         [.]
 It                 rains / is-raining
Pn-imp        V-Pr-3sg = Pr/c
                     pleuvoir                    
original :      A midi la chaleur s’ étale autour des pieds des voyageurs d’autobus                                                                             

Les    autobus   passent                         ~    presque   vides     [.]
The               buses                      pass                                                                                 nearly                      empty
DAm           Nm                           V-Pr3pl                                                                          Av                             Ajm
                                                      pass-er                                                                                                            =f
original :   ledit autobus était complet                                                                                               

Sur    le     capot    ~      d'     un    AI      ~      du        côté    de      ~     la     Bastille ,
On               the           bonnet                               of              a              ditto                              of-the               side                of                             the            Bastille
Pp                DAm       Nm                                    Pp             IAm        Nm                                Pp+DAm          Nm                 Pp                           DAf         Nf
                                                                                                                                                     [------------PpPh towards ----------------]
original   :   inside the bus                                                                Bus-Number S                                   away-from

un    vieillard   |~     qui    a    ~     la    tête    rentrée     ~          dans     les        épaules    ~
an              old-man                                   who             has                   the         head              re-entered/sunk /crashed                in                       the                 shoulder
IAm          Nm                                            Pn-rel      V-Pr-3sg            DAf       Nf                 AjPplPtf                                             Pp                      DAf                  Nf   
                                                                                                                                                    rentr-er                                                                                     
original : jeune homme                                                                        cou trop long comme si on lui avait tire dessus

et    ne    porte    pas    ~     de     chapeau   ~  
&            not         wears                 not                            of               hat
Cj           Ng         V-Pr-3sg            Ng                             Pp              Nm
                              port-er                                                                                         
original:   plain positive



remercie   ~     une    dame    ~      placée      ~    très     loin     ~    de     lui        ~
thanks                                       a                   lady                                    placed                                   very              far-away                   from        [to]-him
V-Pr-3sg                                   IAf                Nf                                      Aj/PplPtf                              Av                  Av/Pp                       Pp             Pn-dat        
remerci-er                                                                                                 plac-er
original reproch-er                                  gentilhomme                                                                        voisin                    

parce   qu'  ~    elle     lui    caresse    ~     les     mains    [.]
because             that                    she               to-him       caresses/strokes                   the              hands
Cj                      Cj                      Pn                Pn-dat       V-Pr-3sg                               DAm           Nm             
                                                                                            cares-ser                                                                                            
original                                                                              bouscul-er                                                pieds

Puis   ~     il    va         se       mettre   ~    debout         ~   sur    les    genoux    ~  
Then                           he        goes                  self               to-put                               upright/standing-up                  on              the            knees
Cj                                           V-Pr-3sg           Pn-rfx         V-pr-Inf                           Av                                                Pp              DAm        Nm
                                               aller                    se                mettre                              debout-er                                                                    
original                                                                                se précipiter dessus                                                                                                  pieds

d'   un   monsieur    ~     qui     occupe   ~    toujours    ~     sa      place    [.]
of           a            man                                              who               occupies                          always  /still                               his             place/seat
Pp          IAm     Nm                                               Pn-rel            V-Pr-3sg                           Av                                              AjPs-f        Nf
                                                                                                       occup-er                                      
original                                                                                                                                                                                       une place libre

Deux heures  ~    plus    tôt ,    derrière    la     gare   ~    de     Lyon  ,
Two           hours                              more              early              behind                       the         station                       of                Lyono
Num          Nf                                   Av                   Av                 Pp                              DAf         Nf                              Pp              Name
                                                          AvPh =  earlier                           
original                                             plus tard                            devant                                                                                      SL : I don’t know the geography of Paris

ce     vieillard   ~ se      bouchait     ~     les     oreilles    ~  
this             old-man                        self             blocked-up                                    the             ears
Dem          Nm                                Pn-rfx         V-Imp-3sgEPS/c                         DAf             Nf
                                                         se                 bouch-er                                         
original    jeune homme                                    parlait chiffons   



pour ~      ne    pas    entendre   ~     un     clochard    ~
for                               not          not              to-hear                                      a                  tramp
Pp                             Ng             Ng              V-Pr-Inf                                    IAm              Nm
                                                                      entend-re                                                                                                               
original                    affirmative                                                                                       camarade/copain / arbitre des élégances

qui       se      refusait   ~    à     dire     ~
who                 self               refused                               to           to-say
Pn-rel             Pn-rfx         V-Imp-3sg=EPS/c             Pp          V-Pr-Inf
                           se              refus-er                                            dire                                                              
original                              conseill-er

qu'      il    lui         fallait          descendre   ~   d'    un   cran    ~
that                 it          to-him               needed/obliged              to-descend/lower                      of            a           notch/hole
Cj                  Pn-imp    Pn-dat            V-Imp-3sg=EPS/c         V-Pr-Inf                                    Pp          IAm       Nm                          
                                                              fall-oir                              descend-re                                                                      
original                                                                              ajouter /  déplacer / remonter  dans la direction du zénith

le    bouton    inférieur ~    de    son      caleçon               [.]
the          button                   lower                                   of              his                  boxer-shorts
DAm      Nm                        Ajm                                      Pp          AjPsm              Nm
                                             f: -re                                                                                                            
original                                                                                                                     pardessus

COMMENTS

USEFUL-FOR-LEARNER-PRACTICE  of  opposites.
But there is an intrinsic conceptual ambivalence wrt opposite/antonyms : complete opposite or mere contrary.
eg sink – float – rise : or even  this - that - the other.

Here is a great example of from a tv comedy, 2023.
A man and woman, in European dress, are talking in the street when a woman in full-burqua goes by.
The woman, in English shirt and jeans, says vauntingly “I’m the complete opposite to her!”.
This annoys the man for grammatical-philosophical, rather than compassionate cultural, reasons: and he says exasperatedly, 
“No, you’re not: for then you would be a naked old male with a blindfold!”           



81a                                                                                 MACARONIQUE
MACARONIC

Plain Text

                                                           

 
Sol erat in regionem zenithi et calor atmospheri magnissima. Senatus populusque 
parisiensis sudebant. Autobi passebant completi. In uno ex supradicti autobibus qui S 
denominationem portebat, hominem quasi junum, cum collo multi elongato et cum 
chapito a galono tressato cerclaro vidi. Iste junior insultavit alterum hominem qui 
proximus erat pietinat, inquit, pedes meos post deliberationem animae tuae. Tunc 
sedem libram vidente, cucurrit la.

Sol duas horas in coelo habebat descendues, Sancti Lazari stationem ferrocaminorum 
passente devant, junum supradictum cum altero ejusdem farinae qui arbiter 
elegantiarum erat et qui apropo uno ex boutonis capae junioris consilium donebat vidi.



81b                                         MACARONIQUE : MACARONIC  :  Interlinear Text
                                  

Sol      erat   ~    in   regionem   zenithi   et    calor   atmospheri    magnissima [.]
the sun            is                            in          region                           zenith                  &           hot                atmosphere                             extreme  

Le soleil      est                    dans   la région             du   zenith              et         l'   atmosphère      est           très chaude    
                                                                                      

Erat: Third person singular imperfect active indicative of esse "to be."  

…………. qui          ~   arbiter elegantiarum ~      erat …………….
                                     who/that                         arbiter               elegance/style                                       was
:   
:                                                                                            

COMMENTS

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.

Macaronique means mixed languages / here dog latin.

Again, this is not much of a joke for the novice in French, who, like Peter Cook’s miner, ‘didn’t have the Latin.’.
Clearly Queneau loved Petronius THE arbiter elegantiae : for he used this phrase in an early exercise.
        



82a                                                                       HOMOPHONIQUE
HOMOPHONIC

                                                          Plain Text                                                           

Ange ouvert m'y dit sur la pelle à deux formes d'un haut obus (est-ce ?), j'à peine sus 
un je nomme (ô Coulomb !) avec de l'adresse autour du chat beau. Sous daim, il 
entrepella son veau à zinc qui (dix hait-il ?) lui maraîcher sur l'évier ex-pré. Mais en 
veau (hi ! han !) une pelle à ce vide ici près six bêtas à bandeau non l'a dit ce cul : Sion.

Un peuple hue tard jeune viking par relais de vents la garce (un l'a tzar) ! Un nain dit 
"vi eus lu" idoine haie dès qu'on scelle à peu rot pot debout. Hon !

 82b                             HOMOPHONIQUE :  HOMOPHONIC : Interlinear Text

Ange  ouvert  m'  y   dit   ~  sur   la   pelle ~   à deux formes ~  d'  un haut obus (est-ce ?),
Un      jour     vers                  midi
 One day        towards                   midday
 Won date bout mid Dane….   from English translator                                                                                

COMMENTS

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.   

Homophonique means same sounds – sometimes across more than one original word - different meanings. (wiki)    



83a                                                                       ITALIANISMES
ITALIANISMS

                                                           Plain Text                                                           

Oune giorne en pleiné merigge, ié saille sulla plataforme d'oune otobousse et là quel 
ouome ié vidis ? ié vidis oune djiovanouome au longué col avé de la treccie otour dou 
cappel. Et lé ditto djiovanouome oltragge ouno pouovre ouome à qui il rimproveravait 
de lui pester les pieds et il ne lui pestarait noullément les pieds, mais quand il vidit oune 
sédie vouote, il corrit por sedersilà.

À oune ouore dè là, ié lé révidis qui ascolait les consigles d'oune bellimbouste et 
zerbinoote a proposto d'oune bouttoné dé pardéssousse.

 83b                             ITALIANSIMES  :  ITALIANISMS : Interlinear Text

Oune   giorne   ~      en    pleiné   merigge,
  One                day                                      in             full      
 uno                 giorno                                 a              metà                pomeriggio
Uan day, in de middle ov de afternoon ….   from English translator                                                                                

COMMENTS   

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.
Italianisms means shifting French words to look & sound Italians – sometimes across more than one original word - different meanings.  

Again not much of interest or humour for the novice in French (and Italian).    



84a                                                             POOR LAY ZANGLAY
FOR THE ENGLISH

                                                       Plain Text                                                           

 

Ung joor vare meedee ger preelotobus poor la port Changparay. Eel aytay congplay, 
praysk. Jer mongtay kang maym ay lar jer ay ger vee ung ohm ahvayk ung long coo ay 
ung chahrpo hangtooray dunn saughrt der feessel trayssay. Sir mirssyer sir mee ang 
caughlayr contrer ung ingdeeveeduh kee luhee marshay suhr lay peehay, puhee eel 
arlah sarsswar.

Ung per plus tarh jer ler rervee dervang lahr Garsinglahzahr ang congparhrgnee d'ung
dangdee kee luhee congsayhiay der fare rermongtay d'ung crang ler bootong der song 
pahrdessuh.

 84b               POOR LAY ZANGLAY :  FOR THE ENGLISH : Interlinear Text

Ung  joor  vare   meedee   ~  ger     preelotobus  ~     poor    la       port     Changparay    [.]
 Un              jour         vers              midi                               je                   pre        l’autobus                            pour                la                 port                  Champerret
 One            day           towards      midday                          I                   took       the bus                                for                   the                port                  Ditto
Oine deille  abahoute middeille ….   from English translator                                                                                

COMMENTS

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.   
Poor lay Zanglay is Englished transcription of French pronunciation – sometimes across more than one original word - different meanings.  

Reverse franglais! Again, it is  not much of interest or humour for the novice in French.      Will he do the International Phonetic !   



85a                                                             CONTRE-PETTERIES
SPOONERISMS

                                                          Plain Text                                                           

Un mour vers jidi, sur la fate-plorme autière d'un arrobus, je his un vomme au fou lort 
cong et à l'entapeau chouré d'une tricelle fessée. Toudain, ce sype verpelle un intoisin 
qui lui parchait sur les mieds. Cuis il pourut vers une vlace pibre.

Heux pleures tus dard, je le devis revant la sare Laint-Gazare en crain d'étouter les 
donseils d'un candy.

 85b                            CONTRE-PETTERIES :  SPOONERISMS : Interlinear Text

Un mour vers jidi,     sur   la    fate-plorme   ~    autière    d'un     arrobus,
>                                <                                                        >              <                                        >                                                          <

             jour                             midi                                               plate        forme                                arrière                                               autobus      

COMMENTS

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.  
 
Contrepèterie / Spoonerism: transposition of initial sounds of two or more words.
It produces a bitofalarf : wretchedly small, even at age 12: like rap lyrics! Is French any funnier?       
  



86a                                                                            BOTANIQUE
BOTANICAL

                                                       Plain Text                                                           

Après avoir fait le poireau sous un tournesol merveilleusement épanoui je me greffai 
sur une citrouille en route vers le champ Perret. Là je déterre une courge dont la tige 
était montée en graine et le citron surmonté d'une capsule entourée d'une liane. Ce 
cornichon se met à enguirlander un navet qui piétinait ses plates-bandes et lui écrasait 
ses oignons. Mais, des dattes ! Fuyant une récolte de châtaignes et de marrons, il alla se 
planter en un terrain vierge.

Plus tard je le revis devant la serre des banlieusards. Il envisageait une bouture de pois 
chiche en haut de sa corolla.



 86b                              BOTANIQUE :  BOTANICAL: Interlinear Text

Après   avoir    fait                             ~        le      poireau    ~   
After                  to-have            made                                                                                 the             leek    
Pp                      V-Pr-Inf          Ppl-Pt      = Pr Pf Inf  to have-done                                DAm         Nm  
                           avoir                faire                                                                                                                   

sous    un      tournesol    ~    merveilleusement      épanoui
under            a                   sun-flower                                  marvellously                                                  blooming
Pp                IAm               Nm                                              Av                                                                    Ajm
                                                                                            

je   me    greffai     ~    sur   une    citrouille   ~     en   route ~    vers  le   champ   Perret [.]
I           me             grafted                                 on              a                 pumpkin                                     on             route                  towards     the      field                      Perret
Pn       Pn-refx     V-PSH-1sg                           Pp             IAf              Nf                                                Pp            Nf                         Pp              DAm    Nm                      Name
                               greff-er                                                                                                                  

Là   ~     je      déterre    ~ une    courge   ~
There                    I                dig-up                            a                    marrow
Av                        Pn              V-Pr-1sg                        IAf               Nf
                                               déterr-er                                                                                                                                   

dont      la    tige  ~     était                 montée    ~    en     graine     ~
whose                  the        stem/stalk              was                                            mounted                              in              seed
Pn-rel                DAf         Nf                          V-Imp-3sg=EPS/c      +          Ppl-Pt-f                                Pp           Nf
                                                                          être                                                                                
                                                                       Plus-Que-Parfait  Pluperfect  Aux-Imperfect + Ppl-Pt-V    to- had Ved

et   ~     le     citron ~    surmonté          d'   une    capsule  entourée   ~    d'  une   liane    [.]
and                    the           lemon                         overcame/was-on-top-of          of/by      a                 capsule                 surrounded                          of/by    a               creeper
Cj                       DAm      Nm                              Aj/Ppl-Ptm                                 Pp        IAf              Nf                         Aj/PplPtf                              Pp        IAf            Nf
                                                                              surmont-er                                                                                                 entour-er                                                       



Ce        cornichon   ~       se      met   ~     à        enguirlander     ~       un    navet     ~
This                  gherkin                                             self             puts                         to                  to-bawl-out                                                    a              turnip    
Dem/m            Nm                                                   Pn-rfx         V-Pr-3sg                   Pp               V-Pr-Inf                                                         IAm          Nm
                                                                                 se  mettre  à +   V-Inf      = to start to V         enguirlander                                                                                  

qui    piétinait    ~       ses     plates-bandes   ~     et     lui       écrasait      ~   ses   oignons  [.]
who          stamped-foot                                  his                flower-bed                                               &               to-him          crushed                                     his          onions       
Pn-rel       V-Imp-3sg=EPS/c                         Aj-Ps-m      Nm                                                           Cj                Pn-dat        V-Imp-3sg=EPS/c                    AjPs-m   Nm
                 piétin-er  : metaphor encroach                         metaphor = territory                                                                      écras-er                           

     

Mais,         des         dattes !
But                              some                      dates
Cj                                Det-Qnt-f              Nf

fuyant   ~ une  récolte  ~      de    châtaignes    ~   et      de    marrons,
fleeing                       a               harvest                              of             chestnuts                                      &                 of           chestnuts
Aj  m                        IAf             Nf                                     Pp              Nf                                               Cj                Pp            Nm                  
f: -te                                                                                           

il     alla         se        planter  ~   en    un      terrain      vierge                  [.]
he           went                     self                  to-plant                         in              a                 terrain/land                virgin
Pn          V:PSH-3sg           Pn-rfx          V-pr-Inf                          Pp            IAm             Nm                              Ajm  
               all-er                                            plant-er                                                                                                   =f

Plus     tard ~    je     le     revis    ~    devant     ~     la     Serre   des      banlieusards        [.]
More               late                        I             him           re-saw                          in-front-of                           the           greenhouse       of-the            suburbanites
Av                    Av                        Pn           Pn-acc     V-PSH-1sg                    Pp                                        DAf         Nf                     Pp+DAm       Nm
                                                                                      voir                                                                                          

Il  envisageait      ~  une  bouture  ~     de pois chiche ~    en  haut  de    ~   sa    corolle [.]
He     envisaged/planned                          a               cutting                                of         pea         meagre                       on       high/top     of                       his            corolla  
Pn     V-Imp=EPS/c                                  IAf           Nf                                        Pp        Nm         Aj-Stm                        Pp     Av              Pp                      Aj-Psf        Nf
          envisag-er                                                                                                                =  chick-peas



COMMENTS

USEFUL-FOR-LEARNER-PRACTICE  of  botanical terms : and the hint of a metaphorical use of them.

The botanical terms are in brown highlight. These words are dictionary-plain – not artificial – so one learns actual French.

There remains of course the difficulty of cultural significance and jokes with respect to botanical items.
( Cf : weed, (Bill & Ben): turnip for Graham Taylor, failed English football manager): lemon, peach etc…

So as a novice, I don’t get the French associations -jokes or insults. 

The English translator goes wild …quotes Milton!

****************************************



87a                                                                                    MÉDICAL
MEDICAL

                                                         Plain Text                                                           

Après une petite séance d'héliothérapie, je craignis d'être mis en quarantaine, mais 
montai finalement dans une ambulance pleine de grabataires. Là, je diagnostique un 
gastralgique atteint de gigantisme opiniâtre avec élongation trachéale et rhumatisme 
déformant du ruban de son chapeau. Ce crétin pique soudain une crise hystérique 
parce qu'un cacochyme lui pilonne son tylosis gompheux, puis ayant déchargé sa bile il,
s'isole pour soigner ses convulsions.

Plus tard, je le revois, hagard devant un Lazaret, en train de consulter un charlatan au 
sujet d'un furoncle qui déparait ses pectoraux.



87b                                                              MÉDICAL  MEDICAL Interlinear Text  

Après  ~    une  petite       séance   ~   d'    héliothérapie ,
After                            a              small/short              séance /session              of            sun-therapy
Pp                                IAf          Ajf                             Nf                                  Pp            Nf
                                                     m: -tit                                                                                           

je    craignis     d    'être        mis     ~      en     quarantaine,
I              feared                        of            being                    placed/put                     in              quarantine
Pn          V-PSH                        Pp          V-Pr-Inf               Ppl-Ptm                        Pp              Nf
               craind-re                                                                 mett -re                            

mais   montai     ~    finalement   ~    dans  une    ambulance pleine   ~   de grabataires   [.]
but                 [I]-mounted                         finally                                            in                 a                 ambulance                      full                               of      bed-ridden-invalids
Cj                  V-PSH-1sg                           Av                                                   Pp               IAf              Nf                                     Ajf                              Pp    Nm/f
                       mont-er                                                                                                                                                                       m: -ein                                                                                       

Là,  je   diagnostique ~   un  gastralgique  ~    atteint       de       gigantisme     opiniâtre  ~
There      I          diagnose                                        a             gastralgic/dyspeptic                        affected                      by                   gigantism                             stubborn
Av          Pn        V-Pr-1sg                                       IAm        Nm                                                   Aj/PplPt-m                 Pp                  Nm                                        Ajm
                         diagnostiqu-er                                                gastralgia Nf                                    atteind-re                                                                                        f=                                      

avec    elongation                    trachéale   ~   
with               elongation/strained-muscle                               tracheal  
Pp                  Nf                                                                         Af  
                                                                                                    Nf : trachée                                                                                          

et    rhumatisme      déformant ~      du   ruban    ~    de      son     chapeau      [.]
&           rheumatism                                 deforming                                     of          ribbon                              of                  his                 hat
Cj           Nm                                              Aj/PplPr:m                                    Pp           Nm                                 Pp                AjPsm         Nm
                                                                     f: -te   V: deform-er                                                                                    

Ce    crétin  ~    pique        soudain     ~   une     crise        hystérique    ~   
This         cretin                           piques/burns              suddenly                               a                    crisis /attack          hysterical
Dem         Nm                              V-Pr-3sg                      Av                                         IAf                 Nf                            Ajf
                                                     piqu-er                                                                                                                             m=                                                                                        



parce qu' ~     un    cacochyme ~    lui     pilonne         ~   son    tylosis      gompheux  ,
because                                   a               cacochyma/invalid                   to-him         bombards/grinds                        his               tylosis                      gomphous
Cj                                             IAm          Nm                                           Pn-dat        V-Pr-3sg                                       AjPsm        Nm                          Ajm    
:                                                                                                                                       pilonner                                                                           

puis  ~   ayant    déchargé   ~  sa   bile ,   il   s'   isole  ~   pour  soigner  ses  convulsions [.]
then                     having                discharged                           his        bile                he      self       isolates                for               to-treat                 his         convulsions
Cj                        PplPrm              PplPt-m                               AjPsf   Nf                    Pn    Pnrfx   V-Pr-3sg              Pp               V-Pr-Inf               AjPsf      Nf
                            avoir                  décharg-er                                                                                     s’isol-er                                    soign-er                                        

                                     

Plus   tard,     je   le      revois ,      hagard   ~   devant   un   Lazaret ,
More            late                     I           him             re-see                        haggard                          in-front-of            a             lazar-house
Av                  Av                     Pn       Pn-acc        V-Pr-1sg                    Ajm                                Pp                          IA          Nm
                                                                                revoir                         f:-de                                                                      

en   train   de  ~    consulter    ~   un     charlatan   ~
in          train/route      of                    to-consult                                 a                 charlatan  
Pp        Nm                 Pp                     V-Pr-Inf                                   IAm           Nm
                                                              consult-er                                                                                            

au   sujet   d'   un     furoncle   ~   qui      déparait      ~     ses      pectoraux    [.]
to-the    subject            of         a                boil                                       that                marred                                           his                 pectorals  
Pp         Nm                 Pp         IAm           Nm                                      Pn-rel            V-Imp-3sg=EPS/c                        AjPsm           Nm
[--- = Pp about --------- ]                                                                                                dépar-er                                                  

COMMENTS

USEFUL-FOR-LEARNER-PRACTICE  of  medical terms : and the hint of a metaphorical use of them.

The medical terms are in brown highlight. These words are dictionary-plain – not artificial – so one learns actual French.
There remains of course the difficulty of cultural significance and jokes with respect to medical items.
I’d guess that in all human languages the medical terms for diseases of the genitals and digestion become insults.
A cross-language phrase like Oh Calcutta is rare.



88a                                                                               INJURIEUX
INSULTS

                                                          Plain Text                                                           

Après une attente infecte sous un soleil ignoble, je finis par monter dans un autobus 
immonde où se serrait une bande de cons. Le plus con d'entre ces cons était un 
boutonneux au sifflet démesuré qui exhibait un galurin grotesque avec un cordonnet au
lieu de ruban. Ce prétentiard se mit à râler parce qu'un vieux con lui piétinait les 
panards avec une fureur sénile ; mais il ne tarda pas à se dégonfler et se débina dans la 
direction d'une place vide encore humide de la sueur des fesses du précédent occupant.

Deux heures plus tard, pas de chance, je retombe sur le même con en train de pérorer 
avec un autre con devant ce monument dégueulasse qu'on appelle la gare Saint-Lazare. 
Ils bavardochaient à propos d'un bouton. Je me dis : qu'il le fasse monter ou descendre 
son furoncle, il sera toujours aussi moche, ce sale con.



88b                                                             INJURIEUX     INSULTS    Interlinear Text

Après     une    attente    infecte     ~     sous   un      soleil     ignoble,
After                     a                    wait                       infected/stinking                   under            a                 sun                      ignoble/horrible
Pp                         IAf                 Nf                          Ajf                                          Pp                 IAm           Nm                       Ajm               
                                                                                   m: -ct                                                                                                          f=                                                       

je    finis ~       par      monter    ~    dans      un        autobus   immonde   ~
I             finished                     by                    to-mount                               in                        an                   autobus                   incommodious/filthy
Pn        V-Pr=PSH-1sg           Pp                   V-Pr-Inf                                Pp                       IAm                 Nm                         Ajm
              fin-ir                                                   mont-er                                                                                                                    f=                                                                                    

où       se           serrait                ~            une     bande       de          cons           [.]
where            self /is                   squeezed                                                                     a                   band/bunch               of                        bastards/cunts/git
Av                 Pn-rfx/impl          V-Imp-3sg=EPS/c =Pv                                             IAf                   Nf                            Pp                      Nmsl
                        se                        serr-er                                                                                                                                                            stupid jerk  /  bloody idiot                              

Le   plus          con  ~     d'  entre       ~     ces     cons    ~     était         ~
The    +  more  = most           gittish                     of      between                                 these            gits                               was    
DAm     Av                              Ajm                       Pp      Pp                                         Dem             Nm                               V-Imp-3sg=EPS/c
:                                                                                            

un    boutonneux   ~        au          sifflet             démesuré   ~
a              spotty [bloke]                                            with-the               whistle=/windpipe             unmeasured/immoderate
IAm        Aj-St-m                                                      Pp+DAm              Nm                                    Ajm
                f: -euse                                                                                                                                f:  -surée                                                                                

qui      exhibait   ~    un      galurin    grotesque   ~  
who                exhibited/sported                a                   hat/titfer                 grotesque
Pn-rel           V-Imp-3sg=EPS/c                 IAm             NMsl                      Ajm
                      exhib-er                                                                                     f=                                                             

avec     un     cordonnet    ~     au       lieu    ~     de    ruban    [.]
with                   a                cord/string                                      in-the             place                          of            ribbon  
Pp                     IAm          Nm                                                   Pp+DAm        Nm                            Pp             Nm
:                                                                                            



Ce    prétentiard    ~     se      mit         à                        ~      râler      ~  
This          pretentious/wannabe                          self             put                      to   = to start                                                rail/moan
Dem         AjStm                                                   Pn-rfx        V-PSH-3sg        Pp                                                                   V-Pr-Inf       
                formal      prétentieux.                                             se mettre                                                                                  râl-er                                                                         

parce   qu  '   ~    un    vieux   con    ~      lui      piétinait    ~        les    panards    ~
because           that                           an              old                  git                               to-him           stomped                                          the         splayfeet
Pp                     Cj                             IAm         Ajm                Nm                              Pn-dat          V-Imp-3sg=EPS/c                           DA           Nm
                                                                            f: vieille                                                                     piétin-er                                            

avec     une      fureur    sénile   ;
with                  a                      fury                      senile  
Pp                    IAf                   Nf                          Ajf         
                                                                                m=                                                                                  

mais  ~    il       ne    tarda         pas    ~       à     se       dégonfler          ~  
but                           he              not          did-delays/stops           not                               to          self                to  let-down = chicken-out
Cj                             Pn             Ng          V-PSH-3sg         Ng                                           Pp        Pn-rfx           V-Pr-Inf
                                                                  tard-er                                                                              se                  dégonfl-er                                               

et   se      débina  ~     dans    la     direction   ~    d'   une    place     vide     ~  
&         self             cleared-off                        in                    the           direction                                 of         a                  place/seat            empty
Cj       Pn-rfx        V-PSH-3sg                        Pp                   DAf         Nf                                            Pp          IAf           Nf                          Ajf   
                                 débin-er                                                                                                                                                                               m=                                                                          

encore   humide   ~    de      la     sueur  ~   des    fesses  ~    du      precedent  occupant  [.]
still                      humid /damp                     of/from        the          sweat                         of-the          arses                         of-the             previous                    occuant
Av                       Ajf                                     Pp                  DAf         Nf                             Pp-DAf         Nf                           PP+DAm      Aj-m                             Nm
                            m=                                                                                                                                                                                       f: -te:  not preceding

Deux      heures  ~    plus     tard,     pas  de   chance,
Two                       hours                             more                late                   not           by           chance /luck               = unlucky/unluckily
Num                     Nf                                   Av                      Av                  Ng             Pp           Nf
:                                                                                            



je     retombe                ~     sur   le        même   con     ~      en   train     de    pérorer    ~
I               fall-back-again/land/come-upon                    on             the                 same                 git                                  in          train/route        of              to-perorate/hold-forth
Pn             V-Pr-1sg                                                         Pp            DAm               Ajm               Nm                                   Pp         Nm                     Pp              V-Pr-Ing
                   retomb-er                                                                                               =f                                                                                                                        pérorer                                   

avec   un   autre   con   ~    devant    ce     monument    dégueulasse    ~  
with               an          other               git                        in-front-of              this            monument                           disgusting        
Pp                 IAm        Ajm              Nm                        Pp                            Dem          Nm                                      Ajm
                                      =f                                                                                                                                              =f                                                                                                                   

qu'    on      appelle    ~     la      gare       Saint-Lazare   [.]
that            one/they      call                                         the             station                  Saint Lazare
Cj               Pn-Imp       V-Pr-3sg                               DAf            Nf                          Name
                                        appel-er                                                                                          

Ils     bavardochaient    ~      à     propos     d'             ~       un       bouton        [.]
They           gabbled                                                               to           way                           of      = about                             a                   button
Pn               V-Imp-3pl=EPS/c                                              Pp          Nm                           Pp                                               IAm              Nm
 bavarder = to chat                                                                                          

Je me        dis          :    qu'   il    le      fasse     monter ~    ou   descendre   ~   son   furoncle,
I        to-me                 said                                  that         he         it               were-to-do         to-mount                          or         to-descend                              his            boil
Pn      Pn-dat              V-Pr=PSJ-1sg                 Cj           Pn        Pn-acc      V-Pr-Sj-3sg        V-Pr-Inf                          Cj          V-Pr-Inf                                 AjPsm     Nm
                                   dire                                                                                   faire                   mont-er                                        descend-re                                                                               

il     sera    ~       toujours   aussi    moche ,      ce    sale    con                          [.]
He         will-be                             always                        also                  rotten                           this            dirty            git
Pn         V-F-3sg                            Av                              Av                     Ajm                           Dem            Ajm             Nm  

               être                                                                                                =f                                                 =f                                                                           

COMMENTS

USEFUL-FOR-LEARNER-PRACTICE  of  vernacular and slang and abuse.

Quite enjoyable and informative about slang. In 1978, my philosophy tutor advised my French friend, who hoped to study 
under him, that he should go to English pubs often and should listen carefully to all the language registers.    
The title of the French film Le Dîner de Cons remains a puzzle. Different intonations can alter its meaning.



89a                                                                 GASTRONOMIQUE
GASTRONOMIQUE

                                                         Plain Text                                                           

Après une attente gratinée sous un soleil au beurre noir, je finis par monter dans un 
autobus pistache où grouillaient les clients comme asticots dans un fromage trop fait. 
Parmi ce tas de nouilles, je remarquai une grande allumette avec un coup long comme 
un jour sans pain et une galette sur sa tête qu'entourait une sorte de fil à couper le 
beurre. Ce veau se mit à bouillir parce qu'une sorte de croquant (qui en fut baba) lui 
assaisonnait les pieds poulette. Mais il cessa rapidement de discuter le bout de gras 
pour se couler dans un moule devenu libre.

J'étais en train de digérer dans l'autobus de retour lorsque je le vis devant le buffet de 
la gare Saint- Lazare avec un type tarte qui lui donnait des conseils à la flan, à propos 
de la façon dont il était dressé. L'autre en était chocolat.



89b                           GASTRONOMIQUE  GASTRONOMICAL Interlinear Text

Après    une attente gratinée            ~     sous     un   soleil    ~     au        beurre    noir,
After                    a            wait                    cheesy = hellishly difficult                     under               a             sun                                with-the            butter                    black
Pp                        IAf         Nf                      Ajf              slang                                      Pp                    IAm       Nm                                 Pp+DAm          Nm                        Ajm
                                                                      m:  -tiné                                                                                                                                                                                           f:-re

je    finis   ~    par    monter   ~     dans     un    autobus    pistache      ~   
I            finished/ended         by                to-mount                               in                    a                 bus                            pistachio-nutty
Pn        V-Pr=PSH-1sg         Pp                V-Pr-Inf                               Pp                    IAm           Nm                            Ajm
              finir                                              mont-er                                                                                                                                          

où    grouillaient    ~ les   clients   ~    comme asticots ~    dans   un   fromage   trop fait [.]
where     milled-about                                  the        clients                              like                      maggots                        in                    a            cheese                       too            done/ripe
Av         V-Imp-3pl=EPS/c                           DAm       Nmf                              Pp                       Nm                                 Pp                   IAm       Nm                          Av            Aj
               grouill-er                                                                                          

Parmi   ~     ce   tas    ~      de    nouilles,
Among                             this       heap                           of            noodles
 Pp                                    Dem    Nm                               Pp          Nf
:                                                                                            

je   remarquai     ~    une    grande   allumette   ~   avec   un   coup    long   ~  
I           remarked                                           a                 large                      match                                     with               a             neck              long
Pn       V-PSH-1sg                                          IAf             Ajf                         Nf                                            Pp                IAm           Nm             Ajm
          remarqu-er                                                              m: -nd                                                                                                                             f: -gue                                           

comme  un   jour     ~    sans    pain       ~    et    une    galette         ~    sur      sa     tête    ~  
like                      a             day                               without            bread                             and        a                   pancake                                       on                 his             head
Pp                      IAm         Nm                             Pp                      Nm                                Cj           IAf              Nf                                                 Pp               AjPsm         Nf
:                                                                                            

qu'     entourait  ~    une   sorte    ~     de    fil          ~  à       couper   ~       le     beurre  [.]
that              surrounded                            a                sort                                 of           thread/wire                 to               cut                                          the            butter
Pn-rel           V-Imp-3sg=EPS/c                IAf              Nf                                  Pp           Nm                             Pp              V-Pr-Inf                                DAm         Nm
                     entour-er                                                                                                                                                              coup-er                                                                                          



Ce   veau ~      se    mit    à           bouillir   ~    parce qu'   ~   une   sorte   de    croquant    ~
This         veal/calf                   self         put             to     = began      to boil                                because       that                     a                      sort            of             crisp /yokel
Dem          Nm                         Pn-rfx   PplPtm      Pp                         V-Pr-Inf                           Cj                Cj                        IAf                Nf                 Pp            N     
                                                  se            mettre                                   bouill-ir                                                                                            

(qui     en    fut                baba)
  who               in            was                                  baba/sweet  
   Pn-rel          Pp            V-PSH            
                      en +     être       = to be one of them                                                                                    

lui      assaisonnait  ~     les    pieds    poulette[.]
to-him          seasoned                                             the            feet                  chicken
Pn-dat         V-Imp-3sg=EPS/c                             DAm         Nm                   Nf
                    assaisonn-er                                                                                         

Mais  ~     il       cessa   ~    rapidement     ~    de     discuter    ~   le    bout   de    gras ~   
But                             he               ceased                          rapidly                                                 of               to-question                            the       bit                  of            fat
Cj                              Pn                V-PSH-3sg                Av                                                          Pp              V-Pr-Inf                                DAm    Nm              Pp             Nm  
                                                      cess-er                                                                                                         discut-er                                                                                

pour   se   couler  ~    dans   un   moule   ~    devenu     libre                        [.]
for                 self        to-flow /slip                  in                    a            mould                             became                     free  
Pp                 Pnrfx    V-Pr-Inf                       Pp                    IAm       Nm                                Aj/Ppl-m                  Ajm
                      se          couler                                                                                                        deven-ir                                                                                          

J'     étais  ~       en    train    de    digérer    ~     dans    l'      autobus   de   retour ~
I             was                                 in             train/way          of            to-digest                                in                   the            bus                            of           return
Pn         V-Imp-1sg=EPS/c          Pp           Nm                   Pp            V-Pr-Inf                                Pp                  DAm        Nm                           Pp           Nm          
               être                                                                                           digér-er                                                                                     

lorsque   ~    je    le       vis     ~      devant     le      buffet    ~  de  la   gare   Saint- Lazare ~
when                                   I             him            see/saw                       in-front-of                the            buffet                             of      the       station          Saint Lazare  
Cj                                       Pn        Pn-acc         V-Pr=PSH-1sg           Pp                            DAm             Nm                          Pp         DAf      Nf                  Name
                                                                                          



avec     mon   type     tarte     avec    un    crouton   ~   
with                  a                   type                  tarte                   with              a               crouton         
Pp                    AjPsm          Nm                    Nf                     Pp                   IAm        Nm       
                                                                                                                                                                                                                                                                           

qui   ~     lui       donnait   ~    des   conseils   ~    à    la     flan,
who                         to-him             gave                                    some        counsels                             to        the             flan
Pn-rel                     Pn-dat             V-Imp-3sg=EPS/c             Det-q       Nm                                      Pp       DAf            Nf  
                                                        donn-er                                                                                               

à   propos   de  ~    la    façon   ~    dont      il     était        dressé   [.]
to       way                      of                       the        way/cut                      of/in which         he            had                       dressed
 Pp     Nm                      Pp                      DAf       Nf                               Pn-rel                 Pn          V-Imp-3sg             Aj/PplPt   = Plus-Que-Parfait  Pluperfect = to had /was Ved
= Pp about/concerning                                                                                                                        être                        dress-er      Aux-Imperfect + Ppl-Pt-V    

L'   autre  ~     en    était           ~        chocolat  [.]
The        other                           in            was =   [one of the]                         chocolate
DAm     Pn                               Pp             V-Imp-3sg=EPS/c                         Nm
                                                  en +        être       =   to be one of them                                                                                              



COMMENTS

USEFUL-FOR-LEARNER-PRACTICE  of cuisine terms of the language which gave us the phrase cordon bleu.

Sadie Plant, in Zeros and Ones, wrote a fine chapter on the way knitting metaphors fill all languages, from Homer onwards.
So, it is not suprising that cuisine metaphors should also be common. Perhaps tart is the most complex, for it expresses  
ambivalence about sexuality.  L'autre en était chocolat is not translated by Wright. African-American women say, bitterly, 
about some men “He likes only vanilla.”. The next story is from my childhood.

When I was eleven, an older English schoolboy asked me “Do you feel like a chocolate?”
“Yes”, I replied eagerly.
“You look like one too!” he said, and burst out laughing.
I laughed in echo and because I did not feel threatened or humiliated.
He did this a few times over the following weeks, sometimes with other English boys. I still laughed. They stopped the 
repetitions. I did not why.

At that age all children laugh, even if they don’t get witticisms or jokes: because it is better to be part of the laughing group. Of
course in adulthood, when the insult is understood, it produces the humiliating safety of the shit-eating smile. Strange to say, it 
was some years later I got the ‘joke’. But I still had no sense of having been wounded. The comforting strength of ignorant 
innocence!

   

*****************************************



90a                                                                           ZOOLOGIQUE
ZOOLOGICAL

                                                         Plain Text                                                           

Dans la volière qui, à l'heure où les lions vont boire, nous emmenait vers la place 
Champerret, j'aperçus un zèbre au cou d'autruche qui portait un castor entouré d'un 
mille-pattes. Soudain, le girafeau se mit à enrager sous prétexte qu'une bestiole voisine 
lui écrasait les sabots. Mais, pour éviter de se faire secouer les puces, il cavala vers un 
terrier abandonné.

Plus tard, devant le Jardin d'Acclimation, je revis le poulet en train de pépier avec un
zoziau à propos de son plumage



90b                                                             ZOOLOGIQUE    ZOOLOGICAL  Interlinear Text

Dans   la    volière  ~   qui,    à    l'     heure   ~     où     les    lions    ~ vont      boire ,
In                    the        aviary                          that               at        the          hour                               that             the           lions                       are-going-        to drink
Pp                   DAf      Nf                                 Pn-rel          Pp        DAf        Nf                                    Av/pn         DAm       Nm                         V-Pr-3pl         V-Pr-Inf
                                                                                                                                                                                                                                     all-er + boire  V-Inf = Near Future

nous    emmenait   ~    vers         la    place    Champerret,   
us                    took                                              towards                 the          place                Champerret
Pn-acc             V-Imp-3sg =EPS/c                    Pp                           DAf       Nf                      Name
                        emmen-er                                                                         

j'   aperçus    ~       un   zèbre    ~   au       cou    d'     autruche ~
I         noticed                                         a            zebra                           with-the          neck           of               ostriche
Pn      V-PSH-=1sg                                 IAm      Nm                              Pp+DAm       Nm               Pp            Nf
          apercevoir                                                                                          

qui     portait     ~     un     castor     entouré    ~      d'       un      mille-pattes [.]
who              wore                                        a                 beaver                  surrounded                               by                 a                    centipede
Pn-rel           V-Imp-3sg=EPS/c                 IAm            Nm                        Aj/PplPt                                   Pp               IA                     Nm
                      porter                                                                                      entour-er                                                                                     

Soudain,    le       girafeau    ~       se    mit       à                   enrager      ~
Suddenly                       the             giraffe                                           self          placed              to     = began                     to-be enraged   
Av                                 DAm           Nm                                               Pn-rfx     V-PSH-3sg       Pp                                     V-Pr-Inf                                 
                                                           f: girafe                                                       mett-re                                                       enrage-er                                    

sous   prétexte     ~     qu'     une    bestiole    voisine    ~    lui     écrasait     ~   les  sabots [.]
under           pretext                                        that              a                  tiny-creature             neighbouring                  to-him          crushed                                the        clogs
Pp                Nm                                              Cj                  IAf             Nf                               Ajf                                    Pn-dat          V-Imp-3sg=EPS/c
                                                                                                                                                     m: -sin                                                  écras-er                                                                           



Mais,     pour   éviter    ~   de    se      faire      secouer   ~  les       puces             ~  
But                          for                to avoid                        of            self              to-do/make          to shake                          the                 fleas
Cj                           Pp                 V-Pr-Inf                       Pp          Pn-rfx          V-Pr-Inf             V-Pr-Inf                           DA                Nf
                                                      éviter                                          se                 faire                     secouer                                               
                                                                                                                           = to-be                    V-ed

il       cavala  ~       vers     un   terrier    abandonné         [.]
he              ran/legged-it                       towards          a            hole                        abandoned
Pn               V-PSH-3sg                         Pp                   IAm      Nm                         Aj/PplPtm
                   caval-er to ride                                                                                       abandon-er               

Plus   tard,   devant   le   Jardin   d'  Acclimatation,   ~
More           late                 in-front-of           the       Garden                of       Acclimatization
Av                Av                  Pp                       DAm     Nm                      Pp       Nf
                                                                                            

je   revis  ~      le    poulet    ~    en      train        de    pépier  ~
I           re-see/resaw              the         chicken                              in                way/process             of            to-tweet/chirp   
Pn        V-Pr=PSH-1sg          DAm      Nm                                    Pp              Nm                           Pp            V-Pr-Inf  
           revoir                                                                                                                                                           pépier                                                                                    

avec        un    zoziau   ~     à     propos   de              ~      son    plumage  [.]
with                          a               sparrow                           to            way                      of = concerning                         his                plumage
Pp                            IAm            Nm                                 Pp            Nm                       Pp                                             AjPsm       Nm
                                                                                           

 COMMENTS

USEFUL-FOR-LEARNER-PRACTICE  of animals terms and metaphors.  

Again, I can’t recognise the French cultural associations.      
   



91a                                                                            IMPUISSANT
IMPOTENCE

                                                            Plain Text                                                           

Comment dire l'impression que produit le contact de dix corps pressés sur la
plate-forme arrière d'un autobus S un jour vers midi du côté de la rue de Lisbonne ?
Comment exprimer l'impression que vous fait la vue d'un personnage au cou
difformément long et au chapeau dont le ruban est remplacé, on ne sait pourquoi, par
un bout de ficelle ? Comment rendre l'impression que donne une querelle entre un
voyageur placide injustement accusé de marcher volontairement sur les pieds de
quelqu'un et ce grotesque quelqu'un en l'occurrence le personnage ci-dessus décrit ?
Comment traduire l'impression que provoque la fuite de ce dernier, déguisant sa
lâcheté du veule prétexte de profiter d'une place assise ?

Enfin comment formuler limpression que cause la réapparition de ce sire devant la gare
Saint-Lazare deux heures plus tard en compagnie d'un ami élégant qui lui suggérait des
améliorations vestimentaires ?



91b                                 IMPUISSANT   IMPOTENCE  Interlinear Text

Comment   dire  ~   l'   impression ~ que   produit ~   le  contact ~ de dix corps  pressés  ~
How                                to  say                 the      impression                          that           produces                       the      contact                     of       ten       bodies             pressed
Av-Intg                          V-Pr-Inf              DAf    Nf                                        Pn-rel       V-Pr-3sg                       DAm    Nm                          Pp     Num     Nm               Aj/PplPt
                                       dire                                                                                                produi-re                                                                                                               press-er

sur   la   plate-forme   arrière   ~     d'   un    autobus    S  ~
on             the       platform                               rear                                     of         a                  bus                           S
Pp             DAf    Nf                                           Ajf                                      Pp        IAm            Nm                       Name
                                                                            =m                                                                                           

un   jour  ~   vers    midi  ~   du      côté  ~    de    la    rue    ~    de   Lisbonne [?]
one         day                       towards        midday                 of-the            side                       of             the       street                      of           Lisbon
IAm      Nm                       Pp                    Nm                      Pp+DAm      Nm                       Pp            DAf      Nf                          Pp          Name
                                                                                              [------------- Pp near- ----------------]

Comment   exprimer    ~   l'     impression  ~   
How                                to-express                                the         impression
Av-intg                           V-Pr-Inf                                  DAf       Nf
                                                                                          

que   vous     fait   ~   la    vue  ~   d'   un   personnage  ~ au     cou  difformément  long  ~  
that            [to]-you            makes                 the        view/sight         of          a             person                                     with-the     neck        deformedly                                 long
Pn-rel       Pn-dat               V-Pr-3sg             DAf       Nf                     Pp        IAm        Nm                                           Pp+DAm    Nm         Av                                              Ajm
                                             faire                                                                                                                                                                                                                                f:-gue                

et    ~    au      chapeau    ~    dont      le     ruban  ~     est       remplacé,  
and                    with-the      hat                                           whose                 the          ribbon                             is                      replaced
Cj                     Pp+DAm     Nm                                           Pn                      DAm       Nm                                  V-Pr-3sg         PplPtm          = passive
                                                                                                                                                                                   être                  remplac-er                                                                           

on      ne   sait       pourquoi,     par   un   bout   de    ficelle             [?]
one              not           knows             why                                     by                a            bit                 of            string  
Pn-imp        Ng          V-Pr-3sg          Av-int                                 Pp              IAm       Nm               Pp              Nf
                                   savoire                                                                                           



Comment       rendre    ~    l'     impression     ~
How                                       to render                           the           impression  
Av-intg                                  V-Pr-Inf                             DAf         Nf  
                                               rend-re                                                                                          

que    donne   ~    une    querelle    ~       entre    un      voyageur     placide  ~  
that             gives                                 a                 quarell                                         between              a                  voyager                           placid  
Pn-rel         V-Pr-3sg                         IAf              Nf                                                  Pp                       IAm             Nm                                  Ajm
                  donn-er                                                                                                                                                                                                f=                                                                           

injustement   accusé   ~  de   marcher  volontairement  ~   sur   les pieds ~   de quelqu'un
 unjustly                                 accused                       of          to-march                  voluntarily/deliberately                          on            the      feet                        of       some-one
Av                                         AJ/PplPtm                   Pp         V-Pr-Inf                   Av                                                             Pp            DAm   Nm                        Pp      Pn
                                              accus-er                                      march-er                                                          

et      ce   grotesque    quelqu'un  ~  en    l'     occurrence   ~
and           that        grotesque                        someone                                in            the            occurence/place
Cj              Dem      Ajm                                 Pn-St                                      Pp          DAf           Nf
                                                                                                                        [----------=  in this case ---------------------]

le      personnage   ~    ci   -  dessus      décrit        [?]
the              person                                            that            above                         described.
DAm          Nm                                                 Dem           Av = Av                    Aj/PplPtm
                                                                                                                                 décr-it

Comment    traduire       ~      l'     impression    ~
How                                   to translate                                     the          impression  
Av-intg                              V-Pr-Inf                                         DAf          Nf  
                                                                                            

que      provoque   ~     la       fuite  ~    de     ce        dernier,
that                   provokes                                   the                 flight                      of               that               last    [mentioned]          
Pn-rel               V-Pr-3sg                                    DAf               Nf                          Pp             Dem               Nm
                          provoqu-er                                                                                                                     



déguisant  ~  sa   lâcheté   ~ du    veule   prétexte ~   de  profiter   ~  d' une place assise [?]
disguising                           his         cowardice                    by-the       spineless       prextext                          of           to-proft                        of/by   a           place           seated
Ppl/Ger                              AjPsf     Nf                                Pp+DAm   Ajm               Nm                                  Pp           V-Pr-Inf                     Pp      IAf        Nf                Ajf
déguis-er                                                                                                  f=                                                                           profit-er                                                                 m=assis                 

Enfin    ~    comment      formuler    ~    l'     impression  ~
Finally                            how                                    to-formulate                            the            impression
Av                                  Av-intg                               V-Pr-Inf                                    DAf          Nf  
                                                                                       

que    cause ~    la    réapparition   ~  de  ce   sire  ~  devant     la       gare     Saint-Lazare  
that             causes                       the        reappearance                                   of        this        sire                  in-front-of               the              statiion              Saint Lazare          
Pn-rel        V-Pr-3sg                    DAf      Nf                                                      Pp      Dem        Nm                 Pp                            DAf             Nf                       Name
                    caus-er                                                                                                  

deux heures     ~      plus    tard     ~    en     compagnie    ~   d'   un   ami      élégant ~
two             hours                                       more             late                               in              company                                      of            a             friend              elegant
Num          Nf                                             Av                 Av                               Pp                Nf                                                 Pp        IAm         Nm                  Ajm
                                                                                                                                                                                                                                                              f:-te                                         

qui   ~   lui      suggérait  ~      des       améliorations         vestimentaires    [?]  
who                    to-him         suggested                                     some                ameliorisations/improvments               vestimentary/clothing  
Pn-rel                 Pn-dat        V-Imp-3sg=EPS/c                      Det/Qt       =       Nf                                                           Ajf
                                               suggér-er                                                                                                                               f=                                   

COMMENTS

USEFUL-FOR-LEARNER-PRACTICE  of  phrases for polite/tentative tone :  Comment + various verbs.

The international phrase for a supreme compliment of a mysterious quality is He has ( un certain ) je ne sais quoi?
This often goes with the word complaisance. French has many words for la politesse.    

Is it also about writer’s block!   English translator uses the word futile : which I feel has too many negative associations.
I think of Manley Hopkins brilliant opening line...  “How to keep is there any, any ...”
Elizabeth Taylor said that Richard Burton used to recite this great poem to her in bed. It is also a test of pronunciation.
        



92a                                                                           MODERN STYLE  
   MODERN STYLE

                                                            Plain Text                                                           

Dans un omnibus un jour vers midi il m'arriva d'assister à la petite tragi- comédie 
suivante. Un godelureau affligé d'un long cou et chose étrange d'un petit cordage 
autour du melon (mode qui fait florès mais que je réprouve), prétextant soudain de la 
presse qui était grande, interpella son voisin avec une arrogance qui dissimulait mal un 
caractère probablement veule et l'accusa de piétiner avec une méthode systématique ses
escarpins vernis chaque fois qu'il montait ou descendait des dames ou des messieurs se 
rendant à la porte de Champerret. Mais le gommeux n'attendit point une réponse qui 
l'eut sans doute amené sur le terrain et grimpa vivement sur l'impériale où l'attendait 
une place libre, car un des occupants de notre véhicule venait de poser son pied sur la 
molle asphalte du trottoir de la place Pereire.

Deux heures plus tard comme je me trouvais alors moi-même sur cette impériale
j'aperçus le blanc-bec dont je viens de vous entretenir qui semblait goûter fort la
conversation d'un jeune gandin qui lui donnait des conseils copurchic sur la façon de
porter le pet-en-l'air dans la haute.



92b                         MODERN STYLE  :   MODERN STYLE   : Interlinear Text

Dans    un   omnibus  ~    un    jour    ~   vers      midi  ~  
In                     a              bus                                       one           day                            towards            midday
Pp                    IAm        Nm                                       IAm          Nm                             Pp                     Nm  
                                                                                           

il       m'     arriva      ~    d'   assister   ~        à     la    petite   tragi-comédie    suivante [.]
it               to-me           arrived/happened              of          to-assist                                     to/in       the         small                tragi-comedy                                 following
Pn-imp     Pn-dat         V-PSH-3sg                         Pp         V-Pr-Inf                                    Pp          DAf        Nf                   Nf                                                      Ajf
                                      s’arriv-er                                           assist-er + à   =  to witness                                  m=-tit                                                                        m: -ant                                

Un   godelureau  ~   affligé       d'    un     long    cou   ~
A              ridiculous dandy                       afflicted                     by           a                 long                neck
IAm         Nm                                             Aj/PplPtm                 Pp          IAm            Ajm                Nm   
                                                                     afflig-er                                                        f: -gue                                                                                           

et   chose   étrange   ~  d'    un    petit   cordage   ~      autour   du        melon  ~  
and      thing                strange                           with        a              smal               cord                                          around               of-the               melon/bowler-hat
Cj        Nf                    Ajf                                  Pp            IAm        Ajm               Nm                                            Av                        Pp+ DAm       Nm
                                     m=                                                                  f: -te                                                  

(mode        qui   fait     florès                    ~     mais    que    je     réprouve),
mode/way/fashion      that           makes           flourish                                                            but                   that             I              reprove
Nf                                Pn-rel       V-Pr-3sg        N                                Cj                                  Pn-rel               Pn             Pn             V-Pr-3sg
                                                       faire   florès Vi to flourish/gainreputation                                                                                     réprouv-er                                                                          

prétextant       ~       soudain    ~     de   la     presse   ~     qui      était             grande ,
pretexting/ using-as-excuse                     suddenly                                  of           the           press/crush                      that                 was                                  great
AjPplPr/Ger                                             Av                                             Pp           DAf         Nf                                  Pn-rel               V-Imp-3sg=EPS/c          Nf
prétext-er                                                                                                                                                                                                    être                                m: -nd

interpella         ~    son    voisin        ~   avec    une    arrogance   ~
interpellated/addressed                        his                neighbour                            with              an                  arrogance
V-PSH-3sg                                          Aj/Psm          Nm                                       Pp                   IAf               Nf
interpell-er                                                                                           



qui    dissimulait   mal     ~   un    caractère ~    probablement   veule   ~   
that              dissembled                       badly                        a                 character                          probably                                        spineless
Pn-rel        V-Imp-3sg=EPS/c             Av                             IAm            Nm                                     Av                                                 Ajm
                   dissumel-er                                                                                                                                                                                f=                                                           

et   l'    accusa   ~   de piétiner  ~   avec une méthode systématique ~ ses escarpins vernis ~
&       him       accused                         of        to-stamp                          with          a           method                    systematic                                   his      shoes                         varnish
Cj      Pn-acc  V-PSH-3sg                     Pp     V-Pr-Inf                           Pp             IAf       Nf                             Ajf                                              AjPsm  Nm                           Nm
                        accus-er                                   piétiner                                                                                             =m                                 

chaque  fois  ~   qu'   il    montait     ou    descendait  ~   des  dames ~   ou des messieurs ~
each                     time                   that          he/it      mounted                     or            descended                                 some      women                       or     some     men
Ajf                        Nf                     Cj             Pn         V-Imp-3sg=EPS/c      Cj           V-Imp-3sg=EPS/c                   Det-Qt     Nf                                Cj    DetQt   Nm
=m                                                                                mont-er                                        descend-re                                                      

se     rendant          ~     à    la    porte   ~  de     Champerret            [.]
self           rendering/taking/going                       to        the          port                         of               Champerret
Pn-rfx      Aj/Ppl-Pr/Ger                                    Pp        DAf      Nf                                Pp            Name
                 rend-re     = aller                                                                                        

Mais   le    gommeux  ~     n'   attendit     ~   point        une  réponse  ~
But               the           dandy                                        not        did-wait /waited                  point                          a              response   
Cj                  DAm     Nm                                             Ng          V-PSH-3sg                           ?                                 IAf         Nf  
                                                                                                       attend-re                           compound verb?                                                                  

qui        l'      eut    ~    sans      doute      amené    ~    sur     le     terrain   ~
that/who           it                had                       without              doubt                     brought                             on                the           terrain
Cj                      Pn-acc      V-PSH-3sg            Pp                      Nm                         Aj/PplPtm                        Pp                DAm        Nm
                                            avoir                                                                                amen-er                                                                                            

et    grimpa  ~   vivement  ~   sur l '   impériale  ~  où   l'     attendait  ~     une place libre,
&           climbed                          vivaciously                          on        the         upper-deck                        where    him          awaited                                   a           place             free
Cj         V-PSH-3sg                      Av                                       Pp        DAf        Nf                                       Av        Pn-dat     V-Imp-3sg=EPS/c                  IAf          Nf                Ajf
              grimp-er                                                                                                                                                                          attend-re                                                                      =m



car  ~    un   des    occupants ~    de   notre   véhicule ~   venait   de   poser ~   son pied  ~
because                one       of-the            ocupants                               of           our                  vehicle                              came                of     to     pose/put              his          foot
Cj                         IAm     Pp+DAm      Nm                                          Pp         AjPsm               Nm                                V-Imp-3sg=EPS/c  Pp    V-Pr-Inf            AjPsm     Nm
                                                                                                                                                                                              ven-ir                                 pos-er                                                           

sur   la   molle   asphalte ~     du      trottoir  ~   de    la      place   Pereire   [.]
on             the       soft                  asphalt                                of-the           pavement                        of             the             place              Pereire  
Pp             DAf    Ajf                    Nf                                       Pp+DAm      Nm                                  Pp            DAf           Nf                    Name
                             m: mou                                                                                             

Deux   heures   ~   plus      tard    ~   comme   je     me    trouvais     ~
Two                 hours                             more                  late                           as                            I             myself        found  = happened-to-be = was
Number         Nf                                  Av                         Av                         Cj                           Pn            Pnrfx          V-Imp-1sg=EPS/c
                                                                                                                                                                                             trouv-er                                                                                                   

alors    ~   moi-même    ~     sur       cette    impériale   ~  
then                            my-self                                             on                     this                 upper-deck  
Av                              Pn                                                      Pp                     Dem-f            Nf   
                                                                                            

j'       aperçus    ~   le     blanc-bec     ~     dont       je   viens    de   vous    entretenir   ~
I                 perceived                            the           white-beak/greenhorn                   of-whom                 I            came              of           you                 to-maintain
Pn             V-PSH-1sg                          DAm        Nm                                                   Pn-rel                   Pn         V-Pr-1sg          Pp         Pn-dat           V-Pr-Inf

              apercevoir                                                                                                                                                 ven-ir                       +                             entretenir       = to speak to P         

qui ~      semblait        goûter  ~  fort    ~   la    conversation   ~   d'  un   jeune    gandin    ~
who                      seemed                                to-taste                       strong                    the          conversation                                      of          a          young                dandy
Pn-rel                  V-Imp-3sg=EPS/c              V-Pr-Inf                      Av                         DAf         Nf                                                      Pp        IAm     Ajm                   Nm
                             sembl-er                              goût-er                                                                                                                                                           f=                                                          

qui ~      lui       donnait     ~   des   conseils      copurchic    ~
who                      to-him            gave                                      some          counsels                       fashion-dog
Pn-rel                    Pn-dat         V-Imp-3sg=EPS/c               DetQt           N-m                              Aj-m
                                                 donn-er                                                                                   



sur   la    façon ~     de    porter   ~    le      pet -en- l'   air    ~  dans    la    haute   [.]  
on            the          way/cut                    of              to-wear                            the           f art    -   in        the      air                         in                  the         high
Pp           DAf          Nf                            Pp             V-Pr-Inf                          DAm       Nm          Pp      DAm    Nm                Pp                      DAf       Nf
                                                                                    port-er                                                                                  

COMMENTS    

It difficult for a learner to gauge the modernity.  How does it relate to the literary pewriod of modernism?

Barbara Wright breaks free, but is no help..     



93a                                                                      PROBABILISTE  
     PROBABILISTIC

                                                                  Plain Text                                                           

Les contacts entre habitants d'une grande ville sont tellement nombreux qu'on ne 
saurait s'étonner s'il se produit quelquefois entre eux des frictions d'un caractère
général sans gravité. Il m'est arrivé récemment d'assister à l'une de ces rencontres
dépourvues d'aménité qui ont lieu en général dans les véhicules destinés aux transports 
en commun de la région parisienne aux heures d'affluence. Il n'y a d'ailleurs rien 
d'étonnant à ce que j'en aie été le spectateur car je me déplace fréquemment de la sorte.
Ce jour-là, l'incident fut d'ordre infime, mais mon attention fut surtout attirée par 
l'aspect physique et la coiffure de l'un des protagonistes de ce drame minuscule. C'était 
un homme encore jeune, mais dont le cou était d'une longueur probablement 
supérieure à la moyenne et dont le ruban du chapeau était remplacé par du galon 
tressé. Chose curieuse, je le revis deux heures plus tard en train d'écouter les conseils 
d'ordre vestimentaire que lui donnait un camarade en compagnie duquel il se 
promenait de long en large, avec négligence dirai-je.

Il n'y avait que peu de chances cette fois-ci pour qu'une troisième rencontre se 
produisît, et le fait est que depuis ce jour jamais je ne revis ce jeune 
homme,conformément aux raisonnables lois de la vraisemblance.



93b                                  PROBABILISTE:    PROBABILISTIC :  Interlinear Text

Les  contacts  ~  entre   habitants ~  d'  une grande   ville  ~  sont   tellement nombreux ~
The          contacts                          between          inhabitants                       of       a              great                     city                   are              so[much]                   numbered/many
DAm        Nm                                   Pp                  Nm                                    Pp     IAf           Ajf                        Nf                     V-Pr-3pl    Av                              Ajm
                                                                                                                                                      m:-nd                                             être                                                f: -euse                              

qu'  ~   on     ne    saurait      s '  étonner  ~   s'    il        se    produit    ~    quelquefois    ~  
that                   one            not          would-able                self        to-be-surprised              if           it                  self         produces                              sometimes
Cj                     Pn-impl    Ng           V-Pr-Cd-3sg              Pn-rfx    V-Pr-Inf                      Cd          Pn-imp       Pn-rfx    V-Pr-3sg
                                                           savoir                         s '  étonner                                                                    se               produire = to take-place

entre   eux  ~    des   frictions   ~    d'  un     caractère     général   ~  sans    gravité  [.]
between          them                    some       frictions                                   of         a              character                          general                         without           gravity
Pp                   Pn                        Det-Qt     Nf                                            Pp      IAm           Nm                                   Ajm                                Pp                  Nf
                                                                                                                                                                                            f: -rale                                                                                                       

Il          m'     est     arrivé    ~               récemment     d'    assister            ~
It                      to-me            is               arrived                                                   recently                                 of            to-assist
Pn-imp            Pn-dat       V-Pr-3sg     PplPtm                                                    Av                                          Pp           V-Pr-Inf
                                             être            arriv-er      = to happen to me                                                                             assist-er                                                                                                  

à      l'     une  ~    de     ces     rencontres    dépourvues    ~ d'     aménité       ~
to/in        the         one                       of               these            encounters                          lacking                                         of              amenity/charm
Pp          DAf        IAf                        Pp             Demf            Nf                                        Aj:f                                              Pp              Nf
                                                                                                                                              m: -vu                                                                                               

qui     ont   ~   lieu   ~    en     général    ~    dans      les   véhicules    destinés  ~  
that                have                  place                      in      +     general                                   in                       the          vehicles                          destined = designated
Pn-rel            V-Pr-3pl                                          Pp            Ajm = Av                               Pp                      DAm        Nm                               Aj/Ppl-m
                      avoir    +   lieu  = to take place                         f: -le                                                                                                                       destin-er

]



aux    transports  ~  en   commun    ~   de    la      région     parisienne ~   
to-the          transports                                in           common                                of           the             region                       parisienne                               
Pp+DA       Nm                                            Pp        Ajm                                         Pp        DAf               Nf                            Ajf                                            
                                                                                    f:-ne                                                                                                       m: -sien                                                                  
                   les  transports  en   commun = public transport

aux     heures    ~      d'   affluence [.]
at-the             hours                                    of           crowds / rush  
Pp+DAf         Nf                                         Pp          Nfpl     
                                                                                           

Il      n'   y     a                ~    d'    ailleurs    rien    ~    d'    étonnant      ~   à       ce      ~  
It              not       there     has   = there-is-not                 of            elsewhere                  nothing                    of           surprising                                  to               this
Pn-imp    Ng        Av          V-Pr-3sg                                Pp          Av                              Pn                            Pp           Ajm                                            Pp             Dem
                                              avoir                                                                                                                                       f: -te                                   

que  ~    j'    en     aie             été     ~    le     spectateur   ~  
that                      I            in               were-to-have             been                       the            spectator
Cj                       Pn           Pp            V-Pr-Sjv-1sg               PplPtm                 DAm         Nm
                                                             avoir                           être                                                                                    

car   ~   je   me    déplace ~     fréquemment   ~    de   la   sorte   [.]
because             I             self            displace = move              frequently                                                of         the         sort = in-that-way
Cj                    Pn             Pn-rfx     V-Pr-1sg                              Av                                                     Pp           DAf        Nf
                                                          déplace                                                                                 

Ce       jour  -  là           ,            l'       incident     fut     ~    d'    ordre    infime   ,  
This/that        day-               there/inquestion                            the                incident                      was                          of            order/sort         tiny
Dem               Nm                Av                                                     DAm            Nm                             V-PSH-3sg              Pp          Nm                     Am
                                                                                                                                                                 être                                        

mais   ~     mon      attention    ~    fut         surtout      attirée    ~  
but                              my                      attention                                     was                    above-all                       attached/attracted
Cj                               AjPsm                  Nf                                            V-PSH-3sg          Av                                  Ajf  
                                                                                                                 être                                                             m: -iré                                                                                                     



par   l'    aspect     physique   ~    et      la   coiffure   ~   de   l'    un    des     protagonistes  ~
by            the         aspect                    physical                                    &              the         headdress                        of          the        one            of-the           protagonists
Pp            DAm     Nm                       Ajfm                                          Cj            DAf         Nf                                     Pp        DAm     IAm         Pp+DAm       Nm
                                                              =f                                                                                          

de   ce    drame    minuscule  [.]
of            this         drama                  miniscule
Pp           Dem        Nm                       Ajm
                                                                                           

C'   était      ~    un    homme   ~    encore   jeune,  
This       was                                 a               man                                    still                      young
Dem       V-Imp-3sg=EPS/c        IAm         Nm                                      Av                       Ajm
              être                                                                                                                           f=                                                                            

mais  ~        dont    le   cou    ~    était  
but                                    whose           the      neck                         was
Cj                                    Pn-rel            DAm    Nm                        V-Imp-3sg=EPS/c
                                                                                                           être                                                                                             

d'   une    longueur    ~   probablement   supérieure   ~    à          la   moyenne   ~  
of        a                     length                                     probably                                      superior/greater                            to/than           the        average/medium
Pp      IAf                 Nf                                            Av                                                 Ajf                                                  Pp                    DAf      Aj-St-f
                                                                                                                                       m: - eur                                                                                            

et   ~  dont  le    ruban ~  du     chapeau ~  était      remplacé  ~   par  du    galon tressé  [.]
&                   whose        the       ribbon                    of-the         hat                                 was                       replaced                                by         of-the       plait            braided

Cj                  Pn-rel     DAm      Nm                          Pp+DAm   Nm                              V-Imp-3sg=EPS/c   Ppl-Ptm = V:PlPf              Pp        Pp+DAm    Nm              PplPtm  
                                                                                                                                             être                        remplac-er     

Chose    curieuse,     je    le    revis   ~      deux    heures    ~   plus      tard   ~  
Thing                    curious                          I            him          re-saw                          two                 hours                                 more                 late
Nf                          Ajf                               Pn          Pn-acc      V-Pr=PSH-1sg            Num               Nf                                        Av                    Av
                             m:  -rieux,                                                   revoir                                        



en train   d'           ~      écouter   ~    les   conseils   ~   d '   ordre    vestimentaire   ~
in      train               of  = engaged-in                   to-listen                            the          counsels                            of             order/kind        sartorial
Pp    Nm                 Pp                                         V-Pr-Inf                            DA           Nm                                   Pp           Nm                       Ajm
                                                                              écout-er                                                                                                                                      =f

que  ~    lui      donnait    ~     un     camarade    ~  
that                      to-him           was-giving                              a                comrade                                        
Cj                        Pn-dat          V-Imp-3sg=EPS/c                 IAm               Nm
                                                  donn-er                                                                                                                            

en   compagnie   ~  duquel   ~   il     se    promenait     ~   de     long    en   large,
in           company                                   of-whom                          he         self          promenaded                                   of             long               in             wide    =     up-and-down
Pp          Nf                                              Pp+Pn                              Pn        Pn-rfx    V-Imp-3sg=EPS/c                          Pp            Aj                  Pp             Aj              Av
                                                                                                                      se           promen-er

avec    négligence   ~        dirai    -  je                              [.]
with                negligence                                            will- say               I   
Pp                   Nf                                                         V-F-1sg
                                                                                     dire                                                                   

Il     n'    y      avait            que                ~   peu         de  chances    ~   cette      fois   -   ci   ~
It           not         there         had                                   that     = there-was-not               little/not-much      of         chances                                this                      time                 very
Pn-imp  Ng        Av              V-Imp-3sg=EPS/c          Pn                                                  Av                         Pp          Nf                                        Dem                     Nf                    Av
                                              avoir                      ne..que  = only                                                                        = probability                              

pour   qu  ' ~     une     troisième    rencontre    ~        se     produisît ,  
for                that                          a                    third                                 ecounter/meeting                               self           were-to-have-been produced
Pp                  Cj                          IAf                  Ajf                                  Nf                                                          Pn-rfx      V-ImpSjv -3sg  =Pv
                                                                                                                                                                                    se               produi-re                                                                                        

et   le   fait    est    ~   que  depuis   ce  jour  ~    jamais   je  ne revis     ~    ce jeune homme,
&        the         fact           is                          that         since                    that      day                        never                 I           not     resaw                           this     young            man
Cj      DAm     Nm            V-Pr-3sg             Cj              Pp                       Dem     Nm                      Av                       Pn      Ng        V-Pr=PSH                 Dem    Ajm               Nm  
                                          être                                                                                                                                                               revoir                                       f=        



conformément   ~    aux      raisonnables   lois  ~       de        la      vraisemblance   [.]
conformedly/fittingly                               with-the            reasonable                             laws                            of                   the             verisimilitude/  probability
Av                                                             Pp+DAf             Ajf                                           Nf                               Pp                  IAf            Nf
                                                                                            m=                                                                                                                     

COMMENTS  

This is quite charming: slightly less Pooterish than the writer of the Lettre Officielle : because this writer has the confidence of 
mathematical statistics applied to urban life.

There are some interesting shifts in word order and also first use of Imperfect Subjunctive.
Is the latter used more to translate Kafka?   
     



94a                                                                                PORTRAIT
                                 PORTRAIT

                                                     Plain Text                                                           

Le stil est un bipède au cou très long qui hante les autobus de la ligne S vers midi. Il 
affectionne particulièrement la plate-forme arrière où il se tient, morveux, le chef 
couvert d'une crête entourée d'une excroissance de l'épaisseur d'un doigt assez
semblable à de la corde. D'humeur chagrine, il s'attaque volontiers à plus faible que
lui, mais s'il se heurte à une riposte un peu vive il s'enfuit à l'intérieur du véhicule où il
essaie de se faire oublier.

On le voit aussi, mais beaucoup plus rarement, aux alentours de la gare Saint-Lazare 
au moment de la mue. Il garde sa peau ancienne pour se protéger contre le froid de 
l'hiver, mais souvent déchirée pour permettre le passage du corps ; cette sorte de 
pardessus doit se fermer assez haut grâce à des moyens artificiels. Le stil, incapable de 
les découvrir
lui-même, va chercher alors l'aide d'un autre bipède d'une espèce voisine, qui lui fait 
faire des exercices.

La stilographie est un chapitre de la zoologie théorique et déductive que l'on peut 
cultiver en toute saison. 



94b                                                             PORTRAIT   PORTRAIT  Interlinear Text

Le    stil     est      ~      un     bipède     ~      au       cou   ~   très       long     ~
The          styal            is                                    a                 biped                                       with-the          neck                  very/too              long
DAm         Nm            V-Pr-3sg                        IAm            Nm                                         Pp+DAm        Nm                      Av                     Ajm
                                    être                                                                                                                                                                                    f:-gue

qui     ~   hante    ~     les    autobus    ~     de    la    ligne   S     ~     vers     midi [.]
who/that                 haunts                              the            buses                                       of             the           line                S                        towards           midday
Pn-rel                     V-Pr-3sg:                         DAm         Nm                                         Pp             DAf           Nf              Name                  Pp                     Nm
                               hant-er                                                                                            

Il       affectionne    ~   particulièrement   ~      la     plate-forme     arrière    ~  
It                affections/   is-fond-of                   particularly                                                           the           platform                                    back
Pn-imp     V-Pr-3sg                                           Av                                                                           DAf         Nf                                               Ajf
                   affecetionn-er                                                                                                                                                                                     =m

où ~   il    se     tient,       morveux,    le     chef   ~   couvert  ~   d'  une  crête   entourée   ~  
where           it         self           holds  = stands       snotty-nosed                  the            head                      covered                          by      a               crest                 entire
Av              Pn         Pn-rfx      V-Pr-3sg                Aj-m-sl                            DAm       Nm                        Aj/PplPtm                      Pp     IAf             Nf                    Ajf
                                 se             tenir                        f: --veuse                                                                          couvr-ir                                                                                         

d'  une    excroissance   ~    de   l'   épaisseur    ~   d'  un    doigt      ~  
of         an                 excrescence                                       of         the      thickness                                   of       a                 finger
Pp      IAf                Nf                                                        Pp          DAf    Nf                                            Pp       IAm          Nm              
:                                                                                            

assez    ~    semblable   ~    à           de      la      corde   [.]
quite/enough                similar                                        to     [that]         of               the              cord/string
Av                                  Aj                                              Pp                       Pp              DAf             Nf                                  
                                       m=f                                                     

D  '   humeur    chagrine,             il       s'        attaque           volontiers      ~  
Of             humour/mood            chagrinned/despondent                 he/it          self               attacks /takes-on                      voluntarily/gladly
Pp            Nf                                  Ajf                                                   Pn           Pnrfx             V-Pr-3sg
                                                       m: -in                                                                                    s’attaqu-er                                                   



~     à    plus     faible     que    lui ,  
              to       more                  feeble                   than            him
              Pp      Av                      Aj                        Cj                Pn
                                                                                          

mais   ~    s'    il       se            heurte  ~    à       une      riposte   ~   un    peu    vive   ~
but                             if          he/it             self                        collides                        to/with         a                     riposte/retort                 a               little             lively          
Cj                             Cd        Pn               Pn-refx-recip        V-Pr-3sg                      Pp                IAf                   Nf                                   IAm        Av                   Ajf           
                                                                                                  se heurt-er                                                                                                                                             m: vif       

il      s'    enfuit    ~     à   l'    intérieur   ~   du         véhicule   ~  
he/it        self         runs-off                           to        the          interior                                of-the                vehicle
Pn           Pnrfx    V-Pr-3sg                          Pp       DAm      Nm                                     Pp+DAm            Nm  
              s’enfuir                                                                                         

où  ~     il      essaie     ~   de     se      faire       oublier                         [.]
where                he /it         tries                                 of             self              to-do                     to-forget
Av                    Pn               V-Pr-3sg                        Pp            Pnrfx          V-Pr-Inf              V-Pr-Inf  
                                           essay-er                                           se                  fai-re        +              oubli-er       Pv-Inf  to be forgotten                                                                                   

On    le      voit    ~         aussi,       mais      ~     beaucoup      plus    rarement ,
One            him            see                                     also                           but                                   much                                    more              rarely
Pn-imp     Pn-acc        V-Pr-3sg:                          Av                             Cj                                    Av                                         Av                   Av
                                    voir                                                                                            

aux     alentours   ~    de     la    gare    Saint- Lazare  ~    au   moment  ~   de    la   mue  [.]
in-the             surroundings                            of              the         station           Saint Lazare                                         at-the      moment/season               of            the        moult
Pp+DAm       Nm                                            Pp              DAf      Nf                  Name                                                     Pp+DAm   Nm                                 Pp           DAf       Nf
:                                                                                            

Il      garde     ~      sa      peau    ancienne   ~  
He/it        guards/keeps                         his               skin                 former/ancient
Pn            V-pr-3sg                                AjPsf          Nf                   Ajf
                gard-er                                                                               m: -ien                                                                                          



pour     se      protéger  ~    contre       le     froid    ~    de    l'       hiver,
for                     self              protect                                 against                        the         cold                                of            the            winter
Pp                      Pnrfx        V-Pr-Inf                              Pp                                DAm       Nm                                Pp            DAm         Nm
                           se               protég-er                                                                                          

mais   souvent      déchirée   ~       pour     permettre   ~     le    passage  ~    du      corps ;
but                often                                torn                                            for                     to-permit                                      the          passage                           of-the              body
Cj                  Av                                   Aj/Ppf                                        Pp                      V-Pr-Inf                                        DAm     Nm                                   Pp+DAm      Nmsg  
                                                              déchir-er                                                               permett-re                             

cette    sorte   ~    de      pardessus    ~    doit            se    fermer    ~  
this                    sort                          of                 overcoat                                       has-to /must                 self-        closed = be-closed
Demf                 Nf                           Pp                 Nm                                             V-Pr-3sg                       Pnrfx        V-Pr-Inf    =PvInf
                                                                                                                                     dev-oir                                         ferm-er                                                                      

assez        haut      ~      grâce     à      ~   des       moyens        artificiels   [.]
quite                          high                                  thanks                  to                        some                 means/way                      artificial
Av                              Ajm                                 Nf                          Pp                       DetQt               Nm                                    Ajm
                                                                                                                                                                                                          f:-cielle                                                                                        

Le    stil ,    incapable   ~     de     les       découvrir   ~      lui-même  ,
The            styal            incapable                                      of               them               to-discover                                     him-same/self
DAm        Nm               Ajm                                               Pp              Pn-acc            V-Pr-Inf                                         Pn-refx
                                       f=                                                                                           découvr-ir                                                                                                                                                  

va        chercher   ~ alors  ~   l'   aide  ~  d '  un   autre  bipède  ~  d'  une   espèce   voisine,
goes                 to-seek                               then                       the      aid                     of          an          other             biped                          of         a              species                neighbouring   
V-Pr-3sg       V-Pr-Inf                              Av                         DAf     Nf                      Pp        IAm      Am                Nm                              Pp       IAf            Nf                        Ajf
all-er             cherch-er                                                                                                                            =f                                                                                                                m: -in

qui   ~     lui      fait        faire  ~       des     exercices         [.]
which                    to-him            makes                 to-do                              some             exercises
Pn-rel                   Pn-dat           V-Pr-3sg             V-Pr-Inf                         DetQt            Nm
                                                     faire                     faire                                                                                            



La    stilographie    ~    est     ~       un     chapitre    ~  
The           styalogrpahy                                       is                                    a                chapter/branch  
DAf           Nf                                                        V-Pr-3sg                      IAm                Nm
                                                                              être                                                                                            

de       la    zoologie     théorique    ~    et     déductive   ~
of                 the           zoology                       theoretical                                   and           deductive  
Pp                DAf           Nf                               Ajf                                                Cj              Ajf
                                                                          =m                                                                  m: -tif                                                                                                        

que  ~   l'          on        peut       cultiver   ~      en     toute       saison  [.]
that                    it                      one                   can                       to-cultivate                             in               all/any                   season
Cj                      Pn-acc            Pn-imp              V-Pr-3sg              V-Pr-Inf                                 Pp              Ajf                        Nf
                                                                            pouvoir                 cultiv-er                                                                                            

COMMENTS  

Charming! Man as beast. Anthropology disguised  as zoology.
One thinks of the range of The Compleat Angler and of Ted Hughes’ Crow.
        



95a                                                                           GÉOMÉTRIQUE
GEOMETRICAL

                                                        Plain Text                                                           

Dans un parallélépipède rectangle se déplaçant le long d'une ligne droite d'équation
84 x + S = y, un homoïde A présentant une calotte sphérique entourée de deux 
sinusoides, au-dessus d'une partie cylindrique de longueur l > n, présente un point de 
contact avec un homoïde trivial B. Démontrer que ce point de contact est un point de 
rebroussement.

Si l'homoïde A rencontre un homoïde homologue C, alors le point de contact est un 
disque de rayon r < l. Déterminer la hauteur h de ce point de contact par rapport à 
l'axe vertical de l'homoïde A.



95b                                    GÉOMÉTRIQUE    GEOMETRICAL Interlinear Text

Dans    un     parallélépipède     rectangle    ~
In                        a                parallelpiped                                        rectangle/rectangular  
Pp                     IAm             Nm                                                        Nm  
                                                                                           

se     déplaçant        ~   le    long   d'    une   ligne   droite ~        d'  équation   84 x + S = y,
self           dispalcing = moving along               the          length       of              a                line                right                                    of      equation                      Ditto
Pn-rfx      PplPr/Ger                                          DAm      Nm           Pp             IAf             Nf                  Ajf                                     Pp      Nf                                 Num

 se             déplaç-er                                         ----------- = Pp along -----------                                                 

un  homoïde   A ~    présentant  ~  une calotte sphérique entourée  ~  de deux sinusoides,
a             homoid                      A                presenting                               a              skull-cap         spherical                  surrounded                       by       two            sinusoids
IAm       Nm                            Name          PplPr/Ger                              IAf          Nf                    Ajf                              PplPtf                               Pp        Num          Nf     
                                                                    présent-er                                                                        m=                             entour-er                                                          

au-dessus   d'    une    partie    cylindrique  ~    de   longueur    ~   l > n  ,
above                             of            a                  part                      cyclindrical                                  of            length                                     Ditto
Av/Pp                           Pp            IAf                Nf                        Ajf                                                Pp            Nf                                           Num
                                                                                                         m=                                                                                                        

présente   ~   un    point   de  contact   ~    avec   un    homoïde    trivial     B    [.]
present / show!                    a               point              of         contact                              with             a                homoid                        trivial                      B  
 V-Pr-Imp-2sg                    IAm         Nm                   Pp     Nm                                      Pp                IAm         Nm                                Ajm                      Name
présent-er                                                                                                                                                                                                       f: -ale                                                                            

Démontrer        que    ~    ce    point     de    contact   ~  
To-demonstrate/show                 that                          this         point                    of            contact
V-Pr-Inf                                       Cj                           Dem         Nm                      Pp            Nm
démontr-er        Inf as Impv                                                                                  

est   ~   un    point   ~    de    rebroussement [.]  
is                      a                point                           of             turnaround
V-Pr-3sg         IAm           Nm                              Pp          Nm
être                                                                                            



Si    l'      homoïde   A    ~   rencontre    ~   un    homoïde      homologue           C,
If           the            homoid                      Ditto                     remeets                                 a                homoid                             homologue/counterpart                Ditto  
Cd         DAm        Nm                             Name               V-Pr-3sg                                    IAm          Nm                                     Nm=f                                             Name
                                                                                           rencontr-er                                                                                         

alors ~      le     point   de    contact   ~   est     ~     un     disque   ~   de    rayon    ~   r < l  [.]
then                            the           point              of             contact                             is                                a                disc                                of             section                           Ditto
Av                                 DAm     Nm                  Pp         Nm                                   V-Pr-3sg                    IAm           Nm                                Pp            Nm                               Num
                                                                                                                                   être                                                                                                                                                                     

Déterminer  ~    la    hauteur     h      ~   de    ce     point  ~     de     contact   ~   
To-determine                                 the         height                         ditto                    of             this           point                           of              contact   
V-Pr-Inf                                         DAf        Nf                               Num                    Pp           Dem        Nm                                Pp            Nm
détermin-er                                                                                           

par   rapport       ~     à    l'    axe    vertical    ~   de    l'       homoïde    A     [.]
by              rapport/ connection                   to           the        axis            vertical                               of             the             homoid                        Ditto
Pp               Nm                                             Pp        DAm      Nm            Ajm                                     Pp            DAm          Nm                              Num
                                                                                                                      f: -le                                                                               

COMMENTS  
 
USEFUL-FOR-LEARNER-PRACTICE  of  terms from geometry.

Again, quite charming. Queneau is of the generation that got the classics, including Euclid  - who devised his own precise prose
style to demonstrate geometry clearly. I guess all French kids know the story of Pascal. The version I heard was this:

Pascal’s father was anxious about overwhelming his boy genius: and so withheld teaching him Euclid, and even the book from 
the family library. Pascal begged him for the axioms alone. His father gave him these. Then, Pascal went upstairs and worked 
out all the theorems & even invented a new one!

So naturally Queneau would wish to play with this too. The English translator takes too many liberties.  
       



96a                                                                                        PAYSAN
COUNTRY

Plain Text

J'avions pas de ptits bouts de papiers avec un numéro dssus, jsommes tout de même 
monté dans steu carriole. Une fois que j'm'y trouvons sus steu plattforme de steu 
carriole qui z'appellent comm' ça eux zautres un autobus, jeun'sentons tout serré, tout 
gueurdi et tout racornissou. Enfin après qu'j'euyons paillé, je j'tons un coup d'œil tout 
alentour de nott peursonne et qu'est-ceu queu jeu voyons-ti pas ?un grand flandrin 
avec un d'ces cous et un d'ces couv-la-tête pas ordinaires. Le cou, l'était trop long. 
L'chapiau l'avait dla tresse autour, dame oui. Et pis, tout à coup, le voilà-ti pa qui s'met
en colère ? Il a dit des paroles de la plus grande méchanceté à un pauv' messieu qu'en 
pouvait mais et pis après ça l'est allé s'asseoir, le grand flandrin.
Bin, c'est des choses qu'arrivent comme ça que dans une grande ville. Vous vous 
figurerez-vous-ti pas qu'l'avons dnouveau rvu, ce grand flandrin. Pas plus tard que 
deux heures après, dvant une grande bâtisse qui pouvait bien être queuqu'chose comme
le palais dl'évêque de Pantruche, comme i disent eux zautres pour appeler leur ville par 
son petit nom. L'était là lgrand flandrin dson espèce et qu'est-ce qu'i lui disait l'autt 
feignant dson espèce ? Li disait, l'autt feignant dson espèce, l'i disait : « Tu devrais 
tfaire mett sbouton-là un ti peu plus haut, ça srait ben pluss chouette. » Voilà cqu'i lui 
disait au grand flandrin, l'autt feignant dson espèce.



96b                                                             PAYSAN   COUNTRY  Interlinear Text

J' avions      pas   ~    de    ptits   bouts ~    de   papiers  ~    avec     un   numéro     dssus,
I      had                            not                         of           small              bits                           of        paper                                 with                  a             number                       on-top  
Pn   V-Imp-1pl=EPS/c    Ng                          Pp          Aj                  Nm                           Pp       Nm                                    Pp                     IAm        Nm                               Av       
         avoir 1pl=1sg                                                        petit                                                                                                                                                                                    dessus

jsommes                   ~    tout    de    même  ~     monté     ~    dans    steu    carriole    [.]
 I am                                                                        all                  of           same                             mounted                               in                                           cart
Pn V                                                                         Pn                Pp          Pn                                 Aj/PplPtm                            Pp                                          Nm  
  être +  mont-er :   Pr-Pf     to have V-ed     je suis / nous sommes montés                                                                     

COMMENTS

NOT-USEFUL for LEARNERS. The exercise assumes confident fluency in order to recognise and enjoy the variation/distortion.

But it would be like a French speaker trying to learn English through reading George Eliot’s transcription of vernacular 
working-class dialects in Adam Bede or Irvine Welsh’s Edinburgh Scots in Trainspotting.

It is interesting though that the First Person Plural is used for First Person Singular: royal we.    



97a                                                                            INTERJECTIONS
     INTERJECTIONS

                                                          Plain Text                                                           

Psst ! Heu ! Ah ! Oh ! Hum ! Ah ! Ouf ! Eh ! Tiens ! Oh ! Peuh ! Pouah ! Ouïe ! Ou ! Aïe
! Eh ! Hein ! Heu ! Pfuitt ! Tiens ! Eh ! Peuh ! Oh ! Heu ! Bon !

97b                                                             INTERJECTIONS  INTERJECTIONS Interlinear Text

Psst !

COMMENTS
  
At one level this is the easiest exercise to translate : into (almost) random noises in English.
But a moment’s reflection tells one that even this part-of-speech has its precise complexities.
Firstly, a novice French learner must learn and practice the exact intonation – and accompanying gestures –  hand, arm, 
shoulder, face - for each of these words – especially the Gallic shoulder-shrug and pursed lips.
Just consider the Shakespearean interjections, – Fie, marry etc: how they are spoken and with what body positions by actors.
        



98a                                                                             PRÉCIEUX
                                 PRECIOUS

                                                    Plain Text                                                           

C'était aux alentours d'un juillet de midi. Le soleil dans toute sa fleur régnait sur 
l'horizon aux multiples tétines. L'asphalte palpitait doucement, exhalant cette tendre 
odeur goudronneuse qui donne aux cancéreux des idées à la fois puériles et corrosives 
sur l'origine de leur mal. Un autobus à la livrée verte et blanche, blasonné d'un 
énigmatique S, vint recueillir du côté du parc Monceau un petit lot favorisé de 
candidats voyageurs aux moites confins de la dissolution sudoripare. Sur la plate-forme
arrière de ce chef-d'œuvre de l'industrie automobile française contemporaine, où se 
serraient les transbordés comme harengs en caque, un garnement, approchant à petits 
pas de la trentaine et portant entre un cou d'une longueur quasi serpentine et un 
chapeau cerné d'un cordaginet une tête aussi fade que plombagineuse éleva la voix pour
se plaindre avec une amertume non feinte et qui semblait émaner d'un verre de 
gentiane, ou de tout autre liquide aux propriétés voisines, d'un phénomène de heurt 
répété qui selon lui avait pour origine un co-usager présent hic et nunc de la STCRP. Il 
prit pour élever sa plainte le ton aigre d'un vieux vidame qui se fait pincer l'arrière-
train dans une vespasienne et qui par extraordinaire n'approuve point cette politesse et 
ne mange pas de ce pain-là. Mais découvrant une place vide il s'y jeta.



Plus tard, comme le soleil avait déjà descendu de plusieurs degrés l'escalier 
monumental de sa parade céleste et comme de nouveau je me faisais véhiculer par un 
autre autobus de la même ligne, j'aperçus le personnage plus haut décrit qui se mouvait
dans la cour de Rome de façon péripatétique en compagnie d'un individu ejusdem 
farinae qui lui donnait, sur cette place vouée à la circulation automobile, des conseils 
d'une élégance qui n'allait pas plus loin que le bouton.



98b                                                             PRÉCIEUX  PRECIOUS Interlinear Text

C '  était      ~        aux    alentours  d'   ~   un    juillet    ~    de     midi    [.]
It           was                                         to-the          around                         of                   a               July                                 of/at          midday
Dem      V-Imp-3sg=EPS/c                 Pp+DA        Av                               Pp                  IAm         Nm                                    Pp            Nm
              être                                       [-----------PpPh around-about -------]                                                       

Le      soleil   ~   dans   toute   sa      fleur ~       régnait ~    
The                sun                           in                all                     his/its         flower                           reigned
DAm             Nm                          Pp                  Ajf                  AjPsf          Nf                                V-Imp-3sg=EPS/c
                                                                                                                                                             régn-er                                                                                          

sur    l'     horizon ~    aux      multiples      tétines [.]
on             the            horizon                           with                 multiple                              teats
Pp              DAm      Nm                                  Pp+DAm         Ajf                                       Nf   
                                                                                                   =m                                                                                           

L'   asphalte    ~     palpitait           doucement  ,  
The       asphalt                                      palpitated                                  gently
DAm     Nm                                            V-Imp-3sg=EPS/c                    Av
                                                                palpit-er                                                                              

exhalant   ~    cette    tendre     odeur     goudronneuse   ~
exhaling                                 this                  tender                      odour                   tarrish/tarry
AjPplPt                                 Demf               Ajf                            Nf                         Ajf
exhal-er                                                          m=                                                         m: -nneux                                                                            

qui    ~     donne    ~    aux        cancéreux       ~   des      idées    ~  
that                          gives                                to-the                   cancerous  [person]                           some              ideas
Pn-rel                      V-Pr-3sg                         Pp+DAm              AjStm                                                DetQt             Nf
                                 donn-er                                                                                                            

à   la    fois   puériles   ~       et     corrosives    ~    sur    l'    origine   ~   de   leur     mal  [.]
to       the          time          peurile                                       &            corrosive                                         on             the         origin                            of           their                malady/evil
Pp      DAf        Nf             Ajf                                             Cj           Ajf                                                    Pp              DAf       Nf                                 Pp          AjPsm             Nm
                                           m: -ril                                                        m: -sif                                                                                 



Un   autobus   ~    à        la     livrée   ~    verte   et      blanche ,
A              bus                                      in/with         the          livery                             green              &              white
IAm        Nm                                      Pp                 DAf         Nf                                 Ajf                   Cj              Ajf
                                                                                                                                       m:-ert                                m:-anc                                                                                          

blasonné  ~     d'        un    énigmatique     S,
blazoned                                 with                an            enigmatic                                     S
Aj/PplPtm                             Pp                    IAm        Ajm                                            Name
blassonn-er                                                                     f=                                                                               

vint        recueillir  ~     du           côté   ~   du         parc   Monceau    ~
came                     to-collect                                 of /from-the           side                      of-the                  park              Monceau             
V-PSH-3sg           V-Pr-Inf                                 Pp+DAm                 Nm                      Pp+DAm            Nm                Name
ven-ir                    recueill-ir                                                                                

un   petit   lot    favorisé   ~     de     candidats     voyageurs    ~  
a             small            lot             favoured/priveleged            of                candidate                           voyagers
IAm       Ajm             Nm            Ajm                                        Pp              Nm                                     Nm
               f: - tite                          f: -risée                                                                                         

aux     moites      confins  ~     de    la      dissolution     sudoripare         [.]
into                  moist/sweaty          confines                             of            the              dissolution                            sudoriforous /sweats
Pp+DAm       Ajm                         Nm                                     Pp           DAf             Nf                                          N/Ajf
                        =f                                                                                                                           
aux confins de =  on the borders of

Sur   la    plate-forme   arrière     ~    de     ce      chef  -  d'   œuvre    ~  
On            the          platform                               rear                                       of               this             chief                 of            work  = masterpiece  
Pp             DAf       Nf                                          Aj-f /Av                                 Pp              Dem           Nm                   Pp           Nf         Nm                

de   l'    industrie    automobile     française    contemporaine   ,
of         the          industry                        automobile                             French                            contemporary
 Pp       DAf        Nf                                 N/Ajf                                      Ajf                                    Ajf
                                                                                                                  m:  -çais                          m: -rain                                                                      



où     se    serraient       ~     les   transbordés    ~    comme     harengs     ~    en    caque  ,
where        self        squeezed                                            the           transhipped [persons]                        like                            herrings                                   in            cask/barrel
Av             Pnrefx    V-Imp-3pl=EPS/c  =Passive          DAm       AjSt/PplPtm                                         Pp                              Nm                                           Pp           Nm
                                  serr-er                                                              transbord-er                                             

un   garnement  ~      approchant   ~    à       petits   pas  ~     de         la      trentaine   ~
a             rascal                                               approaching                                    to/by          little                steps                      of/near              the             thirty [year]
IAm        Nm                                                   Aj/PplPr=Ger                                Pp               Ajm                Ng                          Pp                     DAf            Num
                                                                         approch-er                                                                                       

et    portant ~     entre   un  cou ~    d'    une   longueur  ~     quasi   serpentine   ~
&          wearing                             between          a           neck                   of            a                 length                                      almost             serpentine  
Cj         Aj/PplPr=Ger                  Pp                    IAm     Nm                      Pp          IAf              Nf                                          Av                     Ajm
                                                                                            

et  ~   un    chapeau   ~   cerné    d'   un    cordaginet   ~   
&                   a             hat                                       surrounded       by          a            cord /rope (small)                        
Cj                  IAm       Nm                                       Aj/PplPtm        Pp           IAm        Nm                                                    
                                                                                   cern-er                                                                                            

une    tête     aussi   fade   ~  que     plombagineuse  ~     
a                    head             also               faded/dull            that/as            ‘leaden’                                                     
IAf                  Nf                 Av                                             Pn-rel            Aj
                                                                                                                      plombage = filling                                                                                          

éleva        la    voix     ~   pour    se     plaindre   ~   avec   une  amertume  ~  non  feinte  ~
elevated/raised        the         voice                         for                   self           to-complain                           with            a               bitterness                                 not           feigned
V-PSH-3sg              DAf        Nf                              Pp                   Pnrfx       V-Pr-Inf                                 Pp                 IAf          Nf                                           Ng             Aj/PplPtf
élev-er                                                                                                se            plaind-re                                                                                                                                      feind-re

et     qui       semblait      émaner ~      d'      un   verre   ~      de      gentiane,
&              who                  seemed                            to emanate/emerge           from           a             glass                               of                  gentian  
Cj           Pn-rel                V-Imp-3sg=EPS/c          V-Pr-Inf                             Pp               IAm        Nm                                 Pp               Nf
                                          sembl-er                           éman-er                                                                                                                                



ou    ~     de      tout    autre  liquide   ~    aux        propriétés      voisines,
or                            of                all                 other              liquid                              to/with the            properties                              neigbouring
Cj                           Pp                Ajm              Ajm              Nm                                  Pp+DAm              Nf                                           Ajf
                                                                                                                                                                                                                      m:-sin                                                                              

d'  un   phénomène   ~   de    heurt       répété    ~  
of        a             phenomenon                                 of             collision                  repeated
Pp      IAm        Nm                                                Pp             Nm                         Aj/PplPtm
                                                                                                                                   répét-er                                                                                          

qui ~       selon         lui    ~    avait        ~   pour     origine ~     un   co-usager    présent   ~  
that                        according-to             to-him                   had                                    for                       origin                              a              co-user                            present
Pn-rel                    Pp                              Pn-dat                  V-Imp-3sg=EPS/c             Pp                         Nf                                   IAm         Nm                                   Ajm
                                                                                                avoir                                                                                                                                                               f:-sente

hic     et     nunc    ~     de    la          STCRP [.]
here               &           now                                of           the                      STCRP
Av                Cj              Av                                Pp          DAf                      Name  

Il     prit     ~    pour   élever  ~    sa    plainte ~   le   ton   aigre ~   d'  un   vieux   vidame  ~
He           placed/put                 for                to-elevate                    his            complaint                  the        tone           sour                    of        an           old                  vidame/officer
Pn          V-PSH-3sg                 Pp                 V-Pr-Inf                     AjPsf        Nf                               DAm   Nm           Ajm                     Pp       IAm       Ajm                  Nm
              prend-re                                            élev-er                                                                                                           f=                                                   f: vieille                                           

qui   ~ se    fait            pincer             ~   l'     arrière-train ~    dans    une     vespasienne   ~
who                 self         made                           to-pinch  = gets pinched               the          back                -train/end                 in                      a                   urinal         
Pn-rel             Pnrfx     V-Imp-3sg=EPS/c     V-Pr-Inf    = Pv                              DAm       Ajm                  Nm                           Pp                    IAf                 Nf
                                        faire                           pinc-er                                                        = hind-quarters                   

et  ~    qui   ~    par    extraordinaire   ~    n'   approuve    point  ~       cette    politesse   ~
&                   who                       by               extraordinary = -ily                                 not          approves                       point                                 this                  politeness
Cj                   Pn-rel                  Pp               Ajm                                                           Ng            V-Pr-3sg                       Nm                                   Demf          Nf
                                                                         =f                                                                             approuv-er                                                                                      



et ~      ne    mange  pas ~    de       ce        pain  -  là      [.]
&                      not           eats                   not                     of                  this                 bread                 -there  
Cj                       Ng        V-Pr-3sg             Ng                    Pp                  Demm             Nm                  Av  
                                        mang-er                                                                                           

Mais   découvrant ~    une    place      vide  ~    il         s'     y          jeta                 [.]
But                  discovering                               a                    place/seat               empty                  he                self           there               jettisioned/threw
Cj                   Aj/PplPr=Ger                           IAf                Nf                             Ajf                    Pn                 Pnrfx         Av                    V-PSH-3sg
                        découvr-ir                                                                                       =m                                                                                      jet-er                                               

Plus    tard,   comme     le      soleil   ~    avait    déjà      descendu  ~   
More             late                 as                                the           sun                              had                   already              descended
Av                  Av                   Cj                             DAm        Nm                              V-Imp-3sg  +      Av        +          PplPt    =  Plus-que-parfait  had-Ved
                                                                                                                                      avoir                                            descend-re                                                                                             

de   plusieurs   degrés   ~    l'     escalier   monumental ~   de    sa   parade   céleste   ~
of          several                          degrees                           the          stair                            monumental                              of            his         parade                 celestial
Pp         DetQt                            Nm                                DAm      Nm                              Ajm                                            Pp            AjPsf    Nf                         Ajf
                                                                                                                                              f: -le                                                                                                        m=                                           

et   comme   de   nouveau   ~    je   me     faisais             véhiculer  ~
&          as                         of              new                                     I            me               made                                       to vehicle/transport
Cj        Cj                         Pp            Ajm                                      Pn        Pnrfx           V-Imp-1sg=EPS/c                 V-pr-Inf
                                                         f: -velle                                                                                            

par    un    autre   autobus    ~   de     la    même    ligne,
by                an            other                bus                                       of               the         same                     line  
Pp                IAm        Ajm                  Nm                                       Pp            DAf         Ajf                        Nf
                                     =f                                                                                                   m=                                                                                    

j'  aperçus  ~    le       personnage  ~    plus   haut        décrit     ~
I       perceived                          the               person                                             more           high                      described
Pn    V-PSH-1sg                        DAm           Nm                                                  Av                  Av                       Aj/PplPtm
        apercevoir                                                                                                                                                         décri-re                                                                                                              



qui     se      mouvait      ~   dans    la   cour      de   Rome   ~   de      façon  péripatétique  ~
who              self              moved                                       in                    the       courtyard           of          Rome                          of /in            way                peripatetic
Pn-rel         Pn-rfx          V-Imp-3sg=EPS/c                   Pp                  DAf        Nf                      Pp        Name                           Pp                 Nf                   Ajf
                    se                  mouvoir                                                                                                                                                                                                  m=                                               

en   compagnie  ~    d'   un   individu  ~     ejusdem   farinae  ~
in            company                                    of            an         individual                              same                         meal
Pp         Nf                                                 Pp           IAm     Nm                                         Latin Aj                     Latin N
                                                                                            

qui    lui      donnait,          sur     cette   place   vouée  ~   à   la   circulation  automobile,
who           to-him          gave                                          on                 this             place                 dedicated                 to        the        circulation                    automobilest
Pn-rel       Pn-dat          V-Imp-3sg=EPS/c                    Pp                  Demf       Nf                      Aj/PplPtf                 Pp        DAf      Nf                                   Ajf
                                         donn-er                                                                                                        vou-er                                                                                     =m

des conseils  ~   d'    une   élégance ~   
some     counsels                         of            an             elegance/fashion         
DetQt     Nm                                Pp         IAf             Nf                                   
                                                                                                                                                                                                                               

qui      n'     allait         pas    ~  plus   loin    ~      que    le   bouton [.]
that                not            went                           not                       more         far                                  than           the        button
Pn-rel             Ng            V-Imp-3sg=EPS/c    Ng                        Av              Av                                  Cj              DAm      Nm
                                        all-er                                                                                                                                                                                       



COMMENTS
   
Precious as a literary term, mostly derogatory : implying a lack of objective correlative of language to the scene, and self-
indulgent showing off. It is ususally exemplified by Virginia Woolf.  (I disagree with this insult to her poetic-prose.)
For all non-demotic, heightened language takes this risk. It is intrinsic to poetry. Recall Romeo....

look, love, what envious streaks
Do lace the severing clouds in yonder east:
Night's candles are burnt out, and jocund day
Stands tiptoe on the misty mountain tops.

It is difficult for me to know whether Queneau was making an innocent or homphobic toilet-joke in French and Latin.
ne  mange pas de ce pain là. Strange how the pre-war French saying, food-sex metaphor, is similar to US late 20C slang for 
analingus toss the salad. Perhaps it also alludes to Shakespeare’s phrases :   eating the bitter bread of banishment.  (Richard II): 
&  Hamlet’s sick joke about Polonius at supper being eaten.     
  

****************************************



99a                                                                           INATTENDU
                               UNEXPECTED

                                                   Plain Text                                                           

Les copains étaient assis autour d'une table de café lorsque Albert les rejoignit.
Il y avait là René, Robert, Adolphe, Georges, Théodore.
- Alors ça va ? demande cordialement Robert.
- Ca va, dit Albert.
Il appela le garçon.
- Pour moi, ce sera un picon, dit-il.
Adolphe se tourna vers lui :
- Alors, Albert, quoi de neuf ?
- Pas grand-chose.
- Il fait beau, dit Robert.
- Un peu froid, dit Adolphe.
- Tiens, j'ai vu quelque chose de drôle aujourd'hui, dit Albert.
- Il fait chaud tout de même, dit Robert.
- Quoi ? demanda René.
- Dans l'autobus, en allant déjeuner, répondit Albert.
- Quel autobus ?
- L's.



- Qu'est-ce que tu as vu ? demanda Robert.
- J'en ai attendu trois au moins avant de pouvoir monter.
- A cette heure-là ça n'a rien d'étonnant, dit Adolphe.
- Alors qu'est-ce que tu as vu ? demanda René.
- On était serrés, dit Albert.
- Belle occasion pour le pince-fesse.
- Peuh, dit Albert. Il ne s'agit pas de ça.
- Raconte alors.
- à côté de moi il y avait un drôle de type.
- Comment ? demanda René.
- Grand, maigre, avec un drôle de cou.
- Comment ? demanda René.
- Comme si on lui avait tiré dessus.
- Une élongation, dit Georges.
- Et son chapeau, j'y pense : un drôle de chapeau.
- Comment ? demanda René.
- Pas de ruban, mais un galon tressé autour.
- Curieux, dit Robert.
- D'autre part, continua l'Albert, c'était un râleur ce type.
- Pourquoi ça ? demanda René.
- Il s'est mis à engueuler son voisin.
- Pourquoi ça ? demanda René.
- Il prétendait qu'il lui marchait sur les pieds.



- Exprès ? demanda Robert.
- Exprès, dit Albert.
- Et après ?
- Après ? Il est allé s'asseoir, tout simplement.
- C'est tout ? demanda René.
- Non. Le plus curieux c'est que je l'ai revu deux heures plus tard.
- Où ça ? demanda René.
- Devant la gare Saint-Lazare.
- Qu'est-ce qu'il fichait là ?
- Je ne sais pas, dit Albert. Il se promenait de long en large avec un copain qui lui faisait
remarquer que le bouton de son pardessus était placé un peu trop bas.
- C'est en effet le conseil que je lui donnais, dit Théodore.
Fin



99b                                                             INATTENDU   UNEXPECTED  Interlinear Text

Les   copains   ~   étaient       assis    ~     autour       d'   une   table    ~
The               pals                                were                             sat                                   around                       of           a             table  
DAm           Nm                                  V-Imp-3pl=EPS/c       PplPt                               Av                             Pp          IAf             Nf
                                                             être                               asseoir                                                    

de    café   ~    lorsque   ~    Albert        les       rejoignit [.]
of              cafe                        when                                   Albert                             them                re-joined
Pp            Nm                         Cj                                         Name                            Pn-acc              V-PSH-3sg                                   
                                                                                                                                                            rejoind-re                                                                                           

Il      y        avait                 ~   là    ~   René,   Robert,   Adolphe,   Georges,   Théodore   [.]
It             there             had = there was/were                       there                 Rene                  Robert                  Adolphe                       Georges                       Theodore
Pn-Imp    Av              V-Imp-3sg=EPS/c   = idiom              Av                      Five names
                                     avoir                                                                                          

- Alors     ça        va ?    ~    demanda        cordialement       Robert                     [.]
    So/then                that                 goes                           asked (not demanded)          cordially                                            Robert
    Av                        Pn                   V-Pr-3sg                   V-PSH-3sg                               Av                                                     Name
    idiom =  So how are you           aller                            demand-er                                            

-  Ca               va,            dit            Albert [.]      
       that                                goes                             says/ said                 Albert
       Pn                                 V-Pr-3sg                    V-Pr=PSH-3sg         Name
idiom =  So how are you    aller                             dire                                                                        

Il     appela  ~    le      garçon [.]
He           called                            the             boy/waiter  
Pn           V-PSH-3sg                   DAm          Nm  
                appel-er                                                                                           

- Pour   moi,     ce       sera  ~    un    picon,     dit           -  il   [.]
     For                 me                  that               will-be                    a              Picon                      says/said                      he
     Pp                  Pn                   Dem             V-F=3sg                  IAm         Nm                        V-Pr=PSH-3sg            Pn
                                                                         être                                                                         dire                                                                                     



Adolphe   ~     se      tourna     ~      vers      lui    :
Adolphe                                  self              turned                                     towards              him
Name                                      Pnrfx           V-PSH                                      Pp                         Pn
                                                se                  tourner                                                                                   

- Alors,   Albert,     quoi    ~    de    neuf    [?]
     So                       Albert                      what                            of            new[ness]
     Av                       Name                       Pn                               Pp          Nm
                                                                                           

- Pas   ~     grand   -   chose           [.]
    Not                           grand/great                thing   = not-much
    Ng                                                  Nm /Pn
                                                           chose : Nf                                                    

- Il      fait          beau              ,              dit           Robert      [.]
     It               makes =is               well/beautiful/nice                                           says/said                 Robert
    Pn-imp      V-Pr-3sg                Ajm  /   Av     =  idiom                                     V-Pr=PSH-3sg        Name
                      faire                         f: belle              = it’s a nice day                       dire                                        

- Un   peu     froid,       dit                   Adolphe         [.]
     A            little                cold                          says/said                                Adolphe
     IAm      Av                     Ajm                        V-Pr=PSH-3sg                      Name
                                            f: -de                       dire                                                                          

- Tiens,      j'  ai     vu   ~      quelque  chose   de   drôle   ~  aujourd'hui,  dit         Albert [.]
      Hold!                     I        have        seen                        some                        thing                of          drole/funny           today                                    says/said              Albert
      V-Pr-Impv-2sg     Pn    V-Pr-1sg   PplPt =EPrPf        DetQt                     Nf                    Pp         Ajf                          Av                                         V-Pr=PSH-3sg     Name     
      tenir                      avoir voir  Passé composé                                                                                      m=                                                 

- Il      fait       chaud ~     tout   de     même,     dit            Robert   [.]
    It               makes=is           warm                          all                 of             same                        says/said                  Robert
    Pn-imp      V-Pr-3sg          Ajm                           Pn                  Pp             Aj                            V-Pr=PSH-3sg       Name
                       faire                                                                                                                         dire                                                                          



- Quoi ?           demanda               René [.]
     What                                    asked  (not demanded)                     Rene
    Pn-Intg                                 V-PSH-3sg                                          Name  
                                                  demand-er                                                                                            

- Dans   l'     autobus,    en    allant    déjeuner ,      répondit    Albert   [.]
     In                   the           bus                              in             going                    lunch                                    responded                   Albert  
     Pp                  DAm      Nm                              Pp             PplPr=Ger         Nm                                         V-PSH-3sg
                                                                                               all-er                                                                    répond-re                                                                   

- Quel                 autobus              [?]
     What                                         bus
     Aj-Intg                                     Nm  
:                                                                                            

- L'   s         [.]
    The        S    
    DAm    Name
                                                                                           

- Qu'    est     ce  ~     que   ~     tu     as     vu ?               demanda               Robert           [.]
     What           is                 that                  that                          you           have           seen                                   asked (not demanded)                  Robert
     Pn-Intg       V-Pr-3sg    Dem-Pn            Cj                            Pn            V-Pr-2sg    PplPt =EPrPf                    V-PSH-3sg                                         Name
                         être                                                                                        avoir         voir       Passé composé      demander         

- J   '  en    ai      attendu  ~   trois   au     moins   ~    avant     de    pouvoir    monter     [.]
    I               in             have           waited                             three            to-the          less                               before                  of             to-be-able                 to mount
    Pn           Pp            V-Pr-1sg    PplPt  =EPrPf                Numb          Pp+DAm     Av                               Av                         Pp           V-Pr-Inf                     V-Pr-Inf
                                     avoir        attendre Passé composé         = at-least-three [buses]                                                                             pouvoir                     monter

- A    cette    heure  -là     ~    ça    n'   a          rien  ~  d   'étonnant,     dit           Adolphe  [.]
    At          that                 hour-              there/then             that         not        has                   nothing            of         amazing                            says/said                Adolphe
    Pp         Demf               Nf                    Av                         Dem        Ng        V-pr-3sg Ng    Ng                     Pp        Ajm                                  V-Pr=PSH-3sg       Name
                                                                                                                                                                                             f:-te                                   dire                                                                 



- Alors   ~     qu'   est   -   ce    ~   que     tu     as     vu ?                   demanda       René      [.]
    Well                               What           is                   that                  that               you           have           seen                                             asked  (not demanded)     Rene                          
    Exc                                Pn-Intg       V-Pr-3sg      Dem-Pn            Cj                  Pn            V-Pr-2sg    PplPt =EPrPf                            V-PSH-3sg                         Name
                                                             être                                                                                  avoir          voir       Passé composé              demander                                                                

- On      était    serrés,      dit          Albert [.]
    One/we           were               squashed                  says/ said             Albert
    Pn-Impl         V-Imp-3sg     Ajm                         V-Pr=PSH-3sg       Name
                            être                 f:-rrée                     dire                                                                                            

-   Belle       occasion ~    pour    le    pince  -  fesse   [.]
         Beautiful/good      occasion                            for                    the         pinch                   bottom     
          Ajf                         Nf                                      Pp                    DAm     Nf                          Nf   
          m: beau                                                                                          

- Peuh,       dit              Albert       [.]       
    Pooh!                       says/said                        Albert
   Exc                          V-Pr=PSH-3sg               Name
                                     dire                                                                                           

Il    ne       s'      agit      pas  ~     de        ça   [.]
It          not                self             actions            not                        of                    that
Pn        Ng                Pnrfx          V-Pr-3sg           Ng                       Pp                 Pn
                                    se              agir                idiom   Il s’agit de ... It’s about ...                                                                                      

-   Raconte   alors            [.]
        Recount/Tell!             then
        V-Pr-Impv-2sg           Exc
        racont-er                                                                                          

-    A   côté     de    moi   ~     il        y       avait    ~                un    drôle       de     type   [.]
           at        side                 of            me                              it                 there          had       = there-was                           a                drole/peculiar       of              type  
           Pp       Nm                 Pp          Pn-acc                      Pn-impl        Av             V-Imp-3sg=EPS/c                              IAm            Aj m                     Pp              Nm             
                                                                                                                                       avoir                                                                      =f                                                                                    



- Comment ?        demanda       René                 [.]
     How                                               asked (not demanded)         Rene
     Av-Intg                                          V-PSH-3sg                            Name   
                                                            demand-er                                                                                           

- Grand ,    maigre,     avec     un    drôle   ~     de    cou   [.]  
     Tall                           meagre/skinny             with                 a               peculiar                       of             neck
    Ajm                             Ajm                              Pp                   IAm           Ajm                            Pp           Nm  
     f:-de                            f=                                                                            f=                                             

- Comment ?               demanda                   René [.]
    How                                                              asked (not demanded)                                Rene
    Av-Intg                                                         V-PSH-3sg                                                    Name   
                                                                             demand-er                                                                                           

-  Comme   ~   si     on         lui     ~     avait     tiré                  ~    dessus   [.]
        As                                      if           (some)one         to-him                        had                      tugged                                                up/above
       Cj                                      Cd          Pn-impl             Pn                             V-Imp-3sg          PplPt    =  EPlPf
                                                                                                                              avoir         +        tir-er      plus-que-parfait                   

- Une    élongation,             dit              Georges   [.]
     An              elongation                                                 says/said                     Georges  
     IAf               Nf                                                             V-Pr=PSH-3sg           Name    
                                                                                            dire

- Et   son    chapeau,    j'     y        pense   :        un     drôle     de       chapeau   [.]
    &            his               hat                                I             there            think                                    a                peculiar              of                 hat
    Cj            AjPsm       Nm                               Pn            Av             V-Pr-1sg                              IAm             Ajm                   Pp                Nm
                                                                                                                pens-er                                                     f=                                                              

- Comment ?               demanda                   René [.]
    How                                                              asked (not demanded)                                 Rene
    Av-Intg                                                         V-PSH-3sg                                                    Name   
                                                                           demand-er                                                                                           



- Pas    de      ruban,      mais    ~    un    galon     tressé     ~   autour    [.]
    Not              of/with         ribbon                       but                                 a               cord                   plaited                           around
    Ng              Pp                  Nm                            Cj                                 IAm            Nm                   AjPplPtm                      Av
                                                                                                                                                                    tress-er

- Curieux,       dit            Robert              [.]
      Curious                            says/said                   Robert  
      Ajm                                  V-Pr=PSH-3sg          Name  
     f :-euse                               dire                                                              

- D'  autre part,      continua  ~     l'   Albert ,    c'      était   ~       un   râleur   ce     type   [.]
     Of        other          part                     continued                               the      Albert                       that/it       was                                  a            moaner              this             type
    Pp        Ajm            Nf                        V-PSH-3sg                              DAm   Name                       Dem          V-Imp-3sg=EPS/C       IAm        Nm                     Dem            Nm
   = on the other hand                            continu-er                                                                                              être                                                f: -leuse                            

- Pourquoi    ça ?          demanda            René  [.]  
    Why                                  that                         asked (not demanded)                    Rene
    Av-Intg                            Dem Pn                    V-PSH-3sg                                     Name                                      
                                                                              demand-er                                                                                           

- Il     s'      est       mis    ~                     à     engueuler  ~    son    voisin          [.]  
     He         self             is                      placed     =started                                  to          engulf/pick-on                         his                  neighbour
     Pn         Pnrfx         V-Pr-3sg         Pplpt   = EPrPf                                      Pp          V-Pr-Inf                                  AjPsm           Nm
                                      être                 mettre    Passé composé                                                   

- Pourquoi    ça ?          demanda            René  [.]  
    Why                                  that                        asked (not demanded)                   Rene
    Av-Intg                            Dem Pn                    V-PSH-3sg                                     Name                                      
                                                                              demand-er                                                                                           

- Il    prétendait   ~   qu'  ~    il    lui    marchait    ~     sur    les   pieds   [.]   
     He         claimed (not pretend)               that                      he        to-him     marched/tread                             on               the            feet
     Pn        V-Imp-3sg=EPS/c                       Cj
                 pretend-re                                                                                            



- Exprès ?      demanda                Robert   [.]
     Deliberately                     asked (not demanded)                                               Robert
     Av                                     V-PSH-3sg                                   
                                               demand-er                                                                                          

- Exprès,      dit             Albert          [.]
     Deliberately               says/said                      Albert
     Av                               V-Pr=PSH-3sg            Name     
                                         dire                                                                                          

- Et    après?
     &             after  
      Cj           Av
                                                                                            

- Après  ?    Il      est      allé      s'  asseoir ,   tout      simplement  [.]
     After                            he              is                  gone                to -be      seated                 all                      simply
      Av                              Pn              V-Pr-3sg      PplPtm          V-Pr-Inf                             Av                      Av
                                                             être             all-er               s'  asseoir                                                                                                                                 
                                                                                Passé composé  

- C'      est      tout ?      demanda          René    [.]
   That             is                   all                          asked (not demanded)                 Rene
    Dem            V-pr-3sg        Pn                         V-PSH-3sg                                   Name
                      être                                                                                             

- Non  [.]  
     No.                       
     Ng                     
                                                                  

Le    plus  curieux  ~  c'      est  ~   que ~  je   l'     ai       revu  ~  deux heures ~ plus tard [.]
The         more            curious [thing]           this             is                     that                I         him         have            resaw                  two             hours                    more        late
DAm       Av               AjStm                         Dem           V-Pr-3sg          Cj                 Pn       Pn-acc    V-Pr=3sg   PplPt                Numb            Nf                       Av            Av
                                    f: -ieuse                                          être                                                                   avoir           revoir =  Passé composé                                                     



- Où    ça ?     demanda           René [.]
     Where       that                asked (not demanded)                 Rene
     Av             Pn                    V-PSH-3sg                                  Name
:                                                                                            

- Devant   ~     la     gare   Saint-Lazare       [.]  
     In-front-of                         the            station          Saint             Lazare
     Pp                                        DAf         Nf                 Name   
:                                                                                            

- Qu'     est   -    ce   ~   qu'   ~     il    fichait                     là ?   
     What             is                      that                 that                         he          filed = did /was-doing                        there
    Pn-intgv        V-Pr-3sg          DemPn             Cj                         Pn        V-Imp-3sg=EPS/c                                 Av
                        être                                                                                          fich-er                                                                                            

- Je   ne    sais   pas,      dit             Albert [.]  
     I            not          know         not                    says/said                      Albert
    Pn        Ng           V-Pr-1sg    Ng                   V-Pr=PSH-3sg              Name  
                                savoir                                    dire                                                                                           

Il    se   promenait ~     de   long    en   large                ~    avec     un      copain   ~  
He        self        promenaded/walked                of           high               in            wide          = up&down                       with                  a                     pal
Pn       Pnrfx    V-Imp-3sg=EPS/c                      Pp         Ajm               Pp           Ajm                                                      Pp                     IAm              Nm
             se            promen-er                                             f:-gue                             f=                                       

qui    lui       faisait          remarquer     ~
who            to-him           made/ was-making         to-remark
Pn-rel        Pn-dat            V-Imp-3sg=EPS/c          V-Pr-Inf
                                           faire                                remarqu-er                                                                                           

 

que  ~   le    bouton   ~   de  son   pardessus   ~   était     placé  ~   un   peu    trop    bas [.]
that                     the           button                          of         his            overcoat                                  was/had-been   placed                     a              little            too                 low   
Cj                         DAm      Nm                              Pp         AjPsm     Nm                                           V-Imp-3sg       PplPrm = EPlPf     IAm         Av              Av                 Av
:                                                                                                                                                               être  +plac-er    plus-que-parfait   



- C'  est   ~   en    effet    ~   le  conseil ~   que  ~    je   lui   donnais,      dit          Théodore[.]
     That       is                   in              effect                      the      counsel                       that                     I          to-him     was-giving                      says/said               Theodore
     Dem     V-Pr-3sg        Pp             Nm                         DAm   Nm                             Cj                       Pn        Pn-dat    V-Imp-1sg=EPS/c          V-Pr=PSH=3sg    Name
                                                                                                                                                                                                 donn-er                              dire                                                           

Fin  [.]
THE END  

COMMENTS

USEFUL-FOR-LEARNER-PRACTICE  of  simplest conversation.

One imagines students being invite to act this in a very early lesson.  So, it is strange, from the point of view of increasing 
complexity, that it appears last. But perhaps that’s what Queneau needed for a charming closure with a twist!  
The observing-protagonist’s friend was/might-have-been also the pal of the antagonist!
        



APPENDIX

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18
1 It is early.
2 The hall is dark.
3 Light rims the front door.
4 The panes of glass sparkle.
5 The front door has been left open.
6 Now I am standing outside in the sun.
7 I can smell the flowers and the warmed air.
8 I hear the bees as they sway above the lavender.
9 The morning advances, a startled bird runs fast across the dew.
10 Its breast quivers, in, out, and its song scratches on my ear.
11 Lifting my eyes, I  see that the garden and everything in it moves.
12 The flowers move, and the lavender moves, and the tree above me is moving.
13 I am standing in the sun, my body is  tipped forward, and I am walking.
14 Walking I shall trip, and, if I trip, trip without a helping hand, I shall fall.
15 I look above me, and I feel behind me, searching for the hand that is always there.

16 There is no hand, and therefore, if I trip, or when I trip, and now at long last,
the waiting is over, and I have tripped, and I am, am I not? I am falling falling

This is the opening passage of Wollheim’s masterpiece Germs. It was his exercice de style. I don’t know if he knew Queneau.

Grammatical -Subjects in green-bold: grammatical finite verbs (not participles) in red-bold.

Every day it's a-getting closer
Going faster than a roller-coaster

Doesn't it look like the side-elevation of a roller coaster!



SOME AUTOBIOGRAPHY

At 11, I was delighted to begin French and was good at it : and at 16 I was offered a school-prize of a free-week in 
Paris. But, my parents stopped me from accepting. This and other family traumas caused me to fail O-level French 
twice: and then I got the lowest grade. I always felt shame and sorrow at this.

When I was 31, I was invited by (Prof) Ann Miller, who taught French at Westminster College, Oxford, where I had 
done my teacher-training, to be a character in the photo-roman for her new school textbook. It was a lovely 
experience. But I was still too broken to read her book.

At 70, I decided to try to resurrect that innocently curious & hopeful Indian child who wished to learn some French. I 
thought using Queneau’s masterpiece alone in my protocol would be an interesting experiment. Making these cells is 
a slow time-consuming process. But I had both time and perfect desire. It has been a daily joy for ten months.

Even with my memory fragmenting with age, I now feel I know more French than I did at 16. Also, I feel less fearful 
about it.

May Day 2024. I feel joy at completing my French Project.

I must reflect slowly on what I do next with this document, with other French texts, and with actual, living-speakers 
of French.....


	TANKA : 31 syllables : over five lines : subjective/emotional : about feelings

